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INTRODUCTION- 



There had lain long concealed in a manuscript 
in the ancient Royal Library, now in the British 
Museum (MS. Reg. 12, c. xii), a narrative 
which appears to have escaped attention partly 
through the indefinite manner in which it was 
described in the catalogue : — Historia rerum 
Anglicaruniy a W, /., usque ad regent Johannem: 
GaUice ; Ubi plura sunt ficta^ prœcipue de 
Fulcone quodam ; and it was not till about twenty 
years ago, when the then new movement in his- 
torical research caused such manuscripts to be 
more carefully examined, that the real character 
and interest of this record were discovered. It 
forms the text of the following pages. The 
manuscript is in a hand of the reign of Edward II, 
and I think there can be little doubt that it was 
written before the year 1380 ; but it is evidently 
not the original text of the story, but a paraphrase 
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of an earlier record. To any one who is accus- 
tomed to read the French and Anglo-Norman 
literature of the middle ages, a simple glance at 
the style and character of this history will carry 
the conviction that that original record was an 
Anglo-Norman poem. But we are not left to 
assume this jfrom the general character only, for 
here and there, where the writer who turned it 
from verse into prose appears to have been 
seized with a fit of idleness, he has actually pre- 
served the rhymes of the original. In two in- 
stances, where he has given prophecies of Mer- 
lin, the words of the original poem remain so 
uncorrupted, that I have thought it right to print 
both passages in verse. But in several other places 
the original verse betrays itself in the midst of the 
paraphrase. If, for example, the reader will turn 
to the lower part of p. 17, and the upper part of 
p. 18, he will easily see that Ûie original metres 
must have run somewhat as follows :— 

Willam, quant ce oy surrit, 
Bele nece, bien avez dit; 
E de mon poer vus ayderay 
De tel seignur purchacer. 
E si TUS dorray Blanche-Tour, 
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£ quanque apent ou tut Tonour; 
Quar femme que ad terre en fée 
Serra d'assez plus désirée. 
Lors fist Willam une crié 
En meynte terre, en meynte cité, 
Qe tous cheyalers de valours, 
Qe tomeier veilent pur amours, 
A la feste seint Michel 
Vienent à chastiel Peverel; 
E le chevaler qe mieux fra, 
E le tomoy venkera. 
Avéra .... l'amour 
Melette de la Blaunche-Tour, 
E sire serra e seignour 
De Blanche-Ville e tot Tonour. 
Tost fust ceste criée 
Par plusors terres publiée. 
Guaryn de Meez, le vaylaunt, 
Ne avoit femme ne enfant, 
etc. 

I need only refer to pp. £0, 26, 27, etc., for 
passages where the original verse is equally ill dis- 
guised ; and in one instance at least (p. 48, ce 
fust pur nient, à ce qe Vestoyre dyi)y the author 
of the paraphrase makes a direct appeal to his 
original. In addition to this internal evidence, we 
have the distinct statement of John Leland, in 
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the reign of Henry VIII, that he had in his hands 
" an olde French historié yn rime of the actes of 
the Guarines"; and his brief notice of it answers 
so exactly to the story as told in our prose ver- 
sion, that we can have no doubt of its having 
been the identical poem from which the para- 
phrase was made. 

Thus, from the date of the manuscript of the 
existing paraphrase in prose, we may fairly con- 
clude that the original Anglo-Norman poem was 
composed before the end of the thirteenth century. 
There are circumstances, however, connected 
with it, which enable us, conjecturally at least, 
to approximate still nearer to the exact date of its 
composition. We know that in the latter end of 
the reign of king John, Fulk fitz Warine was 
again in arms against the crown, as an adherent 
to the baronial cause, and it was not till the 4th 
of Henry III, that he made his peace with the king, 
and obtained the final restoration of his estates, 
I believe that our history is correct in stating 
that after this time Fulk withdrew from public 
life, and eventually retired to the religious house 
of which his father was the founder. Fulk's son. 
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another Fulk fitz Warine, appears during his 
father's lifetime to have assumed the position as 
a powerful baron which the latter had retired 
from, and' to have taken a very active part in 
public affairs, which was no doubt the cause of 
Dugdale's mistake in taking the father and son to 
be one person. It was, we can hardly doubt, the 
son who, according to Matthew Paris, was sent in 
1245 by the community of armed knights assem- 
bled at Luton and Dunstable, to wait upon the 
pope's clerk, master Martin, and warn him to leave 
the kingdom; and his behaviour on that occasion 
showed him to be a true son of the proud outlaw 
whose adventures are told in the present volume. 
At the decisive battle of Lewes, in 1264, he 
fought on the king's side, and met his death by 
drowning. I have shown (see note on p. 182) a 
reason for supposing that his father was alive in 
1256, very soon after which date I suspect he 
died. If the poem had been composed after the 
death of Fulk fitz Warine at Lewes, I think his 
fate would have been mentioned in it ; it might 
have been composed before the death of his father, 
who was already dead to the world, in which case 



the mention of his death would be a subsequent 
addition, but I am myself inclined to think that 
this was not the case. We should thus fix the 
date of the composition of the Anglo-Norman 
poem to the period between 1256 and 1264. 
Though this, of course, is nothing more than 
conjecture, I am inclined myself to believe that 
it was written very soon after the middle of the 
thirteenth century. 

It is a curious circumstance that Leland, who 
gives a brief abstract of the adventures of the 
Fitz Warines in his Collectanea (vol. i, p. 230), 
informs us that he took the greater part of it 
^* owte of an old Englisch boke yn ryme of the 
gestes of Guarine and his sunnes", thus revealing 
to us the fact that there was an early English 
metrical version of the history I here publish. 
The language of this English poem was evidently 
obscure and difficult, for we see by a comparison 
of Leland's abstract with the history now pub- 
lished, that he continually misunderstood it, and 
that he fell into gross errors in the attempt to 
give its meaning. From one or two passages in 
Leland's abstract, I am inclined to suspect that 
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this English poem was written in pure alliterative 
verse, like that of Piers Ploughman, a style of 
poetical composition which seems to have been 
popular on the Border. In the passage of Leland 
quoted at p. 19S of the present volume, we re- 
cognize an alliterative couplet in the statement 
that Joce de Dynan and Walter de Lacy met — 

At a bent by a doume. 
At a bridge ende; 

meaning literally, " in a meadow by a bum or 
stream, at the end of a bridge". Leland has mis- 
taken the word bourne for the name of a place. 
In the next sentence preceding this, we have, by 
a mere transposition of words, an alliterative 
couplet equally perfect — 

Owt of 2^acy and Xudlow 
Of march /ordes the greatest. 

This would partly explain Leland's errors, for the 
alliterative poetry is always and by far the most 
difficult to understand ; and I suppose that by " a 
book in rhyme", Leland only meant that it was in 
verse, or in rhithm. This English poem was pro- 
bably of about the same date as the Anglo-Norman 
prose paraphrase now printed, that is, of the begin- 
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ning of the fourteentli century, at which period, for 
some cause or other, the adventures of Fulk fitz 
Warine were very popular. Kobert de Brunne, 
a well-known English poet, who wrote during the 
first quarter of that century, in describing the 
condition to which Robert Bruce was reduced, 
when his defeat at Methven obliged him to seek 
refuge in the wilds of Scotland, compares it to 
that of Fulk fitz Warine, and actually refers to 
the book or history of his adventures. — 

And wele I understode that the kyng Robyn 
Has dronken of that blode the drink of dan Waryn. 
Dan Waryn he les tounes that he held, 
With wrong he mad a res and misberyng of scheld. 
Sithen into the foreste he 3ede naked and wode, 
Als a wilde beste ete of the gres that stode ; 
Thus of dan Waryn in his boke men rede ; 
God 3yf the kyng Robyn that allé hys kynde so 
spede! {Hearnés edit, p. 335). 

The question of the historical value of this re- 
cord has greatly puzzled those who, accustomed 
chiefly to the more exact monuments of history, 
have had occasion to examine it. The general 
outline of the history is undoubtedly true, and 
many of the incidents are known from other evi- 
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dence to have happened exactly or nearly as here 
related ; but it is equally certain that others are 
untrue, and some are strangely misplaced. The 
anachronisms, indeed, are extraordinary ; and, 
strangely enough, in that part of the history which 
comes nearest to the time of the narrator, the 
wild adventures of Fulk fitz Warine during his 
outlawry, it is assumed that king John was con- 
tinually present in England, whereas we know 
from the most undoubted authorities that he was 
during the whole time absent in Normandy. 
Most of these errors and anachronisms are pointed 
out in the notes at the end of the present volume, 
and it will therefore not be necessary to repeat 
them here. 

To understand them, it is necessary that we 
should take into consideration the peculiar cha- 
racter of the literature, as well as of the manners, 
of the age in which the original poem was written. 
It was the custom with the great barons to employ 
writers, who were often kept in their service, to 
compose poetical histories of their families, and 
other similar productions, which it was the busi- 
ness of the minstrels — these composers were some- 
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times minstrels themselves — to recite on festive 
and other occasions. It was not necessarily the 
whole poem which they recited, but particular 
incidents, as they were called for. Thus, in the 
present case, the reciter might be called upon to 
tell the adventures of Fulk fitz Warine and 
king John in Windsor park, or the story of the 
first Fulk and the lady Hawise. The materials 
of these poems were neither taken from historical 
records nor from the imagination of the composer, 
but they were the traditions of the family, and 
we all know how such traditions are often modi- 
fied and disfigured in their progress from one 
mouth to another. An event, which was true in 
itself, became exaggerated, and sometimes dis- 
placed. In this instance, where a race of chiefs 
through several generations bore the same name 
of Fulk, this displacing of events, and ascribing 
to one acts which belonged to another, and thus 
bringing together names which were not coeval, 
was hardly to be avoided. In fact, the writer of 
this history has actually made one person out of 
two individuals, and this error has been continued 
by Dugdale, and by all the compilers of peerages 
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since his time, who have repeated the same error 
with regard to the two next generations of the 
same family, and made only two personages where 
there were really four. 

The writer of the history of the Fitz Warines 
was evidently an Anglo-Norman trouvère in the 
service of that great and powerful family, and 
displays an extraordinarily minute knowledge of 
the topography of the borders of Wales, and more 
especially of Ludlow and its immediate neigh- 
bourhood. Whatever historical mistakes he may 
have made, he never falls into an error with 
regard to localities, and his descriptions are so 
exact that we never fail to recognize the spot he 
describes. The narrative contained in pages 25 
to 30 was written by one whose eye was un- 
doubtedly habituated to the prospect from the 
towers of Ludlow castle, and he, no doubt, tells 
us truly what, in the thirteenth century, were 
the traditions at Ludlow of the history of that 
noble fortress. He repeated, as they were handed 
down by memory in the family, the history, or 
rather histories, of the Fitz Warines, for they 
were probably preserved rather as so many tales of 
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the past, than in any way as a connected narrative. 
Hence, he would the more easily misplace them. 
In stories of adventures like these, it was easy to 
mistake at times the individual whom a particular 
Fitz Warine encountered or allied himself with, 
because with most of the border families, the re- 
lationship, whether friendly or hostile, had con- 
tinued from generation to generation ; and as one 
individual of a family was more celebrated, and, 
therefore, readier in people's mouths than another, 
his name was easily introduced in cases where 
another of his family was the real actor. In the 
same way, as there was a natural tendency to 
elevate and exaggerate the deeds of remarkable 
men, individuals of higher rank were gradually 
substituted for persons of lower degree, and adven- 
tures in which king John himself is here made 
to take a part in person, may really have occurred 
with some of his great officers^ If the writer of 
the poem heard them told as he has related them, 
he would have no inclination to doubt, and 
if he did doubt or suspect their truth, it is not 
probable that he would have any means of testing 
it. When, however, his hero once took to sea. 
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and left the English shores, he seems to have con- 
sidered that he was allowed free scope for his 
imagination ; for we can hardly help thinking that 
his adventures in Spain and Barbary were adopted 
from some of the current romances of the day, 
and they, therefore, are quite out of the pale of 
sober criticism. 

It will be understood, from these remarks, that 
we must take the history of the Fitz Warines, 
here published, for a historical document in a 
peculiar point of view ; it does not possess the 
exactitude of an official record, or even of a 
monastic chronicle, though, perhaps, it has more of 
the spirit of history, if we may here use the term, 
than either. It is traditional history, preserved 
in a great family, which had been much mixed in 
historical events, written down at an early period, 
and not long after a portion of the events which 
form its subject. It contains the errors which 
naturally belong to such a record of history, but 
it is truthful in its general character, and it pre- 
sents a most interesting and important picture of 
the manners and feelings of the period to whiclj. 
it relates, as well as of the characters of individuals 
as they were popularly appreciated. 
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This very remarkable record of past ages has a 
peculiar interest for me, as a borderer by birth 
and education, and I have always desired to give 
an English edition of it. It was first made public 
in an edition by M. Francisque Michel (one of the 
most industrious and experienced of the French 
literary antiquaries), printed in Paris in 1840. 
A very careful collation of the original manu- 
script has enabled me to correct a few errors 
which had escaped the Parisian editor. My 
wish has been to present it in as popular a form 
as is consistent with the strict presentation of the 
original text; and as there are very few persons who 
can read with ease the peculiar language in which 
it is written, I have given with it a literal English 
translation, intended chiefly to facilitate the read- 
ing of the text, and a few illustrative notes. The 
object of the latter is chiefly to explain the allu- 
sions to places and persons; and in regard of 
these, I have had the advantage of communication 
with a gentleman profoundly acquainted with the 
history of the county to which our narrative 
chiefly relates during the twelfth and thirteenth 
centuries, and who has communicated his inform- 
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ation with uniform liberality, the Rev. R. W. 

Eyton, of Ryton, in Shropshire, the author of the 

*' Antiquities of Shropshire", now in the course 

of publication, which I look upon as, in its limits, 

the best local history that this country possesses. 

Some of Mr. Eyton's communications I have 

thought it but just to give in his own words, and 

with his initials. 

Thomas Wright. 

14, Syd/ney Street, Brompton, 
March 20^A, 1855. 
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FULK FITZ-WARINE. 



En le temps de Averyl e May, quant les prées e les 
herbes reverdissent, et chescune chose vivaunte recovre 
vertue, beauté, e force, les mountz e les valeys reten- 
tissent des douce chauntz des oseylouns, e les cuers de 
chescune gent, pur la beauté du temps e la sesone, 
mountent en haut e s'enjolyvent, donqe deit home re- 
menbrer des aventures e pruesses nos auncestres, qe 
se penerent pur honour en leauté quere, e de teles 
choses parler qe à plusours purra valer. 

In the season of April and May, when fields and plants 
become green again, and everything living recovers virtue, 
beauty, and force, hills and vales resound with the sweet 
songs of birds, and the hearts of all people, for the beauty of 
the weather and the season, rise up and gladden themselves, 
then we ought to call to memory the adventures and deeds 
of prowess of our forefathers who laboured to seek honour 
in loyalty, and to talk of such things as shall be profitable 
to many of us. 

B 
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Seygnours, vus avez oy eynz ces lioures qe Willam 
Bastard, due de Nonnaundie, vynt ou grant gent e 
pueple santz nounbre en Engleterre, e conquist à force 
tote la terre, e ocist le roy Heraud, e se fist coroner à 
Loundres, e si estably pees e leys à sa volenté, e dona 
terres à diverse gentz qe ou ly vyndrent. En ycel temps 
Yweyn Goynez fust prince de Gales, e si fust vailaunt 
e bon guerreour, e le roy le dota moût le plus. Cesty 
Yweyn out guasté to te la marche, e tote fust voyde de 
Oestre tanqe al mont Gylebert. Le roy se appariila 
moût richement, e vint ou grant ost en le countée de 
Saloburs, e trova tote les villes arses de Oestre desqe 
à Salobure; quar le prince clama tote la marche pur 
la sue e aportenaunte à Powys. Le prince se retret, 

Lords, you have heard heretofore how William the Bas- 
tard, duke of Kormandy, came with a great host and people 
without number into England, and conquered by force all 
the land^ and slew king Harold, and caused himself to be 
crowned at London, and established peace and laws at his 
will, and gave lands to divers people who came with him. 
At that time Owen Gwynned was prince of Wales, who 
was a valiant and good warrior, and the king feared him 
much the more. This Owen had ravaged all the march, 
and all was waste from Chester to Mount Gilbert, The 
king apparelled himself very richly, and came with a great 
host into the county of Shrewsbury, and found all the towns 
burnt between Chester and Shrewsbury; for the prince 
claimed all the march for his own and as belonging to 
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quar yl ne osa atendre le roy. Le roy fust mout sages, 
e pensa qu'il dorreît les terres de la marche as plus 
vaylauntz chevalers de tut le ost, pur ce qu'il devereynt 
défendre la marche de le prince à lur profit e al honour 
lur seignur le roy. Ly roy apela Rogier de Bele- 
healme, si li dona tote la counté de Salobure mout 
franchement, e si fust apellée counté palays. Rogier 
funda dehors la vylle de Salobure une abbeye de Seynt- 
Piere, e la feffa mout richement; e tint le counté à 
tote sa vie. Si comença un chastiel à Brugge, e un 
autre chastel comença en Dynan ; mes yl ne les parfist 
poynt. Après qe Roger fust devyé, Robert, son fitz, 
avoit tote la coxmtée de Salobure ; e Ernaud, son puysné 
fitz, avoit Penebrok. Ceux furent gentz trop demesu- 

Powis. The prince retreated, for he dared not await the 
king. The king was very wise, and thought that he would 
give the march lands to the most valiant knights of all his 
host, in order that they should defend the march from the 
prince to their profit and to the honour of their lord the 
king. The king called Roger de Belehealme, and gave him 
all the county of Shrewsbury very freely, and it was called 
a county palatine. Roger founded outside the town of 
Shrewsbury an abbey of St. Peter, and endowed it very 
richly; and he held the county all his life. He began a 
castle at Brugge, and another castle he began at Dy- 
nan ; but he did not finish them. After Roger was dead, 
Robert, his son, had all the county of Shrewsbury; and 
Emald, his youngest son, had Pembroke. These were very 
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rées e trop culvers, e grantment mespristrent countre 
lur seignour le roy Henré, fitz Willam Bastard, frere 
roy Willam le Rous ; e parfirent le chastel de Brugge 
contre la defense le roy Henrè ; dont le roy Henré les 
desheryta e fist exiler pur tous jours, et dona lur ter* 
res as ces cheyalers. Le chastel de Dynan e tut le 
pays entour devers la ryvere de Corve, ou tut Tonour, 
dona à monsire Joce, sun chevaler ; e d'enaprès retint 
le sumoun de Dynan, e fust apelé par tut Joce de 
Dynan. Cely Joce parfist le chastiel qe Roger de Bele- 
healme en son temps avoit comencé, e si fust fort e 
vaylaunt cHevaler. £ si fast la ville bien longement 
apellé Dynan, qe or est apellèe Ludelawe. Cesti Joce 
fist fere, desouth la ville de Dynan, un pount de père 

licenciouB people and very wicked, and greatly misconducted 
themselves towards their lord king Henry, the son of 
William the Bastard and brother of king William Rufus ; 
and they completed the castle of Brugge in spite of king 
Henry's inhibition; for which king Henry disinherited 
them and condemned them to perpetual exile, and he gave 
their lands to his knights. The castle of Dynan, and all the 
country round towards the river of Corve, with all the 
honour, he gave to sir Joce, his knight ; who thenceforth 
retained the name of Dynan, and was called everywhere 
Joce de Dynan. This Joce completed the castle which 
Roger de Belehealme in his time had begun, and he was a 
strong and valiant knight. Now, the town was a very 
long time called Dynan, which is now called Ludlow. This 
Joce caused to be made, below the town of Dynan, a bridge 
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e chaus, outre la ryvere de Temede, en le haut chemyn 
qe va parmy la marche e de Cestre desqe Brustut. 
Joce fist son chastiel de Dynan de très baylles, e le 
envyrona de double fossèe, une dedens e une dehors. 

Le roy Willam Bastard aprocha les mountz e les vais 
de Qales, si vist une ville moût large, close jadys de 
hautz murs, qe tote fust arse e gastée ; e pardesouth 
la ville, en une pleyne, fist tendre ces pavylons, e là 
demorreit, ce dit, celé nuyt. Lors enquist le roy de 
un Bretoun cornent la ville avoit à noun e cornent 
fust ensi gasté. " Sire," fet le Bretoun, "je vus dirroy. 
Le chastiel fust jadys apellée chastiel Bran; mes ore 
est apelée la Vêle Marche. Jadys vindrent en ceste pays 
Brutus, un chevaler moût vaylaunt, e Coryneus, de 

of stone and lime, over the river of Teme, into the high road 
which goes amid the march from Chester to Bristol. Joce 
made his castle of Dynan of three bails, and surrounded it 
with a double foss, one within and one without. 

When Idng William the Bastard approached the hills 
and valleys of Wales, he saw a very large town, formerly 
inclosed with high walls, which was all burnt and ruined ; 
and in a plain below the town he caused his tents to be raised, 
and there he said he would remain that night. Then the 
king inquired of a Briton what was the name of the town 
and how it came to be so ruined. "Sire", said the Briton, " I 
will tell you. The castle was formerly called Castle Bran ; 
but now it is called the Old March. Formerly there came 
into this country Brutus, a very valiant knight, and Corineus, 
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qy Comewayle ad uncore le noun, e plusours autres 
estretz du lignage Troyene ; e nul n'y habita ces par- 
ties, estre trelede gentz, grantz geans, dount lur roy 
fust apelée Geomagog. Cyl oyerent de la venue Brutus, 
e se mistrent en la voye à Tencountre; e al dreyn 
furent tous le geantz occys, estre Qeomagog, qe fust 
mervilous grant. Cor3meus le vaylant dist que volen- 
ters Juttreyt ou Qeomagog, pur esprover la force Qeo- 
magog. Le géant à la premere venue enbraca Cory- 
neus si estroitement qu'il debrusa ces trois costées. 
Coryneus se coroça, si fery Geomagog del pèe qu'il 
chay de un grant roche en la mer ; e si fust Geomagog 
neyé. £ un espirit del deble meyntenant entra le cors 
Geomagog, e vynt en ces parties, e defendy le pays 

from whom Cornwall still retains the name, and many 
others derived from the lineage of Troy; and none inhabited 
these parts except very foul people, great giants, whose 
king was called Oeomagog. These heard of the arrival of 
Brutus, and set out to encounter him ; and at last all the 
giants were killed, except Geomagog, who was marvellously 
great. Gorineus the valiant said that he would willingly 
wrestle with Geomagog, to try Geomagog^s strength. The 
giant at the first onset embraced Corineus so tightly that he 
broke his three ribs. Corineus became angry, and struck 
Geomagog with the foot, that he fell from a great rock into 
the sea ; and Geomagog was drowned. And a spirit of the 
devil now entered the body of Geomagog, and came into 
these parts, and defended the country long, that never 
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longement, qe unqe Bretoun n'osa habiter. £ longe- 
ment après, le roy Bran fitz Donwal fist réfère la 
cité, redresser les murs, e afermer les grantz fossés ; 
e fesoit Burgh e Grant Marche; e le deble vint de 
nuyt, e oost quanqe leynz fust ; e pus en sa unqe nul 
n'y habita." 

Le roy s'en mervyla moût; e Payn Peverel, le fier 
e hardy chevaler, cosyn le roy, ad tot escoté, e dit 
qu'il asayereit celé nuyt la merveille. Payn Peverel 
se arma moût richement, e prist son escu lusant d'or ou 
une croys de asur endentèe, e xv. chevalers, e autres 
sergauntz ; et s'en ala en le plus hait paloys, e se her- 
berga yleqe. E quant fust anuyetèe, le temps devynt 
si lede, neir, obscur, e tiele tempeste de foudre e 

Briton dared to inhabit it. And long after, king Bran the 
son of Donwal caused the city to be rebuilt, repaired the 
walls, and strengthened the great fosses; and he made 
Burgh and Great March ; and the deyil came by night, and 
took away eveiything that was therein ; since which time 
nobody has ever inhabited there." 

The king marvelled much at this story; and Payn 
Peverel, the proud and courageous knight, the king's 
cousin, heard it all, and declared that that night he would 
assay the marvel. Payn Peverel armed himself very richly, 
and took his shield shining with gold with a cross of azure 
indented, and fifteen knights, and other attendants ; and 
went into the highest palace, and took up his lodging there. 
And when it was night, the weather became so foul, black, 



8 THE HI8T0BY OF 

tonayre, qe tous iceux que là furent devyndrent si en- 
pourys qu'il ne purreint pur pour mover pie ne 
meyn, eynz cochèrent à la terre com^ mortz. Payn le 
fer fust moût pouiy ; mes s'en fia en Dieu, de qy yl 
porta le signe de la croys, e yist qe nul aye n'avereit 
si de Dieu noun. Se cocha à la terre, e ou bone de* 
Yocioun pria Dieu e sa mere Marie que ly defendreynt 
celé nuyt del poer de deble. A peyne out fyny sa 
preere, vynt le malfée en semblance Geomagog ; e si 
porta im grant masue en sa mayn, e de sa bouche 
geta fa e fumée dont la ville fast tot enluminée. Payn 
avoit bon espeir en Dieu, e se seigna de la croys, e 
hardiement asayly le malfée. Le malfée hauça sa mace, 

dark, and such a tempest of lightning and thunder, that all 
those who were there became so terrified that they could 
not for fear move foot or hand, but lay on the ground 
like dead men. The proud Payn was very much frightened ; 
but he put his trust in God, whose sign of the cross he 
carried with him, and saw that he should have no help but 
from God. He lay upon the ground, and with good devotion 
prayed God and his mother Mary that they would defend 
him that night from the power of the devil. Hardly had he 
finished his prayer, when the fiend came in the semblance 
of Geomagog ; and he carried a great club in his hand, and 
from his mouth cast fire and smoke with which the whole 
town was illuminated. Payn had good hope in God, and 
signed himself with the cross, and boldly attacked the fiend. 
The fiend raised his club, and would have struck Payn, but 
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si vodra feryr Fayn^ mes yl guenchy le coup. Le deble, 
par vertu de la croys, fust tut enpoury e perdy force ; 
quar yl ne poeit adeser la croys. Fayn le pursywy, 
qu'il ly fery de Tespée qu'il comença crier, et chey 
tut plat à terre, e se rendy mat. " Chevaler," fet-yl, 
** vus m'avez vencu, ne mie par force de vus meismes, 
eynz avez par vertue de la croys qe vus portez." " Dy 
moy," fet Payn, "vus, lede creature, quy vus estes 
e quey fetes en ceste ville ; je te conjur en le noun Dieu 
et de seynte croys." Le malfée comença counter, de 
mot en autre, come le Bretoim out eynz dit ; e si dit 
qe, quant Geomagog fust mort, meintenaunt il rendy 
l'aime à Belzebub lur prince ; e si entra le cors Qeo- 
magog, e vynt en semblance de ly en ces parties, pur 

he avoided the blow. The devil, by virtue of the cross, was 
all struck with fear and lost his strength ; for he could not 
approach the cross. Payn pursued him, till he struck him 
with his sword that he began to cry out, and fell flat on the 
ground, and yielded himself vanquished. ** Knight," said 
he, '^you have conquered me, not by your own strength, but 
by virtue of the cross which you carry." " Tell me," said 
Payn, '^you foul creature, who you are, and what you do in 
this town ; I conjure thee in the name of God and of the 
holy cross." The fiend began to relate, from word to word, 
as the Briton had said before, and told that, when Geomagog 
was dead, he immediately rendered his soul to Belzebub 
their prince ; and he entered the body of Geomagog, and 
came in his semblance into these parts, to keep the great 
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garder le grant trésor qe Geomagog aveit amassé e 
mys en une mesone qe yl avoit fet desonth la terre en 
cele Tille. Payn ly demaimda qnele creature yl fust ; 
e il ly dist qe jadys fust aungle, mes or est par son 
forfet espirit de deble^. ''Quel tresour," fet Payn, 
'' avoit Geomagog ?" '' Buefs, Taches, cygnes, poons, 
chevals, e totes autres bestes, tregettés de fyn or ; e si 
avoit un tor d'or, qe parmy moy fast son devyn, e en 
ly fust tote sa créance ; e il ly dist ces aventures qe 
furent avenir. E deus foytH par an soleynt les geantz 
honorer lur dieu, ce fiist le tor d'or, dont tant or est 
amassée q'a merveille. E pus avynt qe tote ceste 
countré fust apellée la Blaunche Launde ; e moy e mes 
compaignons enclosames la launde de haut mur e pro- 
treasure which Geomagog had collected and put in a house 
he had made underground in that town. Payn demanded 
of him what kind of creature he was ; and he said that he 
was formerly an angel, but now is by his forfeit a diabolical 
spirit. "What treasure", said Payn, "had Geomagog f 
"Oxen, cows, swans, peacocks, horses, and all other animals, 
made of fine gold ; and there was a golden bull, which 
through me was his prophet, and in him was all his belief; 
and he told him the events that were to come. And twice 
a-year the giants used to honour their god, the golden bxdl, 
whereby so much gold is collected that it is wonderful. And 
afterward it happened that aU this country was called the 
White Laund ; and I and my companions enclosed the laund 
with a high wall and deep foss, so that there was no entrance 
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founde fosse, yssi qe nul entré fust, si noun par my 
ceste yille qe pleyne fust de mavoys espiritz ; e en la 
lande feymes jostes e tomoyementz ; e plusours vindrent 
pur yere les merveilles, mes unqe nul n'eschapa. A 
taunt yynt un disciple Jhesu qe apelè fust Augustyn, 
e par sa predicatioun nus toly plusors des nos, e bap- 
tiza gent, e fist une chapele en son noun ; dount grant 
encombrer nus avynt." " Ore me diriez," fet Payn, " où 
est le tresour dont avez dit?" — " Vassal," fait-il, " ne 
parlés mes de ce ; quar yl destyné as autres ; mes vus 
serrez seignour de tut cet honour, e ceux qe vendrount 
après vus le tendrount ou grant estrif e guère. 

E de ta maunche issera 
Ly loup qe merveilles fra, 

except through this town which was full of evil spirits ; and 
in the laund we made jousts and tournaments ; and many 
came to see the marvels, but never one escaped. At length 
came a disciple of Jesus who was called Augustine, and by 
his preaching took many from us, and baptized people, and 
made a chapel in his name ; whereby great trouble happened 
to us." "Now you shall tell me," said Payn, "where is the 
treasure of which you have spoken ?" " Vassal," said he, 
" speak no more of that ; for it is destined for others ; but 
you shall be lord of all this honour, and those who shall 
come after you will hold it with great strife and war. 

And from thy sleeve shall issue 
The wolf who will do wonders. 
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Q' ay era les dentz aguz^ 
E de tous serra conuz, 
£ serra si fort e fer 
Qu'il enchacera le sengler 
Hors de la Blaunche Launde ; 
Tant avéra vertue graunde. 
Ly leopard le loup sywera, 
E de sa cowe le manacera. 
Ly loup lerra boys e montz. 
En ewe meindra ou peschons, 
E tresYoera la mer, 
Environera cet ydle enter. 
Audreyn yeyndra le leopart 
Par son engyn e par son art; 

Who will have sharp teeth, 
And shall be known of all people, 
And shall be so strong and fierce 
That he will drive away the boar 
Out of the White Laund ; 
Such great virtue will he have. 
The leopard will follow the wolf, 
And with his tail will threaten him. 
The wolf will leave woods and mounts. 
Will remain in water with the fishes. 
And will pass over the sea. 
Will encircle this whole island. 
At last he will conquer the leopard 
By his cunning and by his art ; 
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Pus en ceste lande vendra, 
En ewe son recet tendra." 

Qant Tespirit ou dit ce, s'en issit du corps; e tiel 
puour avynt, dont Payn quîda devyer. E quant passé 
fust, la nuyt enclarsyst e le temps enbely ; e les che- 
valers e les autres, qu'enpourys furent, s'enveylerent ; 
e moût s'en mervelerent de l'aventure qe lur aveit 
avenu. Lendemeyn fust la chose mostré al roy e à tot 
l'ost. E le roy fist porter le cors Geomagog e gittre 
en im parfond put dehors la ville ; e fist garder la mace, 
e la mostra longement à plusours, pur la merveille 
q'ele fust si graunde. 

Le roy s'en vet de yleqe, e vent en une contré 



Then he will come into this laund. 
Will have his stronghold in the water." 

When the spirit had said this, he issued out of the body ; 
and there arose such a stink, that Payn thought he should 
have died through it. And when it was past, the night 
became light, and the weather fair : and the knights and 
others, who were overcome with fear, recovered themselves ; 
and they marvelled much at the event which had happened 
to them. Next day the thing was shown to the king and to 
all the host. And the king caused the body of Geomagog 
to be carried and thrown into a deep pit outside the town ; 
and he caused the club to be preserved, and long showed it 
to many people on account of its marvellous magnitude. 

The king went thence, and came to a country joining to 
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joygnant à la Blanche Launde^ qe jadys fust à un 
Bretoun, Meredus fitz Beledyns; e delees si est un 
chastelet q'est apellée Arbre Oswald ; mes or est apelee 
Osewaldestre. Ly roy apela un chevaler, Aleyn fitz 
Flaeu, e ly dona le chastelet ou tut I'onour qe apent ; 
e de cely Aleyn vindrent tous les grantz seignurs 
d'Engletere qe ount le soumoun de Fitz Aleyn. Pus 
cesti Aleyn fist enlarger mout le chastel. 

Ly roys passa la ryvere de Salveme, e vist le pays 
entour bon e bel ; e apela un chevaler qe fust née en 
Loreygne, en la cyté de Mées, qe mout fust renomee 
de force, de bealté, e de corteysie. £ sa enseigne fust 
de un samyt vermayl, à deus poons d'or. E ly dona 
Alburburs, ou tot Tonour q' apent. E issi dona ly roys 

the White Laund, which belonged formerly to a Briton, 
Meredus son of Beledins ; and beside it is a little castle which 
is called the Tree of Oswald ; but now it is called Osewald- 
estre (Oswestry). The king called a knight, Alan fitz 
Flaeu, and gave him the little castle with all the honour 
appertaining to it ; and from this Alan came all the great 
lords of England who have the surname of Fitz Alan. 
Subsequently, this Alan caused the castle to be much 
enlarged. 

The king passed the river of Severn, and saw that the 
country around was good and fair ; and he called a knight 
who was born in Lorraine, in the city of Metz, who was 
greatly renowned for strength, beauty, and courtesy. 
And his barmer was of a red samit, with two peacocks of 
gold. And he gave him Alberbury, with all the honoiir 
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à ces meillour chevalers e plus afiez totes les terres, 
chaces, e fées, de Oestre desqe à Brus tut. 

Ly roy apela Payn Peverel, e ly dona la Blaunche 
Launde, e foreste, guastyne, chaces, e tut le pays. E si 
aveit une mote environée de marreis e de ewe ; e là fist 
Payn un tour bel e fort ; e fust la mote apelée Wayburs ; 
e si court une ryvere delées qe de Payn Peverel tint 
le noun, e si est apelée Peverel ; mes pus fust apellée 
Pevereyes. Le roy, quant issi aveyt establie ces terres, 
retoma à Londres, et de Loundre à Normandie, e 
yleqe morust. Pus reigna en Engletere WiUam le 
Rous, son fitz; e après ly Henré, son puysné frère, 
qe pus détint Robert Courtheose, son eyné ffrere, en 
prLsone tote sa vye ; Tencheson ne vus serra ore dyte. 

appertaining to it. And thus gave the king to his best and 
most trusty knights all the lands, chaces, and fees, from 
Chester to Bristol. 

The king called Payn Peverel, and gave him the White 
Laund, with forest, waste, chaces, and all the country. 
And there was a mound surrounded with marsh and water ; 
and there Payn made a fair and strong tower; and the 
mound was called Waybury ; and a river runs by it which 
took its name from Payn Peverel, and it was called Peverel ; 
but it was afterwards called Pevereyes. The king, when 
thus he had settled these lands, returned to London, and 
from London to Normandy, and there died. Then reigned 
in England William Bufus, his son ; and after him Henry, 
his yoimger brother, who subsequently detained Robert 
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Puys avynt que Payn Peverel morust en son chastel 
en le Feeke ; e Willam Peverel, le fitz sa soere, reçust 
e avoit tut Feritage Payn. Pus cely Willam par coup 
d'espee conquist tote la terre de Morelas tanqe à Tewe 
de Dée, Ellesmere, Maylour, e Nauhendon. Cesty 
Willam fist en la Blanche-Launde un tour, e le apela 
Blaunche-Tour ; e la ville q'est entour est imcore 
apelée Blaunche-Ville, en Englois Whytyntone. En 
EUesmere fist un autre tour, e sur Tewe de Keyroc 
un autre. Willam avoit deus beles neces, Eleyne, la 
eynsné, e Melette, la puysné; e si maria Eleyne al 
fitz Aleyn, e dona ou ly en manage tote la terre de 
Morlas desqe Keyroc. Melette d'assez fust la plus 

Oourthose, his elder brother, in prison all his life; the 
cause will not be told you on this occasion. 

It happened afterwards that Payn Peverel died in his 
castle in the Peak ; and William Peverel, his sister's son, 
received and had all the heritage of Payn. Subsequently, 
this William conquered by the sword all the land of Morlas, 
as far as the water of Dee, EUesmere, Maylour, and Nau- 
hendon. This William made in the White Launde a tower, 
and called it White Tower; and the town which is about it 
is still called White Town, in English Whittington. In 
EUesmere he made another tower, and on the water of 
Keyroc another. William had two fair nieces, Elen, the 
elder, and Melette, the younger ; and he married Elen to 
the son of Alan, and gave with her in marriage all the land 
of Morlas, as far as Keyroc. Melette was the fairest, and 
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bele, e pur sa bealté fust mout desirrée ; mes nul ne 
ly yynt à grée. Willam la enresona, e pria qe ele se 
descovereit à ly, s'yl y avoit en la terre nul chevaler 
qe ele voleît prendre à baroun ; e si nul tel y fust, yl 
la eydereit à son poer. " Certes, sûre," fet-ele, " yl n'y a 
chevaler en tot le mound qe je prendroy pur richesse 
e pur honour de terres; mes si je jamés nul averoy, 
yl serra bel, corteys, e bien apris, e le plus vaylant de 
son corps de tote la Cristieneté. De la richesse ne fas- 
je force ; quar, je le pus bien dire, qe cely est riche qe 
ad qe son cuer desire." Willam, quant ce oy, surryst, 
e àisif " Bêle nece, bien avez dit ; e je tus ayderay à 
mon poer de tel seignur purchacer. E si vus dorray 
Blanche-Tour e quanqe apent ou tut Tonour; quar 

for her beauty was the most sought; but nobody was 
found to please her. William expostulated with her, and 
begged her to open her mind to him, if there was in the 
world any knight whom she would take for husband ; and 
if there was no such one, he would aid her to his power. 
" Truly, sir," said she, " there is not a knight in the whole 
world that I would take for the sake of riches and for 
hononr of lands ; but if I ever should have one, he shall be 
handsome, courteous, and accomplished^ and the most valiant 
of his body in all Ohristendom. Of riches I make no ac- 
count; for, I may well say, he is rich who has what his 
heart desires." William, when he heard this, smiled, and 
said, ^^ Fair niece, you have said well ; and I will aid you 
to my power to obtain such a lord. And I will give you 

c 
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femme que ad terre en fée serra d'assez plus desirrée." 
Lors fist Willam une crié en meynte terre, en meynte 
cité, qe tous les chevalers de valours qe tomeier veilent 
pur amurs, à la feste Seint Michel yienent à chastiel 
Peverel, q'est en la Peeke; e le chevaler qe mieux 
fra, e le tomoy venkera, avéra l'amour Melette de la 
Blaunche-Tour, e sire serra e seîgnour de Blanche- 
Ville e de tot l'onour. Geste criée fust tost depubliée 
par plusors terres. Quar3m de Meez, le vaylaunt, ne 
avoit femme ne enfant; mes manda à Johun, duc de 
la Petite- Bretaigne, tot l'affere de ceste crié, et ly pria 
ayde e socours à celé bosoîgne. L[e] duc fust moult 
vaylant ; sy avoit dys fitz chevalers, les plus beals e 

White-Tower and its appurtenances, with all the honour ; 
for woman who has land in fee will be so much the more 
sought after." Then William made a proclamation in many 
a land, in many a city, that all the knights of worth who 
desired to toumay for love, let them come at the feast of 
St. Michael to castle Peverel, which is in the Peak ; and 
the knight who shall do best, and shall conquer the tourna- 
ment, shall have the love of Melette of the White-Tower, 
and shall be lord and seigneur of White-Town and of all 
the honour. This proclamation was soon published through 
various lands. Guarin de Metz, the valiant, had neither 
wife nor child ; but he sent to John duke of Little Britain 
(Britany) all the affîdr of this proclamation, and prayed 
him for aid and succoiir in this need. The duke was very 
valiant ; he had ten sons knights, the fairest and most 
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plus vaylantz de corps qe furent en tote la Petite - 
Bretaygne; Roger le eyné, Howel, Audwyn, Urien, 
Thebaudy Bertrem, Amys, G wy chard, Qyrard, e Guy. 
Le duc maunda ces x. fitz e c. chevalers ou eux, bien 
mountés e de totes apparillementz richement aprestez, 
à son cosyn Garyn de Mées ; e yl les resçust à grant 
honour. Eneas, le fitz le roy d'Ëscoce, vint ou le conte 
de Morref, e les Brutz, Donbars, Umfrevilles, e deus 
c. chevalers. Iweyn, le prince de Gales, vint à deus 
c. escus ; le duc de Borgoyne ou iii®. chevalers. Ydro- 
mor, fitz le rey de Galewey, vint ou c. e l. chevalers. 
Les chevalers d'Engletere sunt nonbrez à iii°. Guaryn 
de Mèes e sa compaignie se herbigerent en tentes faitz 
en la foreste delées où le tomoiement serroit, bien ves- 

valiant of body that were in all Little Britain ; Roger the 
eldest, Howel, Audoin, Urien, Theobald, Bertram, Amis, 
Guichard, Gerard, and Guy, The duke sent his ten sons 
and a hundred knights with them, well mounted and with 
all accoutrements richly furnished, to his cousin Guarin de 
Metz; and he received them with great honour. Eneas, 
son of the king of Scotland, came with the earl of Murray, 
and the Bruces, Dunbars, Umfrevilles, and two hundred 
knights. Owen, prince of Wales, came with two hundred 
shields ; the duke of Burgundy with three hundred knights. 
Tdromor, son of the king of Galloway, came with a hundred 
and fifty knights. The knights of England were numbered 
at three hundred. Guarin de Metz and his company lodged 
in tenia made in the forest near where the tournament 

c2 
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tuz tot à volenté de un samit vennayl ; e Iça de8tre[r]s 
furent covertz tot à la terre au fuer de guère. Guaryn 
meismes, pur estre desconuz des autres, avoyt un crest 
de or. Lors resonerent le[s] tabours, trompes, busynes, 
corns sarazynes, qe les valeyes rebonderent de le soun. 
Lors comença le tomoy dur e fort. Là pœit-um vere 
cbevalers reverseez des destrers, e meynte dure coupe 
donée, e meynte colèe. La damoisele e plusours dames 
furent monteez une tour, e virent la bêle assemblé de 
cbevalers, e coment cbescun se countynt. A descrivre 
les coupes e continances je n'ay cure ; mes Guaryn de 
Meez e sa compaîgnie furent ce jour le meylours, plu^ 
beals, e plus vaylauntz tenuz, e sur tous si fust Garyn 
le plus preysé en tous poyntz. Avynt qu'il avespry ; e 

should be, well clad all at will in red garnit; and their 
pteeds were covered down to the ground in manner of 
war. Guarin himself, in order to be unknown to the others, 
had a crest, or. Then resounded the tabors, trumpets, bu- 
synes, and saracen horns, till the valleys rebounded with the 
sound. Then began the tournament with vigour and force. 
There might one see knights overthrown from their steeds, 
and many a hard blow given, and many a stroke. The 
damsel and a number of ladies had ascended a tower, and 
saw the fair assemblage of knights, and how each bore him- 
self. To describe their blows and bearings I care not ; but 
Guarin de Metz and his company were this day held the 
best, handsomest, and most worthy, and above all was 
Guarin the most praised in all points. Evening now came 
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le tomoy, pur la nuyt, ne purra outre durer. Les che- 
valers s'en alerent à lur ostels. Guaryn e sa compaign[i]e 
se tomerent priyement à lur tentes en la foreste, e se 
desa[r]merent, e grant joie démenèrent. £ nul des 
autres grant seîgnours ne savoient où yl devyndrent» 
ne qy yl furent, tant se countindrent coyement; mes 
de tous furent desconuz, Lendemeyn crié fust par tot 
une joste. Ataunt vynt Garyn à jostes vestu de foyle 
de ere tot vert hors de la foreste, corne cely qe fust 
aventurons e tot desconu. Quant le duc de Borgoyne 
l'ad veu, meyntenant ly corust sur, e ly fery grant 
coup de une lance. Guaryn le refery, qu'il tribucba de 
le chyval en my la place ; pus un autre, pus le tierce. 
Melette de la Blanche-Tour ly manda son gant, e pria 

on; and the tournament, on account of the night, could 
last no longer. The knights went away to their inns. 
Guarin and his companions turned off privately to their 
tents in the forest, and disarmed, and made great rejoicing. 
And none of the other lords knew what had become of 
them, nor who they were, they held themselves so shy; 
but they were unknown of all. Kext day was proclaimed 
everywhere a joust. Then came Guarin to the jousts dressed 
with leaf of erd(?) all green out of the forest, as he who was 
adventurous and all unknown. When the duke of Bur^ 
gimdy had seen him, he immediately rushed upon him, and 
struck him a great blow with a spear. Guarin returned the 
blow, that he rolled over from his horse in the middle of 
the place; then another, then the third. Melette of the 
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qu'il la defendist. Yl dit que si freit à son poer ; e si se 
repeira à la foreste, e se arma de ces armes vermails, 
e vint ou ces compaignons en le champ, e si venqui 
le tomoy, e purprist le cbamp pur totes les gentz qe 
là yyndrent; dount jugement se prist entre tous les 
grantz seignours e berrautz e disours qe Guaryn, qe 
fust le chevaler aventurous, à resoun avereit le pris 
del tomoy e Melette dé la Blaunche-Tour. E yl, à grant 
joie, la prist, e la dammoysele ly. Si maunderent le 
evesque de la countré, e, veaunt touz, le ad esposé. 
Willam Peverel tint ime feste moût riche à les espo- 
sayles ; e, quant la feste fust departy, Guaryn prist sa 
mulier e sa compagnie, e s'en alerent à Blaunche-Ville, 
e demorent yleqe à grant joie quaraunte jours. Donqe 

White-Tower sent him her glove, and requested that he 
would defend her. He said that he would do it to his 
power ; and then repaired into the forest, and armed him- 
self with his red arms, and came with his companions in 
the field, and conquered the tournament, and held the field 
against all people who should come there; whereupon 
judgment was taken among all the great lords and heralds 
and umpires, that Guaxin, who was the knight adventurous, 
should by right have the prize of the tournament and 
Melette of the White-Tower. And he, with great joy, took 
her, and she him. They sent for the bishop of the country, 
and, in sight of all, she married him. William Peverel held 
a very rich feast at the marriage ; and, when the feast was 
over, Guarin took his wife and his company, and went to 
White-Town, and remained there with great rejoicing 
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repeyrerent les dys frères ou lor c. chevalers à Bre- 
taigne le Menure ; mes Gwy, le puysné frère, remîst en 
Engletere, e conquist par coup d'espée meyntes bêles 
terreis, e si fust apelèe Gwy le Estraunge, et de ly vin- 
drent tous les grantz seignurs de Engletere qe ount le 
soumoun de Estraunge. 

Gwaryn de Meez tint longement à grant honour la 
seignurie de Blaunche-Yile; mes Yervard, le fitz 
Yweyn, prince de Gales, ly fesoit grant damage, ocist 
ces gentz, destruit ces terres. Atant asistrent jour de 
bataylle, où meynt prodbome perdy la vye. Al dreyn, 
torna la perte- à Yervard; quar yl perdy plusours de 
ces gentz, e guerpîst le champ, e s'en fuist à deshonour. 
Lors mist Guaryn un chevaler moût fort e vaylant, 

forty days. Then the ten brothers with their hundred 
knights returned to Britain the Less; but Guy, the youngest 
brother, remained in England, and conquered with the 
sword many fair lands, and he was called Guy the Estrange 
(the foreigner), and from him came all the great lords of 
England who have the surname of Estrange. 

Guarin de Metz held long in great honour the lordship 
of White-Town ; but Yervard, the son of Owen, prince of 
Wales, did him great injury, killing his people and spoiling 
his lands. At last they made a day of battle, where many 
a good man lost his life. In the end, the loss turned to 
Yervard; for he lost many of his people, and quitted the 
field, and fled away in dishonour. Then Guarin appointed 
a knight very strong and bold, Guy son of Candelou of 
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Gwy le fitz Candelou de Forkyntone, à garder Tonour 
de Blaunche- Ville e ces autres terres. 

Avynt qe la dame enseynta. Quant fust delyyrés, 
al houre qe Dieu ordyna, apelerent Tenfaunt Fouke. 
£ quant F enfant fust de set anz, si le mandèrent à Joce 
de Dynan pur aprendre e noryr ; quar Joce fust che- 
valer de bone aprise. Joce le resçust à grant honour e 
grant cherté, le norry en ces chambres ou ces enfauntz ; 
quar yl avoit deus fyles, dont la puysnè fust de meyme 
l'âge qe Fouke fust, e si fust apelée Hawyse. La eyns- 
née fust apelèe Sibylle. A ycel temps grant descord 
e guère fust entre sire Joce de Dynan et sire Water 
de Lacy, qe donqe sojoma moût à Ewyas ; pur quel 
descord meint bon chevaler e meynt prodhome perdy 

Porkington, to guard the honour of White-Town and his 
other lands. 

The lady became with child. When she was delivered, 
at the time ordained by God, they called the child Fulke. 
And when the child was seven years old, they sent it to Joce 
de Dynan to teach and nomish ; for Joce was a knight of good 
accomplishment. Joce received him with great honour and 
great affection, and educated him in his chambers with his 
own children ; for he had two daughters, the younger of 
which was of the same age as Fulke, and was called Hawyse. 
The elder was called Sibylle. At this time there was great 
discord and war between sir Joce de Dynan and sir Walter 
de Lacy, who then dwelt much at Ewyas ; for which dis- 
cord many a good knight and many a brave man lost his 
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la vye ; quar chescun corust âur autre, ardèrent lur ter- 
res> preierent e robberent lur gentz, e meinte autre 
damage fyrent. Quant Fouke fust de xviii. ans, moult 
parfust beals, fortz, e grantz. 

Un jour de esté, sire Joce leva matin, si mounta un 
tour en my son chastiel, pur survere le pais ; e regarda 
vers la montaigne q'est apelée Whyteclyf, e vist les 
champs covertz de chevalers, esquiers, serjauntz, e 
vadletz, les uns armés sur lur destre[r]8, les uns à pie ; 
e oyt les chyyals hynnyr, e vbt les healmes relusantz. 
Entre queux vist-yl la banere sire Water de Lacy, re- 
flambeaunt novel d'or ou un fes de goules par my. Lors 
escrie ces chevalers, e les comanda armer, e mounter 
lur destrers, e prendre lur arblasters e lur archers, 

life; for each invaded the other, burnt their lands, plun- 
dered and robbed their people, and did much other damage. 
When Fulke was eighteen years of age, he was very hand- 
some, strong, and large. 

One summer's day, sir Joce rose early in the morning, 
and ascended a tower in the middle of his castle, to survey 
the country ; and he looked towards the hill which is called 
Whitcliff, and saw the fields covered with knights, squires, 
sergeants, and valets, some armed on their steeds, some on 
foot; and he heard the horses neigh, and saw the helms 
glittering. Among whom he saw the banner of sir Walter 
de Lacy, blazing new with gold, with a fess of gules across. 
Then he called his knights, and ordered them to arm and 
mount their steeds, and take their arblasters and their 
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e aler al pount desouth la vile de Dynan, e garder le 
poiint e le gué, qe nul n'y passast. Sire Water e sa 
gent quiderent passer seurement; mes les gentz sire 
Joce les unt russhè arere, e plusours d'ambepartz 
sunt naufrez e tuez. Atant vynt sire Joce e sa banere 
tote blaunche d'argent, à trois lyons d'asur passauntz, 
coronez d'or; ou I7 v*., qe chevalersy qe serjauntz, à 
chyval e à pee, estre les borgoys e lur serjantz qe bons 
furent. Donqe à grant force passa Joce le pount, e 
hurterent les ostz corps à cors. Joce fery Godebrand, 
qe porta la banere de Lacy, par my le cors de une 
launce. Donqe perdy le Lacy sa banere. Atant la gent 
s'entreferirent, e plusours sunt d'ambepartz occis. Mes 
al Lacy avynt le pys; quar yl s'en vet fuaunt e des- 
archers, and go to the bridge below the town of Dynan, 
and defend the bridge and the ford that none passed it. 
Sir Walter and his people thought to pass safely; but the 
people of sir Joce drove them back, and many on both 
sides were wounded and killed. At length came sir Joce 
and his banner all white with silver, with three lions 
passant, of azure, crowned with gold; with five hundred 
with him, knights and servants on horse and foot, besides 
the burgesses and their servants, who were good. Then 
with great force Joce passed the bridge, and the hosts 
encountered body to body. Joce struck Godebrand, who 
carried the banner of Lacy, through the body with a spear. 
Then the Lacy lost his banner. Then the people exchanged 
blows, and many on both sides were slain. But the Lacy 
had the worst ; for he went off flying and discomfited, and 
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confitz, e prent sa voie delées la ryyere de Temede. 
La dame, ou ces filles e ces autre damiseles, fust mon- 
tée une tour; si unt vue tot Festour, e prient Dieu 
devoutement qu'il salve lur seignour e ces gentz de 
anuy e de encombrementz. Joce de Dynan conust 
Water de Lacy par ces armes, e le vist fuaunt tout 
soul ; quar yl aveit grant pour de perdre la vie. Si 
fert son destrer des esperouns, e passa mountz e vais, e 
en poy de oure ad ateynt le Lacy en une valée desouth 
le boys, vers Champ-Geneste, si ly comaunda retomer. 
Le Lacy nully ne vist si sire Joce noun, e se retorna 
mult hardiement. E s'entreferbrent durement; quar 
nul n'out cure de autre espamier. Grantz coupes e 
fortz s'entredonerent. Joce sembla qe la medlé dura 
trop longement, bausa Fespée de maltalent, si fery le 

took his way beside the river of Teme. The lady, with her 
daughters and her other damsels, had ascended a tower; 
whence they saw all the battle, and prayed God devoutly 
to save their lord and his people from hurt and defeat. 
Joce de Dynan knew Walter de Lacy by his arms, and saw 
him flying all alone; for he had great fear of losing his 
life. He struck his steed with his spurs, and passed hills and 
vales, and in a short time has overtaken the Lacy in a valley 
under the wood, towards Bromfield, and commanded him to 
turn. The Lacy saw nobody but Joce alone, and returned 
very boldly. And they fought fiercely ; for neither cared 
to spare the other. They exchanged great and heavy 
blows. It seemed to Joce that the encounter lasted 
too long, and he raised his sword with ire, and struck 
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Lacy à l'escu, qe tot le porfendy par my, e ledement 
le naufra par my le bras senestre. Joce l'assaut egre- 
ment; e a poy qu'il ne I'eustpris, quant sire Qodard 
de Bruyz e deus chevalers ou ly vindrent socoure le 
Lacy. Sire Godard e ces compaignons mout bardie- 
ment asaylent sire Joce de tote partz ; e yl se défont de 
eux come lyon. La dame e ces fyles en la tour veient 
lur seignur si démené q'à poyne pussent ester, crient, 
palment, e grant duel demeynent ; quar jamès ne qui- 
dent ver lur seignour en vie. Fouke le fitz Waryn 
fust remys en le cbastel, quar yl ne fust que xviii. anz, 
si oy le cry en la tour, monta bastivement, si vist sa 
dame e tous les autres ploure[r]. Yl s'en ala à Hawyse, 
e demaunda quey ly fust e pur quoy fesoit si mourn e 

the Lacy on the shield, that he clove it through the 
middle, and gave him an ugly wound on the left arm. 
Joce attacks him eagerly, and had nearly captured him, 
when sir Godaid de Bruce and two knights with him came 
to succour the Lacy. Sir Godard and his companions very 
boldly assailed sir Joce on all sides, and he defended him- 
self against them like a lion. The lady and her daughters 
in the tower see their lord so pressed that he could hardly 
endure, and cry, faint, and make great lamentation ; for 
they never expected to see their lord alive. Fulk fitz 
Warine was left in the castle, for he was only eighteen 
years old, and he heard the cry in the tower, ascended in 
haste, and saw the lady and all the others crying. He went 
to Uawyse, and asked what ailed her, and why she made 
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chere. " Tès-tey," fet-ele ; "poy resembles-tu ton pere 
q'est 8Î hardy e si fort, e vous estes coward, e tons 
jours serrez. Ne veiez-vus là mon seignour, qe grant- 
ment vus ad cbery e sueûnent norry, est en peryl de 
mort pur defaute de ayde ? e tus, maveys, alez sus e 
jus seyntz, e ne donez jà garde." Le vadlet, pur la 
repreofe que ele avoit dyt, tot enrouy de yre e de mal- 
talent; e s'en vala meintenant de la tour, e trova en 
la sale un yiel rôynous haubert, e le vesty meyntenant 
à mieux qu'il savoit ; e prist une grose hasche denescbe 
en sa mayn. Si yynt à une estable qe ert delées la 
posteme par ount home vet vers la ryvere, e trova 
là un somer. Yl mounta meyntenant le somer, e s'en 
issist par la posteme, e passa bien tost la ryvere, e vynt 

such sorrowful cheer. "Hold your tongue," cried she, 
" you resemble little your father who is so bold and strong, 
and you are coward, and always will be. See you not there 
my lord, who has cherished you and nursed you affec- 
tionately, is in peril of death for want of help ? And you, 
wretch, go up and down unhurt, and care nothing for 
him." The valet, for the reproof she had given him, was all 
filled with anger and ire ; and at once went down from the 
t^wer, and found in the hall an old rusty hauberc, and put 
it on as well as he knew how ; and took a great Danish axe 
in his hand. He came to a stable which was near the 
postern by which they go towards the river, and found 
there a cart horse. He now mounted the cart horse, and 
went out by the postern, and soon passed the river, and 
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al champ où son seignur fust abatu de son destrer e 
en poynt de estre ocys, s'yl ne ust survenu. Fouke 
aveit un bealme lede, e ly covry apoy les espaudles. 
E à sa premere venue fery Godard de Bruz, qe aveyt 
saysy son seignour, de sa hasche, e ly coupa Teschyne 
del dors en deus meytés, e remounta son seignour. 
Fouke se toma vers sire André de Preez, sy ly dona 
de sa hache en le healme de blanc asser, qe tut le 
purfendy desqe à dentz. Sire Emalt de Lyls veit bien 
qu'il ne puet en nulle manere eschaper, quar yl fust 
sorement naufrè, e se rendy à sire Joce. Le Lacy se 
defendy ; mes en poy de oure fust seysy. 

Ore est sire Water de Lacy pris e sire Emalt de 
Lyls, e sunt menez outre la ryvere vers le chastel de 

came to the field where his lord was struck dovm from 
his steed and in point to be killed, if he had not -ar- 
rived. Fulk had a foul helmet, which almost covered his 
shoulders. And at his first onset he struck Godard de 
Bruce, who had seized his lord, with his axe, and cut his 
back bone in two parts, and remounted his lord. Fulke 
turned towards sir Andrew de Preez, and gave him with 
his axe on his helm of white steel, that he split it all 
down to the teeth. Sir Amald de Lys saw well that he 
could in no manner escape, for he was sorely wounded, and 
he surrendered to sir Joce. The Lacy defended himself; 
but he was soon taken. 

Kow is sir Walter de Lacy taken and sir Amald de Lys, 
and they are led over the river towards the castle of Dynan. 
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Dynan. Donqe parla sire Joce : '' Amys borgeis^ mout 
estes fort e vaylant; e si vus ne assez esté, je usse esté 
pieçà mortz. Je vus su mout tenuz, e serroy pur tous 
jours. Vus demorrez ou moy, e je ne vus faudrey 
jamès." Joce quida qu'il fust borgeis ; quar borgeys 
relement ont vestu les armes, e ceus qe l'enfant avoit 
furent roynous e ledes. Donqe respount Fenfant e dit : 
" Sire, je ne sui nul borgeys ; e ne me conussez poynt ? 
je su Fouke, vostre norry." " Beal fitz," fet-il, " be- 
neit seyt le temps que je vus unqe nory ! quar jamès 
son travayl ne perdra qe pur prodhome fra." Atant 
amenèrent sire AiVater e sire Ëmalt en ime tour qe est 
apelée Pendovre ; e yleqe fist mediciner lur playes, e 
garder à grant honour. £ la dame e ces fyles e lur 

Then spoke sir Joce : " Friend burgess, you are very strong 
and valiant ; and if it had not been for you, I should have 
been dead before this. I am much bound to you, and shall 
be always. Tou shall live with me, and I will never fail 
you." Joce thought he had been a burgess ; for burgesses 
really have put armour on, and those which the lad had 
were rusty and foul. Then the lad answered and said: 
^' Sir, I am no burgess ; do you not know me ? I am Fulke, 
your foster-child." " Fair son," said he, " blessed be the 
time that ever I nourished you ! for a man will never lose 
his labour which he does for a brave man." Then they 
carried sir Walter and sir Amald into a tower which is 
called Pendover; and there caused their wounds to be 
healed, and guarded them in great honour. And the lady 
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damoyseles cbescun jour confortèrent e solaeerent 
sire Water e sire Emalt de Lyls. 

Sire Emalt fust jeuene bacbiler e bel, e grantment 
fust suppris de Famur Marioun de la Bruere, une mout 
gentile damoisele, e si fust la mestre cbaunbrere la 
dame del cbastiel de Dynan. Sire Emalt e la damoi- 
sele entreparlerent sovent; quar ele soleit cbescun 
jour venir en la tour ou sa dame, de conforter sire 
Water de Lacy e sire Emalt. Avynt qe sire Emalt, 
quant veyt temps, aresona la damoysele, e dit qe ele 
fust la cbose qu'il plus ama, e qe tant est suppris de 
s' amour qe repos ne puet avoir jour ne nuyt si ele ne 
se asente à ly ; quar ele ly puet socours fere de tous 
ces anuys. E, si ele le voleyt fere, yl la freit seureté 

and her daughters and their damsels every day comforted 
and solaced sir Walter and sir Amald de Lys. 

Sir Amald was a young bachelor and handsome, and he 
was greatly overtaken with the love of Marion of the Heath, 
a very pretty damsel, who was the chief chamber-maid of 
the lady of the castle of Dynan. Sir Amald and the damsel 
often conversed together ; for she used to come every day 
into the tower with her lady, to comfort sir Walter de Lacy 
and sir Amald. It happened that sir Amald, when he 
saw an opportunity, pleaded with the damsel, smd told her 
that she was the thing which he loved most, and that he 
was so much overtaken with her love, that he could have 
no rest day or night unless she yield to him ; for she could 
give him relief from all his sorrows. And, if she would do 
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à sa Yolenté demeyne que jamés nulle autre n'amera, 
sy ly noun ; e, al plus tost qu'il serrait delyvrés, yl la 
prendreit à femme. La dammoisele oy la bêle pro- 
messe, e ly graunta fere sa volentè en totes choses^ 
e prist seureté de ly qu'il la tendreit covenaunt de sa 
promesse. La damoisele les promit qe ele les eydereit 
en tous poyntz privément, qu'il fussent delyvrés de 
prisone. £ prist towayles e lynceles, si porta en la 
tour, e les fist contre ensemble, e par els avala sire 
Water e sire Ernalt de la tour, e lur pria qu'il ten- 
ysent lur lealté e la promesse qe eux ly aveynt promys. 
E yl la dysent qe lealment se contendreynt à ly sauntz 
fauser nul covenaunt, e la comanderent à Dieu. 



it, he would make her a surety at her own will that 
never would he love another but her; and, as soon as 
he should be set at liberty, he would take her for his 
wife. 'The damsel heard the fair promise, and yielded 
him to do his will in all things, and took surety of him 
that he would hold with her according to his promise. 
The damsel promised them that she would help them in all 
points secretly, that they might be delivered from prison. 
And she took towels and sheets, and carried them into the 
tower, and sewed them together, and by means of these she 
let down sir Walter and sir Amald from the tower, and she 
prayed them to keep their faith and the promise which they 
had made her. And they told her that they would behave 
faithfully towards her, without breaking any covenant, and 
bid her adieu. 
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Sire Water e sire Emalt tot souls alerent lur che- 
myn à pee ; e, al aube de jour, vindrent à Ewyas, à le 
chastiel sire Water de Lacy. E quant les gentz virent 
lur seignur seyn e heyté revenuz, ne fet à demaunder 
si lées furent; quar yl le quiderent aver perdus pur 
tous jours. Joce de Dynan leva matin, e s'en ala à sa 
chapele dedenz son chastel, qe fust fet e dédié en 
Fonour de la MagdalejTie, dount le jour de la dedica- 
tion est le jour seynt Cyryac e lxx. jours de pardoun. 
Si oy le service Dieu ; e, quant avoit ce fait, mounta 
le plus hait tour q'est en la terce bayle del chas tel, 
qe or est apelé de plusours Mortemer. E pur celé re- 
soun ad le noun de Mortemer, qe uns des Mortemers 
fust leynz bone piece en garde. Joce survist le pays. 

Sir Walter and sir Amald ail alone went their way on 
foot ; and, at the dawn of day, came to Ewyas, to the castle 
of sir Walter de Lacy. And when his people saw their 
lord returned sound and well, it need not be asked if they 
were joyful ; for they thought they had lost him for ever. 
Joce de Dynan rose early, and went to his chapel within 
the castle, which was made and dedicated in honour of the 
Magdalene, the day of dedication of which is the day of St. 
Oiriac and seventy days of pardon. He heard the service 
of God; and, when he had done that, he mounted the 
highest tower in the third bail of the castle, which is now 
called by many Mortimer. And it has the name of Mortimer 
for this reason, that one of the Mortimers was in it a good 
while imprisoned. Joce surveyed the country, and saw 



FULK FITZ-WABINE. 35 

rien ne vist si bien noun. Descendy de la tour, si fist 
comer à laver, e si maunda pur son prison, sire Water. 
Quar tant honur ly feseit qe nul jour ne vodra laver 
ne manger eynz ly. Les prisouns furent quis par tot. 
Oe fust nyent ; quar eschapez erent. Sire Joce ne fist 
nul semblant qu'il se repenty de lur aler, ne jà garde 
ne dona. 

Sire Water pensa qu'il se vengereit ou morreit; 
maunda pur ces gentz d'Irlaunde, e prist souders 
cbevalers e autres, issi qe lort estour e dur assaut 
fust entre sire Water e sire Joce. Les countes e barons 
d'Engletere virent la grant mortalité e damage qe fust 
avenu, e uncore entre eux de jour en jour s^yjni; 
pristrent un jour d'amour entre sire Water e Joce ; e 

nothing but what was well. He descended from the tower, 
and caused the horn to be sounded for washing, and sent for 
his prisoner sir Walter. For he honoured him so much that 
he would never wash or eat before he did the same. The 
prisoners were sought everywhere. It was in vain ; for they 
were escaped. Sir Joce made no semblance of being sorry 
for their going, and took no care of it. 

Sir Walter thought that he would revenge himself or die ; 
he sent for his people from Ireland, and took into his pay 
knights and others, so that there was strong contest and 
hard battle between sir Walter and sir Joce. The earls 
and barons of England saw the great mortality and hurt 
which had happened, and which still happened between 
them daily ; they arranged a love-day between sir Walter 

p2 
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yleoqe furent totes greyances redressez, e les parties 
Rcordeez e devant les grantz seignours furent entre- 
baysez. 

Joce de Dynan maunda ces lettres à Waryn de Mèes 
e Melette sa bone dame, le piere Fouke Tenfaunt. 
Fouke fust auke brun, e pur ce fust pus apelé de 
plusours Fouke le Brun. Waryn e Melette e grantz 
gentz vindrent al cbastel de Dynan, e furent resçu 
ileqe à grant honur e joie, e se enveiserent une symai- 
gne. Joce molt corteisement parla à Guarin, e ly dit : 
** Sire," fet-yl, " vus avez seynz un fitz que je vus ay 
nory. J'espoir qu'il serra prodhome e vaylant ; e serra 
vostre heir, sy yl vus survist. E je ay deus files, qe 
sunt mes heyrs ; e, si vus plust, vodrey-je qe nus fus- 

and sir Joce ; and there all grievances were redressed, and 
the parties were accorded, and embraced each other before 
the great lords. 

Joce de Dynan sent his letters to Guarin de Metz and 
Melette his good lady, the father of the youth Fulke. 
Fulke was of a dark complexion, and therefore he was called 
by many Fulke the Brown. Guarin and Melette with a great 
retinue came to the castle of Dynan, and were received 
there with great honour and joy, and remained there a 
week. Joce spoke very courteously to Guarin, and said to 
him : " Sir," said he, ^' you have here a son whom I have 
fostered for you. I trust that he will be a brave man and 
valiant ; and he will be your heir, if he survive you. And I 
have two daughters, who are my heirs ; and, if it please you, 
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soms entrealiez par manage, e donqe ne doteroms 
gueres nul grant seigntu* d'Engletere, qe nostre partie 
ne serreit meintenu à dreit e à resoun. E, si vus le 
volez graunter, je vueil qe Fouke le Bnin espouse Ha- 
wyse, ma puysné file, e qu'il seit heir de la meyté de 
tote ma terre/' Guaryn ly mercia molt de soun beal 
profre, e dit qu'il le grantereit tot à sa volenté de- 
meyne. Lendemayn maunderent à Herford pur le 

evesque Robert de Le evesque vint, e à 

grant honour fist les esposailles. Joce tint grant feste 
XV. jours. Quant la feste fust departy, sire Joce e sire 
Guaryn e lur meynés s'en alerent vers Hertlande ; quar 
yleqe vodreint soj orner une piece. E Manon de la Bruere 
se feynist malade, e se cocha en son lyt, e dit qe si 

my wish is that we enter into alliance of marriage, and then 
we should hardly fear any great lord in England, that our 
party should not be maintained with right and reason. 
And, if you will agree to it, I will that Fulk the Brown 
marry Hawyse, my younger daughter, and he shall be heir 
to the moiety of all my land." Guarin thanked him much 
for his fair offer, and said that he would agree to all accord- 
ing to his own will. Kext day they sent to Hereford for the 
bishop Robert de . . . The bishop came, and with great honour 
performed the marriage ceremony. Joce held great festivity 
during fifteen days. When the feast was ended, sir Joce and 
sir Guarin and their households all went towards Hertland; 
for they wished to sojourn there a while. And Marion of 
the Heath feigned sickness, and took to her bed, and said 
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malade fast qe ele ne se poeit mover, si noun à grant 
peyne. E demora al chastel de Djnan. Joce comanda 
qe ele fust guardè tot à talent. E, pur doute de le 
Lacy e autres gentz, soudea xxx. chevalers e lx. dis 
seijantz e vadletz, e les bayla son chastel à garder 
tanqe à son repeyr en le pays. Quant Joce fust passé, 
lendemein manda Marion son message à sire Emalt de 
Lyls, e ly pria, pur la grant amistè qe entre eux fust, 
qu'il n'obliast les covenauntz qe entre eux sunt aifer- 
mez, e qu'il viegne bastivement parler ou ly à le cbas- 
tel de Djman, quar le seignur e la dame e la force 
de lur meynage sunt vers Hertlande j e qu'il vienge à 
meisme le lu où dreyn s'en ala de le cbastel. Quant 
sire Emalt avoit oy le mandement sa amie, meynte- 

that she was so ill that she could not move except with 
great difficulty. And she remained at the castle of Dynan. 
Joce commanded that she should be carefully attended to. 
And, for fear of the Lacy and other people, he took into 
his pay thirty knights and seventy sergeants and valets, 
and delivered them his castle to keep until his return into 
the country. When Joce was gone, next day Marion sent 
a messenger to sir Amald de Lys, and prayed him, for the 
great friendship that was between them, that he would not 
forget the covenants which were made between them, and 
that he come hastily to talk with her at the castle of 
Dynan, for the lord and the lady and the strength of their 
household are gone to Hertland, and that he come to the 
same place where last he escaped from the castle. When 
sir Amald had heard the message of his mistress, he imme- 
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nant remanda meisme le messager, e pria pur s'amur 
qe ele mesurast la hautesse de la fifenestre par ount yl 
issist dreyn de le chastel; e quele gentz e quantz e 
quele meisme lur seignour avoit lessè derere Ij, si 
remandas t par le dit messager. La damoisele, qe nul 
suspecioun de tresoun n'aveit, prist un fyl de say, e le 
vala par my la fenestre desqe la terre, e tot l'estre del 
cbastiel maunda à sire Ëmalt. Donqe remanda sire 
Ernalt à sa amie qe le quarte jour, avant houre de 
mie nuyt, serreit à ly à meisme la fenestre par ont yl 
passa; e la pria qe ele ly atendist yleqe. 

Sire Ëmalt de Lyls ûst fere une eschiele de quyr 
de meisme la longure de le fyl de saye qe s' amie ly 
maunda. Donqe s'en ala sire Ernalt à soun seignour, 

diately sent back the same messenger, and prayed that for 
his loye she would measure the height of the window by 
which he last escaped out of the castlç, and that she should 
send him back information by the said messenger what kind 
of people, and how many, and what household their lord 
had left behind him. The damsel, who had no suspicion of 
treason, took a silk cord, and let it down through the 
window to the ground, and sent information of all the con- 
dition of the castle to sir Arnald. Then sir Amald sent 
back to his mistress that on the fourth day, before it struck 
midnight, he would be at the same window through which 
he passed ; and begged that she would wait for him there. 
Sir Arnald de Lys caused to be made a ladder of leather of 
the same length as the silk cord which his mistress had sent 
him. Then went sir Amald to his lord, sir Walter de Lacy, 
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sire Water de Lacy, e ly counta que Fouke, le fitz 
Waryn de Mèes, avoit esposé Hawyse, la fille sire Joce 
de Dynan, e qe sire Waryn e sire Joce aveyent lessé 
gamesture en le cliastel de Dynan, e furent alez vers 
Hertlande pur quere souders e pur assembler yleqe 
lur gentz e pur auner host e pueple santz nombre. 
** E, quant tut Tost serra assemblé, mejmtenaunt ven- 
dront à Ewyas, e ardrount e prendront vos terres. E, 
si yl poent vostre corps prendre, vus serrez detrenchè 
en menu pieces, e vous e les vos desberytez pur tous 
jours. E ce me mand[e] celé qe vus bien savez ; quar 
ele siet e ad oy la vérité." Quant sire Water entendy la 
novele, devynt tut pal pur angoise, e dit : " Certes, je 
ne pus crere qe sire Joce me freit tiele deceyte, depus 

and told him how Fulk, the son of Guarin de Metz, had 
espoused Hawyse, the daughter of sir Joce de Dynan, and 
how sir Guarin and sir Joce had left provision in the castle 
of Dynan, and were gone to Hertland to seek soldiers, and 
to assemble there their men, and to collect a host and 
people without number. ** And, when all the host shall be 
assembled, they will come at once to Ewyas, and will bum 
and take your lands. And if they can take your body, you 
will be cut in small pieces, and you and yours will be 
deprived of your inheritance for ever. She whom you know 
well has sent me this information ; for she knows and has 
heard the truth.'* When sir Walter heard this news, he 
became pale with vexation, and said : " Truly, I cannot 
believe that sir Joce would do me such a deceit, since we 
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qe nus sûmes acordeez, e, yeantz plusours, entrebay- 
seez ; e je harrey mout qe nos piers diseynt qe le 
acord serreit enfreynt endreit de moy, e sire Joce est 
tenuz leal chevaler." — " Sire," fet sire Emalt, " vus 
estes mon seignur; je vus gamy de vostre damage; 
quar je say la vérité par celé qe ad oy le consayl. E ne 
ditez mie autre foyz qe je savoy vostre damage e ne le 
vus vodray gamyr, ne qe je vus ay menty ma fey." 
Sire Water devynt molt pensyf, e ne savoit nul bon 
consayl sur celé bosoigne. Atant dit : '' sire Emalt, 
qei me loez-vus de fere?" — "Sire," fet-il, "créez 
mon consayl, si frez bien. Je irroy meismes, ou ma com- 
pagnie, si prendroy par engyn le chastiel de Dynan ; 
e quant sire Joce avéra fayly de soun recet, il vus 

are accorded, and there are many witnesses to our having 
embraced each other ; and I was provoked much that our 
peers said the accord would be broken on my part, and sir 
Joce is held a loyal knight." ''Sir," said sir Amald, ''you 
are my lord ; I warn you of your hurt ; for I know the 
truth through her who has heard the counsel. And tell 
me not another time that I knew of your hurt and would 
not warn you of it, or that I have belied my faith to you." 
Sir Walter became very thoughtful, and he knew no good 
counsel for this matter. At length he said : " Sir Amald, 
what do you advise me to do 1" " Sir," said he, " trust my 
counsel, and you will do well. I will go myself, with my 
company, and I will take by cunning the castle of Dynan; 
and when sir Joce shall have lost his stronghold, he will 



42 t lUE HISÏOKY OF 

grèvera le meynz e se retrerra de sa pensée ; e par 
tant poez estre vengé de ly de le hounte qu'il nus ad 
sovent fait. £, sire, pensez qe, seit ce à droit ou à tort, 
home se deit de son enymy venger." Sire Water del 
tot se mist en le consayl sire Emalt, e quida qu'il ly 
aveit dit veir de quanqu'il avoit dit; mes yl menti 
corne faus chevaler. 

Sire Emald apparilla sa compaignie, qe grant fust ; 
quar yl avoit en sa compagnie, qe chevalers, esquiers, 
e serjauntz, plus qe myl. E vynt al chastiel de Dynan 
par nuy t ; e fist partie de sa compagnie demorer en le 
boys près de Whyteclyf, e partie enbucher desouth le 
chastiel en les gardyns. La nuyt fust moût obscure ; 
quar yl ne furent aparçu de gueyte ne de autre. Sire 

grieve you the less and will give up his design ; and so far 
you will be revenged of him for the disgrace which he has 
often iuâicted upon us. And, sir, consider that, be it by 
right or by wrong, one ought to revenge oneself of his 
enemy." Sir Walter yielded himself entirely to the counsel 
of sir Amald, and supposed that he had told him truth in 
what he had said ; but he lied like a false knight. 

Sir Arnald prepared his company, which was numerous ; 
for he had in his company, knights, squiers, and sergeants, 
more than a thousand. And he came to the castle of 
Dynan by night, and caused part of his company to remain 
in the wood, near Whitcliff, and part to lay in ambush 
below the castle, in the gardens. The night was very dark, 
so that they were not perceived by the watch, or by any 
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Ernalt prist un esquier qe porta la eschiele de quyr^ 
e s'en alerent à la fenestre où Marion les attent. £ 
quant ele les yist, unqe ne fust si lee ; si en yala jus 
une corde, e traist sus la eschiele de quyr, si la ferma 
à un kernel de le mur. E Emalt monta bien e légère- 
ment la tour, e prist sa amye entre ces bras e la beysa; 
e fyrent grant joie, e s'en alerent en ime autre cham- 
bre, e soperent, e pus alerent cochier, e si lesserent 
la eschiele pendre. L'esquier qe la porta ala por les 
chevalers e la grant compaignie qe furent enbuchez 
en le jardyn le seygnur e aylours, e les amena à l'es- 
chiele. E c. homes bien armés mounterent par Tes* 
chiele de quyr, e s'en avalèrent de la tour de Pendovre» 
e s'en alerent par le mur derere la chapele ; e troverent 

one else. Sir Amald took a squier, who carried the ladder 
of leather, and went to the window where Marion was 
waiting for them. And when she saw them, she was never 
so joyful ; and she let down a cord, and drew up the ladder 
of leather, and fastened it to a battlement of the wall. 
And Amald mounted easily and lightly the tower, and 
took his mistress between his arms and kissed her ; and they 
made great joy, and went thence into another chamber, and 
supped, and then went to bed, and left the ladder hanging. 
The esquier who carried it, went for the knights and the 
great company who were in ambush in the lord's garden 
and elsewhere, and brought them to the ladder. And a 
himdred men, welT armed, mounted by means of the ladder 
of leather, and went down from the tower of Pendover, and 
went along the wall behind the chapel. And they found 
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le geyte somoilant, quar yl devynt tut pesant contre 
la mort ; e ly pristrent meyntenant, e ly vodreynt aver 
ruée jus de son tour en la profonde fossé ; e yl cria 
mercy, e pria qu'il ly vodreynt soffryr sifler une note 
avaunt qu'il morust. E yl ly granterent ; mes yl le fist 
pur ce qe les chevalers de leynz se devereynt gamyr. 
Mes ce fust tut pur nient. Tant corne il sifla, tut le 
plus de les chevalers e seijauntz furent découpées; 
brayerent e crièrent en lur lytz, qe. Dieus poeit aver 
pité. Mes les compaignons sire Emalt furent santz 
pieté ; quar quanqe leynz fust mistrent à lede mort, e 
meynte lyncele qe fust blanche à seyr tot fust enrouy 
de sang. Al dreyn ruèrent le gueyte en la profonde 
fossé, e rompi le col. 

the watch sleeping, for he seemed to.be heavy under the 
presentiment of death ; and they took him immediately, 
and would have thrown him down from his tower into the 
deep foss ; but he cried for mercy, and begged that they 
would suffer him to whistle one note before he died. * And 
they granted it him ; but he did it In order that the 
knights within should be warned. But it was all in vain. 
While he whistled the greater part of the knights and 
sergeants were being cut to pieces ; and they screamed and 
cried in their beds that God might have pity. But the 
companions of sir Amald were without pity ; for all who 
were therein they put to a foul death, and many a sheet 
which was white at even, was all reddened with blood. At 
last they threw the watch into the deep foss, and broke his 
neck. 
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Marion de la Bruere cocha deleez son amy sire Er- 
nalt, e rien savoit de la treson qe sire Emalt avoit 
fet; si 07 grant noise en le chastiel, leva del lit e re- 
garda jus en le chastiel, oyt la noyse e le cry de 
nanfrez, e vist chevalers armeez e les blanks healmes 
e haubercz; meyntenant aparçust qe sire Emalt ly 
avoit desçu e trahi^ si comença mo ut tendrement à 
ploure[r], e dyt pytousement : " Alas !" fet-ele, " qe 
unqe nasquy de mere ! quar, par mon forfet, ad mon 
seignur, sire Joce, qe suef me norry, perdu son chastel 
e sa bone gent; e, si je ne usse esté, rien ne fust perdu. 
Alas ! qe je unqe cru cest chevaler ! quar, par son 
losenge, m'ad-yl desçu, e mon seygnur, de cuy plus 
me est." Marion tote ploraunte saka l'espeye sire 

Marion of the heath lay in bed beside her love, sir Amald, 
and knew nothing of the treason which sir Amald had per- 
petrated ; she heard a great noise in the castle, roce from 
the bed, and looked down into the castle, heard the noise 
and cry of the wounded, and saw knights in arms and 
white helms and haubercs. Now she perceived that sir 
Amald had deceived and betrayed her, and began to weep 
very afectingly, and said piteously : '' Alas ! " said she, 
" that ever I was bom of mother ; for by my fault, my 
lord, sir Joce, who fostered me tenderly, has lost his castle 
and his good people ; and had I never been, nothing would 
have been lost. Alas ! that ever I believed this knight ; 
for by his flattery he has deceived me, and my lord, which 
is still more to me." Marion, all weeping, drew the sword 
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Emalt, e dit : " Sire chevaler, esveyllez-vus ; quar 
estrange compaignie avez amené en le chasÛel mon 
seignur santz congié. Mes qe vus, sire, e vostre es- 
quier, fussez par moy berbygez, les autres, qe seyntz 
par vus sunt, ne furent mes. E, depus qe vus me 
avez desçu, vus ne me poez à reson blâmer, si je vus 
renke service après vostre desert; mes jamès ne vus 
avanterez à nuUe amye qe vus avérez qe, par ma de- 
ceyte, avez conquis le cbastiel de Dynan e le pays." 
Le cbevaler se dresça en estant. Marion, de la espeye 
qe ele tynt trete en sa mayn, fery le cbevaler par my 
le cors ; e si morust le cbevaler meyntenant. Marion 
savoit bien qe, si ele fust prise, ele serreit lyvré à maie 
mort, e ne savoit qe fere ; mes se lessa cbeier à une 
fenestre devers Lyneye, si rompy le col. 

of sir Arnald, and said, " Sir knigbt, awake ; for you bave 
brougbt strange company into tbe castle of my lord with- 
out leave. But if you, sir, and your esquier, were lodged 
by me, the others, who have come in through your means, 
were not. And, since you have deceived me, you cannot 
rightly blame me if I render you service according to your 
desert ; but you shall never boast to any mistress you shall 
have, that by my deceit you have gained the castle of 
Dynan and the country." The knight raised himself erect. 
Marion^ with the sword which she held drawn in her hand, 
struck the knight through the body, and the knight died 
immediately. Marion knew well that if she were taken, 
she should be delivered to an evil death, and knew not 
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Les chevalers qe furent en le cbastel defermerent 
les portes, e s'en alerent en la vyle, e overyrent la 
porte de Dynan vers la ryvere, e fyrent totes lur gentz 
entrer. Si mistrent au fyn de cbescune rywe en la 
vyle grant nombre de gentz, e fyrent esprendre la 
vile de fu; e en cbescune rywe fyrent deus feus. 
Les borgeys e les serjauntz de la vyle, quant vyrent 
le feu, levèrent des lytz, les uns nuz, les uns vestuz, 
e ne saveint qe fere, quar tut furent à poy forsenez. 
Les cbevalers e les esquiers de Lacy les corurent sur, 
si les découpèrent e ocistrent espessement. Les bor- 
gois ne se poeynt ne saveynt défendre ; quar tous 
qe trovez furent detrencbez ou ars en le feu. Les 

wbat to do ; so sbe let berself fall from a window towards 
Linney, and broke her neck. 

The knights who were in the castle unfastened the doors, 
and went into the town, and opened the gate of Dynan 
towards the river, and admitted all their people. They 
placed at the end of each street in the town a great number 
of people, and caused the town to be set on fire ; and in each 
street they made two fires. The burgesses and the ser- 
geants of the town, when they saw the fire, rose from their 
beds, some naked, others clothed, and knew not what to do, 
for they were almost mad. The knights and esquiers of 
Lacy fell upon them, and cut them to pieces and slew 
them in great numbers. The burgesses had no power or 
thought to defend themselves ; for all who were met with 
were cut to pieces or burnt in the fire. The damsels^went 
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damoiseles alerent par les veneles, vyrent lur pieres e 
lur frères gisir detrenchez par les rywes, s'engenule- 
rent, prièrent mercy e pardon de vye. Ce fust pur 
nient, à ce qe Festoyre dyt ; homes, femmes, ou en- 
fauntz, jeovenes e grantz, tous furent ocys, ou de arme 
ou de feu. Ataunt vynt le jour ; donqe mandèrent à 
lur seignur qu'il, ou tot son poer, venist al chastel de 
Dynan. E si fist-yl, e fist mettre sa banere sur le Pen- 
dovre en signe de victorie qu'il aveit conquis ce qu'il 
eyns fust en prison mys; mes la vile e quanqe fust 
leyns fust arse à neyrs charbouns. 

Quant la novele vynt à sire Joce e Guaryn de Meez, 
moût dolent, triste, e morne furent. Si mandèrent par 
tot à lur parentz, amys, e à lur gentz demeyne, issi 

along the lanes, saw their fathers and their brothers lie 
slaughtered in the streets, fell upon their knees, and im- 
plored mercy and pardon of their life. It was in vain, as 
the history says ; men, women, or children, young and 
great, all were slain, either by weapon or by fire. At last 
day came ; then they sent to their lord that he, with all his 
power, should come to the castle of Dynan. And so he did, 
and caused his banner to be raised on the Pendover in sign 
of yictory that he had gained the spot in which he was 
formerly put in prison ; but the town with all that was in 
it was burnt to black charcoal. 

When the news came to sir Joce and Guarin de Metz, 
they were much grieved, sad, and sorrowful. They sent to 
all their kinsmen, friends, and to their own people, so that 
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que yl aveient dedenz une moys set myl de bone gent 
bien apparillez. E vindrent à cbastel Key, qu'est fermé 
desuz un tertre, une lywe de voye de Dynan. Mes 
chastel Key fust viel à ycel heure, e les portez furent 
porrys; quar nulle gent ne le aveyent habitée c. ans 
avaunt. Quar Key, le seneschal mon sire Arthur le 
roy, le avoit fet, e tot les pays à ly fust apendant, e 
le noun de ly uncore tient, quar la gent du pays le 
apelent Keyenhom. Joce e Garyn e Fouke le Brun, ou 
lur gent, lendemeyn vont vers le chastiel de Dynan, 
si le assailent moût egrement de tote partz. Sire 
Water e ces chevalers défendent moût hardiement les 
kernels e les murs; e pus sire Water e ces Irreis s'en 
issirent de le chastel, e si rendirent fort estour à ceux 



they had within a month seven thousand men well pro* 
vided. And they came to castle Key, which is intrenched 
upon a knoll, a league's distance from Dynan. But castle 
Key was old at that time, and its gates were decayed ; for 
no people had inhabited it for a hundred years past. For 
Key, the steward of my lord Arthur the king, had made it, 
and all the country belonged to him, and it still retains his 
name, for the people of the country call it Keyenhom 
(Cainham). Joce and Guarin and Fulk the Brown, with 
their people, go on the morrow towards the castle of Dynan, 
and attack it very fiercely from all sides. Sir Walter and 
his knights defend very courageously the crenels and the 
walls; after which sir Walter and his Irishmen sallied 
from the castle, and made a fierce attack on those who 

E 
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qe dehors forent. Joce, Qaryn, e Fouke lea assaylent 
de totes partz e les occient espessement. Les Irreis gi- 
sent detrenchez par le prés e jardynz, issi qe à sire 
Water e les suens avynt le pys ; yl e sa gent se re- 
treyent e entrèrent le cbastiel e défendent les murs. 
E, si yl ussent demorée dehors, bientost ussent oy 
noveles moût dures. Sire Joce e sire Waryn se retor- 
nerent à lur herberges e se désarmèrent; e, quant 
urent mangée, s'entresolacerent. Lendemeyn aysay- 
lirent le chastel moût egrement de totes partz, mes ne 
le purreyent prendre. E quanqu'il purreyent encoun- 
trer dehors, les detrencherent. Geste sege dura longe- 
ment. Pus après avynt qe, par le assent de un roy 
d'Engleterre, furent les portes de le chastel, qe tre- 
blées erent, ars e espris par feu que fust illumée de 

were outside. Joce, Guarin, and Fulk, attack them on all 
sides, and slay them in great numbers. The Irish lay cut to 
pieces in the fields and gardens, so that sir Walter and his 
had the worst of it ; he and his people retreated and entered 
the castle and defended the walls. And, if they had re- 
mained outside, they would soon have heard very hard 
news. Sir Joce and sir Guarin returned to their lodgings 
and disarmed ; and, after they had eaten, they were merry 
together. On the morrow they attacked the castle very 
fiercely from all sides, but could not take it. And all they 
could find outside, they cut them to pieces. This siege 
lasted long. Subsequently it happened that, by the assent 
of a king of England, the gates of the castle, which were 
treble, were burnt and consumed by fire which was lighted 
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bacons e de grece, e la tour sur la porte ars dedenz. 
E le halt tour q'est en le tierce bayl de chastely qe fort 
e bien ovrêe fust qe home ne saveit à cele oure nul 
plus fort ne meylour, fust de grant partie abatu, e cele 
bayle à poy tote destruyt. 

Sire Waryn devynt malades, e prist congié de sire 
Joce, e s'en ala à Albrebures soulement ou un esquier, 
e morust Fochim le Brun, quant son pere fast mort, 
vynt à Albrebures, e prist homage e fealté de totes les 
gentz qe tindrent de son pere ; e prist congié de Me- 
lette, sa mere, e Hawyse, sa femme, e revynt à sire 
Joce, e ly counta coment fust avenu de son pere; 
doimt Joce fust moult dolent de la novele. 

Sire Water fust dolent e irascu qu'il avoit perdu sa 

with bacons and grease, and the tower over the gate burnt 
in. And the high tower which is in the third bail of the 
castle, which was so strong and well built that no stronger 
or better tower was at that time known, was in great part 
beaten down, and that bail almost entirely destroyed. 

Sir Guarin fell ill, and took leave of sir Joce, and went to 
Alberbury only with one esquier, and died. Fulk the 
Brown, after his father's death, came to Alberbury, and took 
homage and fealty of all the people who held of his father; 
and he took leave of Melette, his mother, and Hawise, his 
wife, and returned to sir Joce, and related to him what had 
happened to his father, at the news of which Joce was much 
grieved. 

Sir Walter was sorrowful and angry that he had lost his 

e2 
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gent, e mout dota de estre mat e vencu, e se purpensa 
mout estroytement, si maunda une letre à Yervard 
Droyndoun, prince de Qales, come à son seignur, 
amy, e parent, e li counta par lettre qe sire Willam 
Peverel, qe tint Maylour e EUesmere, est mortz; e 
dit qe ceus terres sunt de sa seignurie aportenauntz 
à Powys, e sire Willam les tint de le doun le rey 
d'Engletere à tort, e le roy les seysera en sa meyn. 
'' E, si issi fait, il vus serra mout mal veysyn, quar il 
ne vus ayme poynt. E pur ce, sire, venez chalenger 
vostre droit; e, si vus plest, me vueil lez socours 
maunder, quar je su durement assegée en le chastel 
de Dynan." 

Yervard, quant oy avoit la novele, fist assembler 



people, and he feared much to be beaten and conquered, 
and after anxious consideration he sent a letter to Jervard 
Droyndoun, prince of Wales, as to his lord, friend, and kins- 
man, and informed him by letter that sir William Peverel, 
who held Maelor and EUesmere, is dead; and he said that 
those lands are of the lordship belonging to Powis, and sir 
fT^i^i f "'^ ^^ ^' ^^ '^' ^S o^ EngUnd wrong. 

does not love y^ ^77 ^^' "^«^^" *^ ^^^^ ^^ ^^ 
your right • and -f ^^^^^^'^^ ^ir, come and challenge 

close! J besieired'ir! .r'' ^^"^^ ^''''^ """^ '''^'''''"' ^^'^ ^ *"^ 
^e heard the news, caused to assemble 
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Galeys, Escoteys, Yrreys, plus qe vynt myl ; e se hasta 
vers la marche, ardy les vyles, robba le gentz, e tant 
avoit grant gent qe le pays ne les purra contre-ester. 
Joce fust cointe e aparçust la venue Yervard ; e yl e 
sa gent e Fouke se armèrent, e hardiement assaylerent 
Koger de Pouwys e Jonas, son frere, qe vyndrent en 
Tavant-garde de Post Yervard, e ocistrent plusouts 
de lur. Roger e Jonas ne poyent durer Festour, e se 
retrestrent arere. Ataunt vynt Yervard armée, dont 
les armes furent de or e de goules quartylé, e en 
cbescim quarter un leopart; e assayly sire Joce e 
Fouke. E yl se defendyrent longement, e ocistrent 
plusours de lur gent; mes yl avoient tant gent que 
sire Joce ne purra meyntenir Testeur, e se retoma 

Welsh, Scots, and Irish, more than twenty thousand ; and 
he hastened towards the march, burnt the towns, plundered 
the people, and he had such a great host that the country 
could not withstand them. Joce was wary and got intel- 
ligence of the approach of Jervard ; and he and his people 
and Fulk armed, and boldly attacked Roger de Powis and 
Jonas his brother, who came with the vanguard of Jer- 
vard's host, and slew many of their men. Roger and Jonas 
were not able to withstand the attack, and retreated. At 
length came Jervard armed, and his arms were of or, quar- 
tered with gules, and in each quarter a leopard; and he 
assailed sir Joce and Fulk. And they defended themselves 
long, and slew many of their people ; but they (the Welsh) 
had so many people that sir Joce could not maintain the 
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vers cbasUel Key, à une lywe de Dynan. Mes. molt ly 
mesavynt; quar yl avoit perduz pLusours de sa gent. 
Yervard e ly Lacyi qe donqe lee fusty purmwy sire 
Joce e Fouke, e les assistrent en le chastelet, e les 
assaylerent mout egrement. Jooe, Fouke, e lur cheTa- 
lers, treis jours, santz beyvre on manger, defenderent 
lur feble e viel cbastelet contre tut Tost. Al quart 
jour, dit sire Joce qe greyndre honour serreit pur eux 
de lessîr le chastel e morir en le cbamp à honour, qe 
morir en le chastel de feym à desonour; e meintenant 
yindrent en le champ, e ocistrent à lur premer avenue 
plus qe treis cent, qe chevalers, esquiers, e sergantz. 
Yervard Droyndon e ly Lacy e lur gent asaylerent 
sire Joce e sa gent, e yl se défendirent corne leons ; 

contest, and he fell back upon Castle Key, at a league from 
Dynan. But it was yery disastrous to him ; for he had lost 
many of his people. Jervard and the Lacy, who was now 
glad, pursued sir Joce and Fulk, and bedded them in the 
little castle, and assailed them very fiercely. Joce, Fulk, 
and their knights, during three days, without drinking or 
eating, defended their weak and old little castle against all 
the host. On the fourth day, sir Joce aaid that it would be 
greater honour to leaye the castle and die in the field with 
honour, than to die in the castle of hunger and with disho- 
nour ; and thereupon they went into the field and slew at 
their first encounter more than three hundred, knights, es- 
quiers, and sergeants. Jervard Droyndoun and the Lacy 
and their people assailed sir Joce and his people, and they 
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mes tant gent les assistrent entre eux qu'il ne poeynt 
longement durer; quar le cheval sire Joce fust ocys, 
e yl meismes durement naufré; e ces chevalers, les 
uns pris, les uns ocys. Donqe pristrent sire Joce e 
ces chevalers, e les mandèrent à prison à le chastel de 
Dynan^ là où il soleit estre seigAjir e mestre. Quant 
Fouke vyst prendre e amener sire Joce, à poy qu'il 
ne forsena de duel e de ire ; brocha le cheval de espé- 
rons, si fery un chevaler qe le mena d'une launce 
par mi le cors. Atant vynt Yweyn Keveylloke, un 
chevaler hardy e fer, e de une laimce de freyne 
fery Fouke par my la voyde du corps, e la launce 
debrusa, e le tronchoun remist en le cors ; mes les 
entrayles ne furent rien entameez. Fouke se senty 

defended themselves like lions ; but so many people hemmed 
them in that they could not hold out long ; for the horse of 
sir Joce was killed, and he himself severely wounded ; and 
his knights, some taken, some slain. Then they took sir 
Joce and his knights, and sent them to prison to the castle 
of Dynan, there where he used to be lord and master. 
When Fulk saw sir Joce taken and led away, he went 
almost mad with grief and anger; he struck his horse with 
the spurs, and struck a knight who led him through the 
body with a lance. Then came Owen Keveylloke, a bold 
and fierce knight, and with a lance of ash struck Fulk 
through the hollow of his body, and the lance broke, and 
the piece remained in his body ; but his entrails were not 
touched. Fulk felt himself terribly wounded, and could 
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fièrement blessé, e rien se poeit défendre; se mist à 
la fute; e les antres renchacerent deus lywes e plus, 
e, quant ne le poeint ateindre, se retomerent e seisirent 
totes les terres que Fouke aveyt. E pristrent Gyoun, 
le fitz Candelou de Porkyntone, qe le conestable Fouke 
esteit, e mandèrent à prison à Rothelan, e ces vij. fitz 
ou ly. 

Fouke grant duel fet pur son seignour; si ad en- 
tendu que le roy Henrè est demoraunt à Gloucestre, e 
s'en va laimdreit. Si corne yl approcha la ville, si fust 
le roy après soper alaunt sey dedure en un prée, si 
vist Fouke venant armé al chyval, e moût poinouse- 
ment chyvalchaunt ; quar yl ert feble, e son destrer las. 
" Atendoms," fet le roy, "jà orroms noveles." Fouke 

no longer defend himself; he took to flight, and the others 
hunted him two leagues or more, and, not being able to 
catch him, they returned and seized all the lands which 
Fulk had. And they took Guy, the son of Candelou of 
Porkington, who was Fulk's constable, and sent him to 
prison at Rhuddlan, and his seven sons with him. 

Fulke was in great grief for his lord; and, as he had 
heard that king Edward was dwelling at Gloucester, 
he went thither direct. As he approached the town, 
the king was going after supper to divert himself in the 
meadow, and saw Fulk coming armed on horseback, and 
riding very painfully ; for he was weak, and his steed weary. 
" Let us wait," said the king, ^' we shall now hear news." 
Fulk came all on horse to the king, for he could not dis-^ 
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vint tut à chyval al rey , quar yl ne poeit descendre, 
si connta le roy enterement tote la aventure. Le roy 
rouly les oyls mou[lt] ferement, e dit qu'il se vengereit 
de tels malfesours en son reaime. E ly demanda qu'il 
fust e dount fust née." Fouke coimta le roy où ert née 
e de qele gent, e qu'il estoit le fitz Quaryn de Meez. 
" Beau fitz," fet le roy, " vus estes bien venuz à moy ; 
quar vus estes de mon sang, e je vus ayderoy." Le 
roy fist mediciner ces playes. E maunda pur Melette, 
sa mere, e Hawyse, sa femme, e lur autre meyné, si les 
retynt ou ly, e fesoit Hawise e Melette demorer en 
les chambres la reygne. Hawyse fust grosse enseinte, 
e quant terme vynt fust delyvrès de enfaunt, e firent 
apeler l' enfaunt Fouke. Cely en son temps fust moût 

mount, and told the king entirely the whole affair. The 
king rolled his eyes very fiercely, and said that he would, 
revenge himself of such evU-doers in his realm. And he 
asked him who he was, and from whom descended. Fulk 
related to the king where he was bom, and of what race, 
and that he was the son of Guarin de Metz. " Fair son," 
said the king, " you are welcome to me ; for you are of my 
blood, and I will help you." The king caused his wounds 
to be doctored. And he sent for Melette, his mother, and 
Hawise, his wife, and the rest of their household, and re- 
tained them with him, and caused Hawise and Melette to 
dwell in the queen's chambers. Hawise was advanced in 
pregnancy, and when her time came she was delivered of a 
child, and they caused the child to be named Fulk. He in 
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renomée, e ce fust à bon dreit; quar yl fust sauntz pier 
de force, hardiesse, e bountée. 

Quant Fouke le Brun fust seyn de sa playe, le roy 
Henré maunda une letre à sire Water de Lacy, e co- 
manda sur vie e menbre )u'il ly delyverast Joce de 
Dynan, son chevaler, e ces chevalers, qu'il tient à tort 
en sa prisoun ; e, si yl ne le fet, yl les vendra quere 
meymes, e fra tiele justice qe tote Engletere em par- 
lera. Quant sire Water avoyt oy le maundement, molt 
fust empoury de le maundement ; si delyyera sire Joce 
e ces chevalers, e les vesty e monta honorablement, e 
les amena par la posteme devers la ryvere de Temede 
e outre le gwé de Temede e outre Whyteclyf, tan qu'il 
vyndrent en le haut chemyn ver Gloucestre. Quant 

hifl time was greatly renowned, and it was with good reason ; 
for he was peerless in strength, courage, and goodness. 

When Fulk the Brown was healed of his wound, king 
Henry sent a letter to sir Walter de Lacy, and commanded 
him on pain of life and member to deliver Joce de Dynan, 
his knight, and his knight», whom he holds wrongfully in his 
prison ; and, if he did not do it, he will come and seek them 
himself, and will do such justice that all England shall talk 
of it. When sir Walter heard the message, he was much 
frightened at it ; and he set sir Joce and his knights at 
liberty, and clothed and mounted them very honourably, 
and conducted them through a postern towards the river of 
Teme and beyond the ford of Teme and beyond Whitcliff, 
imtil they came to the high road to Gloucester. When sir 
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sire Joce vint à Gloucestre, le roy le reçust moût lée- 
ment^ e ly promist ley e resoun. Joce Bojoma ou le 
roy tant corne ly plust, pus prist congiê e s'en ala à 
Lamboume, e sojoma yleque ; e bien tost après mo- 
rust, e fust enterrée yleoqe. Dieus eit merci de la 
aime ! 

Le roy Henrê apela Fouke, e ly fist conestable de tut 
son host; e ly comanda tote la force de sa terre, e qu'il 
presist gent assez e qu'il alast en la marcbe, si en cha- 
sast Yervard Droyndon e son poer hors de marche. 
Issi fust Fouke fet mestre sur tous ; quar fort ert e 
coragous. Le rey remist à Gloucestre; quar yl fust 
malengous^ e gueres ne poeyt traviler. Yervard avoit 
pris enterement tote la marche de Oestre desqe Wyr- 

Joce came to Gloucester, the king received him very gladly, 
and pronused him law and right. Joce resided with the 
king as long as he pleased, and then took leave and went to 
Lamboume, and resided.there ; and soon after died, and was 
interred there. Gk>d have mercy on his soul ! 

King Henry called Fulk, and made him constable of all 
his host ; and placed under his command all the force of his 
land, and that he should take people enough and go to the 
march, and drive thence Jervard Droyndoun and his power 
out of the march. Thus was Fulk made master over all; 
for he was strong and courageous. The king remained at 
Gloucester; for he was ailing, and not in a condition for 
labour. Jervard had taken entirely the whole march from 
Chester to Worcester, and he had disinherited all the barons 



60 THE HISTOBY OT 

cestre, e si avoit tous les barouns de la marche dés- 
héritée. Sire Fouke; ou l'ost le roy, meint fer assaut 
fist à Yervard ; e à une batayle delées Herford, à Wor- 
meslowe; ly fist fuyr e guerpyr le champ. Mes avant, 
d'ambepartZy furent plusours ocys. La guère fiere e 
dure dura entre sire Fouke e le prince quatre anz, a- 
tant qe à la requeste le roy de Fraunce fust pris un jour 
d'amur à Salobures entre le roy e Yervard le prince, e 
furent entre-beysez e acordeez. E le prince rendy à les 
barons de la marche totes les terres qu'il avoit de eux 
prises, e al roy rendy EUesmere ; mes Blanche- Ville e 
Maylor ne vodra rendre pur nul or. " Fouke," fet le 
roy, " depus qe vus avez perdu Blaunche- Ville e Maylor, 
en lu de ce vus doyn-je Alleston e tut l'onour qu'apent, 

of the march. Sir Fulk, with the king's host, gave many 
fierce assaults to Jervard ; and in a battle near Hereford, at 
Wormeslow, made him fly and quit the field. But before he 
fied, many were killed on both sides. Fierce and hard war 
between Fulk and the prince lasted four years, until at the 
request of the king of France a lovely was taken at 
Shrewsbury between the king and Jervard the prince, and 
they embraced mutually and came to an agreement. And 
the prince restored to the barons of the march all the lands 
which he had taken from them, and restored EUesmere to 
the king; but for no gold would he render White-Town 
and Maelor. " Fulk," said the king, " since you have lost 
White-Town and Maelor, I give you instead Alleston and 
all the honour which belongs to it, to hold for ever." >) Fulk 
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à tenir perdurablement." E Fouke le mercia chèrement. 
Le roy Henrè dona à Lewys, le fitz Yervard, enfant 
de vij. anz, Jonette, sa fyle; e en manage lur dona 
Ellesmere e autres terres plusours, si mena Lewys à 
Loundres ou ly. Le prince Yervard, ou sa meyné, prist 
congié du roy, e s'en ala vers Gales ; si dona à Kogîer 
de Powys Blaunche-Vile e Maylour. Eogier pus dona 
à Jonas, soun puysnée frère, Maylour. Ore avez oy 
coment sire Joce de Dynan, Sibille, la eyné, e Hawyse, 
le puisne, ces filles, furent déshéritez de le chastel e 
Tonour de Dynan, qe sire Water de Lacy tient à tort; 
mes pus fust la ville de Dynan reparillée e refetée, 
e si fust apellée Ludelowe. E si avez oy coment 
sire Fouke, le fitz Waryn de Meez, est desherytée 

thanked him dearly. King Henry gave to Lewis, the son 
of Jervard, a child of seven years, little Joan, his daughter; 
and he gave them in marriage Ellesmere and many other 
lands, and carried Lewis with him to London. The prince 
Jervard, with his retinue, took leave of the king, and went 
to Wales; and he gave White-Town and Maelor to Roger 
de Powis. Roger subsequently gave Maelor to Jonas, his 
younger brother. Now you have heard how Joce de Dynan, 
his daughters Sibylle the elder and Hawise the younger, 
were disinherited of the castle and honour of Dynan, which 
sir Walter de Lacy holds wrongfully; but the town of 
Dynan was afterwards repaired and restored, and was called 
Ludlow. And you have heard too how sir Fulke, the son of 
Guarin de Metz, is disinherited of White-Town and Ma^ 
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de Blanche- Ville e Maylour. Sibile, la suere eyné, 
ftist pu8 mariée à Payn le fitz Johan, molt vailant 
cbevaler. 

Fouke e Hauwise tant aveient demore ou le roy, 
qu'a avoit synk fitz, Fouke, Willam, Phelip le Rous, 
Joban, e Alayn. Le roy Henrè avoit quatre fitz, Heme, 
Richard Cuer-de-Lyon, Johan, e Qaufré, qe pus fust 
counte de Bretaygne le Menour. Henré fust coronee 
vivant son pere, mes il morust avant le piere ; e après 
la mort le pere, Richard; e après Richard, Johan, 
son irere, qe tote sa vie fust maveys et contrarions e 
envyous. Fouke le jeouene fust norry ou les iiij. fitz 
Henré le roy, e moût amé de tous, estre de Johan; 
quar yl soleit sovent medler ou Johan. Avint qe Johan 

lor. Sibylle, the elder sister, was subsequently married to 
Pain Fitz John, a very valiant knight. 

Fulk and Hawise dwelt so long with the king, that he 
had five sons, Fulk, William, Phillip the Bed, John, and 
Alan. King Henry had four sons, Henry, Richard Cœur- 
de-Lion, John, and Jeffirey, who ¥ra8 afterwards earl of 
Lesser Britain. Henry was crowned during his other's 
life time, but he died before his father; and after the 
death of his father, Richard was crowned; and after 
Richard, John, his brother, who all his life was wicked 
and ill-grained and envious. Young Fulk was bred with 
the four sons of king Henry, and much beloved by them 
all, except John ; for he used often to quarrel with John. 
It happened that John and Fulk were sitting all alone in 
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e Fouke tut souls sistrent en une chambré, juauntz à 
eschekes. Johan prist le eschelker, si fery Fouke grant 
coupe. Fouke se senti blescé, leva le piée, si fery 
Johan en my le pys, qe sa teste vola contre la pareye, 
qu'il devynt tut mat e se palmea. Fouke fust esbay ; 
mes lée fust qe nul fust en la chambre, si eux deus noun, 
si frota les oryles Johan, e revynt de pahnesoun, e s'en 
ala al roy, son piere, e fist une grant pleynte. " Tès-tey, 
maveys," fet le roy ; " tous jours estes conteckaunt. Si 
Fouke nulle chose si bien noun vus fist, ce fust par 
vostre desert demeyne." E apela son mestre, e ly fist 
batre fynement e bien pur sa pleynte. Johan fust molt 
corocée à Fouke; quarunqe pus ne le poeitamer de cuer. 
Quant le roy Henré le père fust mort, donqe régna 

a chamber, playing at chess. John took the chess-board^ 
and struck Fulk a great blow. Fulk felt himself hurt, 
raised his foot, and struck John in the middle of the 
stomach, that his head flew against the wall, and he 
became all weak and fainted. Fulk was in consternation ; 
but he was glad that there was nobody in the chamber but 
they two, and he rubbed John's ears, who recovered from 
his fainting-fit, and went to the king, his father, and made 
a great complaint. '^ Hold your tongue, wretch," said the 
king, " you are always quarrelling. If Fulk did anything 
but good to you, it must have been by your own desert.*' 
And he called his master, and made him beat him finely and 
well for complaining. John was much enraged against Fulk ; 
so that he could never afterwards love him heartily. When 
king Henry, the father, died, then reigned king Richard, 
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rey Bicbard, si avoit molt cher Fouke le Brun, le fitz 
Waryn, pur sa lealté ; e fist apeler devant ly à Wyncestre 
le V. fitz Fouke le Brun, Foket, Phelip le Rous, Wil- 
1am, Johan, e Aleyn, e lur cosyn, Baudwyn de Hodenet, 
e les adubba molt richement e les fist chevalers. Sire 
Fouke le jeouene e ces frères ou lur compagnie passe- 
rent la mer, pur quere pris e los ; e n'oierent parler de 
nul tomoy ne joustes qu'il ne vodra estre là. E tant 
fust preysè par tot qe la gent diseient communément 
que yl fust santz pier de force, bounté, e hardiesse; 
quar yl aveit tele grace qu'il ne vynt en nul estour 
qu'il ne fust tenuz e renomée pur le meylour. Avynt 
qe Fouke le Brun, lur piere, monist. Le rey Bichard 
maunda ces lettres à sire Fouke qu'il venist en Engle- 

who loved dearly Fulk the Brown, fitz Warine, for his 
loyalty ; and he called before him at Winchester the five 
sons of Fulk the Brown, little Fulk, Phillip the Red, 
William, John, and Alan, and their cousin, Baldwin de 
Hodnet, and adubbed them very richly, and made them 
knights. The young sir Fulk and his brothers with their 
company passed the sea, to seek praise and renown ; and 
they heard talk of no tournament or jousts but he would be 
there. And he obtained so much reputation everywhere, 
that people said commonly that he was peerless in strength^ 
goodness, and courage ; for he had such grace, that he came 
to no encounter in which he was not held and reputed for 
the victor. It happened that Fulk the Brown, their 
father, died. King Richard sent his letters to sir Fulke 
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tere à receyvre ces terres, quar son piere fust mort. 
Fouke e ces frères furent moût dolent qe Fouke le 
Brun, lur bon père, fut mort; si revindrent à Londres, 
à le roy Richard, qe moût fust lée de eux, si lur 
rendy totes les terres dont Fouke le Brun morust 
seysy. Le roy se apparilla vers la Terre-Seyhte, e co- 
manda tote la marche à la garde sire Fouke. Le roy 
Tama moût e chery pur sa lealtè e pur la grant reno- 
mèe qu'il aveit, e Fouke fust molt bien de le roy tote 
la vie le roy Richard. 

Après cui mort, Johan, le frère le roy Richard, fust 
coronèe roy d'Ëngletere. Donqe maunda à sire Fouke 
qu'il venist à ly parler e treter de diverse bosoignes 

that he should come into England and receive his lands, 
for his father was dead. Fulk and his brothers were much 
grieved that Fulk the Brown, their good father, was dead : 
and they returned to London to king Richard, who was 
very glad of them, and delivered to them all the lands of 
which Fulk the Brown died seized. The king made him- 
self ready towards the Holy Land, and he entrusted all the 
march to the keeping of sir Fulk. The king loved him 
much, and cherished him for his loyalty and for the great 
renown which he had, and Fulk was very well with the 
king all the life of king Richard. 

After whose death, John, the brother of king Richard, 
was crowned king of England. Then he sent to sir Fulk 
that he should come to him to talk and treat of divers 
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qe tochoyent la marclie, e dist qu41 irreit visiter la 
marche; e s'en ala al cliastiel Baudwyn, qe ore est 
apelée Mountgomery. £ quant Morys, le fitz Roger de 
Powys, seignur de Blaunche- Ville, aparçust le roy 
Johan aprocher la marche, si manda au roy un destrer 
gras e beal e un girfaut tut blanc muer. Le roy le mercia 
moût de le present. Donqe vint Moryz parler al rey; 
e le roy le pria demorer ou ly e estre de son consayl, 
e ly fist gardeyn de tote la marche. Quant Morys vist 
soun temps, si parla au roy e ly pria, si ly plust, 
qe yl ly velsist confermer par sa chartre Tonour de 
Blaunche- Ville, à ly e ces heyrs, corne le roy Henré, 
soun père, Tavoyt eynz confermé à Roger de Powys, 
son père. Le roy savoit bien qe sire Fouke a voit dreit 

matters touching the march, and said that he would go 
visit the march ; and he went to castle Baldwin, which is 
now called Montgomery. And when Moris, the son of 
Roger de Powis, lord of White -Town, knew that king John 
was on his way to the march, he sent the king a fat and 
fair steed, and a gerfalcon all white. The king thanked 
him much for his present. Then came Moris to talk with 
the king ; and the king requested him to dwell with him 
and be of his council, and made him keeper of all the march. 
When Moris saw his time, he spoke to the king, and prayed 
him, if he pleased, that he would confirm to him by charter 
the honour of White-Town, to him and his heirs, as king 
Henry, his father, had before confirmed it to Roger de 
Powis, his father. The king knew well that sir Fulk had 
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à Blaunche-Ville, e se remenbra de le coupe qe Fouke 
ly avoyt eynz donee, e se pensa qu'il se vengereit par 
yleqe ; e granta qe quanqe Morys voleyt fere escrivre, 
yl le enselereyt. E, à ce fere, Morys ly promist c. 
livrez d'argent. 

Yl y avoit bien près un cbevaler qe tut aveit oy qe 
le roy e Morys aveyent parlé, si vynt hastivement à 
sire Fouke, e ly counta qe le roy confermereit par sa 
cbartre à syre Morys les terres à queux yl avoit dreyt. 
Fouke e ces quatre frères vindrent devant le roy, e 
prièrent qu'il puissent aver la commune ley e les terres 
à queux yl aveyent droit e resoun, corne le heritage 
Fouke; e prièrent qe le roy velsist receyvre de lur 
c. lyvres, à tieles que yl lur velsist graunter le award 

right to White Town, and he called to mind the blow which 
Fulk had formerly given him, and thought that he would now 
be avenged ; and he granted that whatever Moris would put 
in writing, he would seal it to him. And, for doing this, 
Moris promised him a hundred pounds of silver. 

There was close by a knight, who had heard all the con- 
versation between the king and Moris; and he went in 
haste to sir Fulk, and told him that the king was about to 
confirm by his charter to sir Moris the lands to which he 
had right. Fulk and his four brothers came before the 
king, and prayed that they might have the common law 
and the lands to which they had claim and right, as the in- 
heritance of Fulk ; and they prayed that the king would 
receive from them a hundred pounds, on condition that he 

F 2 
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de sa court de gayn e de perte. Le roy lur dist qe ce 
qu'il avoit grantée à sire Morys, yl le tendreit, quy 
qe se corocereît ou qy noun. Atant parla sire Morys 
à sire Fouke, e dit : " Sire chevaler, molt estes fol, qe 
vus chalengez mes terres. Si vus dites qe vus avez 
dreit à Blaunche- Ville, vus y mentez; e, s'il ne fust 
devaunt le roy, je le proverey suz vostre corps." 
Sire "Willam, le frère Fouke, sauntz plus dyre, sayly 
avaunt, sy fery de le poyn en my le vys sire Morys, 
qe tut devynt senglant. Chevalers s'entre-alerent, qe 
plus damage ne fut fait. Donqe dit sire Fouke al roy : 
" Sire roy, vus estes mon lige-seignour, e à vus fu-je 
lié par fealté, tant come je fu en vostre service e tan 
come je tienke terres de vus ; e vus me dussez meyn- 

should grant them the award of his court of gain and loss. 
The king told them that what he had granted to sir Moris 
he would hold to it, whoever might be offended, or who not. 
At length sir Moris spoke to sir Fulk, and said : " Sir 
knight, you are a great fool to challenge my lands. If you 
say that you have right to White-Town, you lie ; and, if 
we were not in the kiog's presence, I would prove it on 
your body." Sir William, Fulk's brother, without a word 
more, sprang forwards, and struck sir Moris with his fist in 
the middle of his face, that it became all bloody. Knights 
interfered, that no more hurt was done. Then said sir 
Fulk to the king ; '* Sir king, you are my liege lord, and 
to you was I bound by fealty, as long as I was in your 
service, and as long as I held lands of you ; and you ought 
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tenir en resoun, e vus me faylez de resoun e commun 
ley; e nnqe ne fust bon rey qe deneya à ces franke 
tenaimtz ley en sa court : pur quoi je vus renke vos 
bornages." Ë à celé parole s'en parti de la court, e 
vynt à son bostel. 

Fouke e ces frères se armèrent meyntenant, e Bau- 
dwyn de Hodenet ensement ; e quant furent passez une 
demie-luwe de la cité, vindrent après eux xy. cbeva- 
1ers bien montez e armés, les plus fortz e valyantz de 
tote la meyné le roy, e les comaunderent retomer, e 
diseyent qu'il aveyent promis al roy lur testes. Sire 
Fouke retoma, e dit : " Beau sires, molt fustez fols 
quant vus promistes à doner ce qe vus ne poez aver." 
Atant s'entreferirent de lances e de gleyves, issint 

to maintain me in right, and you fail me in right and 
common law ; and never was he a good king who denied 
his frank tenants law in his courts ; wherefore I return you 
your homages." And with this word he departed from the 
courts and went to his hostel. 

Fulk and his brothers armed immediately, and Baldwin 
de Hodnet likewise; and when they were gone half a 
league from the city^ there came after them fifteen knights 
well mounted and armed, the strongest and most valiant of 
all the king's household, and commanded them to turn 
back, and said that they had promised the king their heads. 
Sir Fulk tmmed back, and said: ''Fair sirs^ you were 
great fools to give what you cannot have." Then they en- 
countered with lances and swords, so that four of the most 
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qe quatre de plus vaylantz chevalers le roy meinte- 
nant furent ocis, e tous les autres naufrez au poynt 
de mort, estre un qe vist le peryl e se mist à la fute. 
Vynt à la cité ; le roy ly demaunda si Guaryn fust pris. 
" NanU," fet-yl, " ne rien malmys ; yl e tous ces 
compaignons sunt aleez ; e nus fumes tous ocys, estre 
moy, qe à grant peyne su escbapez." Fet le roy : 
" Où est Gyrart de Fraunce, Pieres de Avynoun, e 
sire Amy s le Marchys?*' "Sire, ocys.** Atant 
vindrent x. chevalers tut à pée, quar sire Fouke meyne 
les destrers. Les uns des chevalers aveyent perdu le 
nées, les uns le menton ; e tut furent defolées. Le roy 
jura grant serement qu'il se vengereit de eux e de tote 
lur lignage. 

valiant of the king's knights were killed outright, and all 
the others wounded almost to death, except one, who saw 
the danger and took to flight. He came to the city ; the 
king asked him if Warine were taken. " No," said he, 
" nor nothing hurt ; he and all his companions are gone ; 
and we were all slain, except me, who ydth great difficulty 
have escaped." Said the king : " Where is Gerard de 
France, Piers d'Avignon, and sir Amis the Marquis 1" 
" Sire, slain." At length came ten knights all on foot, for 
sir Fulk carried off their steeds. Some of the knights had 
lost their noses, others their chins ; and they were all ill- 
treated. The king swore a great oath that he would be re- 
venged of them and of all their lineage. 

Fulk came to Alberbury, and related to dame Hawise 
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Fouke vynt à Alberburs, e conta à dame Hawyse sa 
mere cornent aveyent erré à Wyncestre. Fouke prist 
grant aver de sa mere, e s'en ala, ly e ces frères, à ces 
cosyns, en Bretaygne le Menur, e sojorna tant corne ly 
plust. Le rey Johan seysy en sa meyn totes les terres 
qe Fouke aveit en Engleterre, e fist grant damage à 
touz les suens. 

Fouke e ces quatre frères, Audolf de Bracy, son 
cosyn, e Baudwyn de Hodenet, son cosyn, pristrent 
congié de lur amys e cosyns de Bretaygne le Menur, 
e yindrent en Ëngletere. Les jours se reposèrent en 
boschages e en mores, e les nuytz errèrent e travile- 
rent; quar yl n'osèrent attendre le roy, quar yl ne 
aveyent poer contre ly. Atant vyndrent à Huggeford, 

his mother how they had fared at Winchester. Fulk took 
great treasure from his mother, and went, he and his 
brothers, and their cousins, into Lesser Britain, and so- 
journed there as long as they pleased. King John seized 
into his hand all the lands Fulk had in England, and did 
great damage to all his fHends. 

Fulk and his four brothers, Aldulf de Bracy, his cousin, 
and Baldwin de Hodnet, his cousin, took leave of their 
friends and cousins in Britain the Less, and came into Eng- 
land. By day they reposed themselves in woods and iu 
moors, and by night they wandered and laboured ; for they 
dared not await the king, as they had not power to resist 
him. At last they came to Huggeford, to sir Walter de 
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à mon sire Water de Huggeford, qe avoit esposée dame 
Vyleyne, file Warin de Meez ; mes son dreit noun fust 
Emelyne, e fust la aunte sire Fouke. Pus Fouke s'en 
va vers Alberburs ; e quant vynt ileqe, la gent du pays 
dient qe sa mere est enterrée, pur qy Fouke fet grant 
duel, e prie mut pitousement pur sa aime. 

Sire Fouke e sa gent cele nuyt vont en une foreste 
q'est apellée Babbyng, qe esta delées Blaunche-Ville, 
pur espier Morys le fitz Rogier. Ataunt vint un 
vadlet de la meyné Morys, si les aparçust, e s'en revet 
arere, e counta Morys ce qu'il avoit veu. Morys se 
arma moût richement, e preht le vert escu à deus sen- 
glers d'or batu ; d'argent fust la bordure, ou flours de 
glys d'asure. £ si avoit en sa compagnie les nuef fitz 

Huggeford^ who had married dame Yiïeiile,- daughter of 
Guarin de Metz ; but her right name wasEmc^e, and she 
was the aunt of sir Fulk. Afterwards Fulk went his way 
towards Alberbury ; and when he came there, the people of 
the country told him that his mother was buried, for which 
Fulk made great grief, and prayed very piteously for 
her soul. 

Sir Fulk and his men that night go into a forest which 
is called Babbing, which is near White-Town, to spy Moris 
Fitz Roger. At length there came a valet of Moris's house- 
hold, who perceived them, and went back, and related to 
Moris what he had seen. Moris armed himself very richly, 
and took his green shield, with 'two boars of beaten gold; 
the bordure was of argent, with fleurs-de-lis of azure. And 
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Guy de la Montaigne e les treys fitz Aaron de Cler- 
fonntaygne, issint qe xxx. y aveyent bien mounteez 
e v°. de gent à pee. Quant Fouke Morys vist, hastive- 
ment de la foreste issist. Entre eux fust comencé dur 
estour, e yleqe fust Morys naufré par my Fespaudle, 
e plusours chevalers e gentz à pie occis furent. Ë, au 
dreyn Morys s'enfui vers son chastel, e Fouke le 
parsywy, si li quida feryr en fuaunt en le healme; 
mes le coupe descendy sur le cropoun del destrer. 
Atant vint Morgan le fitz Aaron, si trayst de le 
cbastel, e fery Fouke par mi le jaunbe de un quareL 
Fouke fust molt dolent qe yl ne se poeit venger à sa 
volentè de sire Morys, e de sa playe en le jaunbe 
ne dona jà garde. Sire Morys fist sa pleynte al roy 

he had in his company the nine sons of Quy of the Moim- 
tain and the three sons of Aaron de Olairfontaine, so that 
there were thirty well mounted and five hundred footmen. 
When Fulk saw Moris he issued in haste from the forest. 
There was begun between them a hard contest, and there 
was Moris wounded through the shoulder, and many knights 
and footmen were killed. And at last Moris fled towards 
his castle, and Fulk pursued him, and thought to have 
struck him on the helm as he fled ; but the blow fell on 
the crupper of his steed. At length came Morgan Fitz 
Aaron, and shot from the castle, and struck Fulk through 
the leg with an arrow. Fulk was much grieved that he 
could not avenge himself as he would on sir Moris, and paid 
no attention to the wound in his leg. Sir Moris made his 
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Bradene; e demorerent yleqe privément, quar aper- 
tement n' osèrent pur ly roy. Donqe vindrent de là 
outre X. borgeys marchauntz, q'aveyent de les deners 
le roy d'Engle terre les plus riches draps, pelures, es- 
pèces, e gyans, pur le corps le roy e la reygne d'En- 
gletere achatez ; si T amenèrent par desouth la foreste 
vers le roy, e xxiiij. serjauntz armées sywyrent pur 
garder le tresour le roy. Quant Fouke aparçust les 
marchauntz, si apela Johan son frère, e li dit qu'il 
alast parler ou celé gent e qu'il encerchast de quele 
terre sunt. Johan fery le destrer de esperouns, si vint 
à les marchauntz, e demanda quele gent fuissent e de 
quele terre. Un vaunt-parlour orgulous e fer sayly 
avant, e demanda quey yl avoit à fere d'enquere quele 

dene ; and they dwelt there secretly, for they dared not do 
it openly on account of the king. Then came from abroad 
ten burgher merchants, who had bought with the money of 
the king of England the richest cloths, furs, spices, and 
gloves, for the body of the king and the queen of England ; 
and they were carrying them under the forest towards the 
king, and thirty-four sergeants armed followed to guard the 
king's treasure. When Fulk perceived the merchants, he 
called his brother John, and told him to go and talk with 
those people and inquire of what land they were. John 
struck his steed with his spurs, and came to the merchants, 
and demanded what folks they were and from what land. A 
fore-speaker proud and fierce sprang forward, and de- 
manded what business it was of his to inquire what folk 
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gent y fussent. Joban lur demanda en amour venyr 
parler ou son seignur en la foreste, ou si noun il 
vendreynt maugrè lur. Atant sayly avant un serjant, 
si fery Joban de un espée grant coupe. Joban le 
refery en la teste^ qu'il cbay à terre palmée. Donqe 
vynt sire Fouke e sa compagnie, e assaylerent les 
marcbantz; e yl se defendyrent mout yigerousement. 
Audreyn se rendirent, quar force lur fist ce fere. 
Fouke les mena en la foreste, e yl ly contèrent qe 
marcbantz le roy erent; e quant Fouke ce entendy, 
mout fu lèe. E lur dist : '' Sire marcbantz, si vus 
perdisez cest avoyr, sur qy tomereit la pierte? dite- 
moi le veyr." " Sire," font-yl, " si nus le perdisoms 
par nostre coardise ou par nostre maveise garde de- 

were tbere. Jobn demanded of tbem to come in love to 
speak witb bis lord in tbe forest, or if not tbey sbould come 
in spite of tbemselyes. Tben a sergeant sprang forward, 
and struck John a great blow witb a sword. Jobn struck 
bim again on tbe bead, tbat be fell to tbe ground insen- 
sible. Tben came sir Fulk and bis company, and assailed 
tbe merchants ; and tbey defended tbemselves very yigor- 
ously. In tbe end tbey surrendered, for tbey were forced 
to do so. Fulk led tbem into tbe forest, and tbey related 
to bim tbat tbey were mercbants of tbe king; and wben 
Fulk beard tbat, be was very glad. And be said to tbem : 
'* Sirs mercbants, if you sbould lose tbese goods, on wbom 
will tbe loss turn ? tell me tbe trutb." " Sir," said tbey, 
" if we sbould lose it by our cowardice or by our own bad 
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meyne, la pierte tomereit sur nus; e si en autre 
manere le perdisoms, en peril de mer ou par force 
de gentz, la pierte tomereit desuz le roy." " Ditez- 
vus le voyr?*' " Oyl, sire," fount-yl. Sire Fouke, 
quant entendy qe la pierte serreit al roy, donqe fist 
mesurer le riche drap e riche pelure par sa launce^ 
e si vesti tous ceux qe ou ly furent, petitz e grantz, 
de cel riche drap, e dona à chescun solum ce qu'il 
estoit ; mes mesure avoit chescim assez large. De l'au- 
tre aver prist chescun à volenté. Quant il fust avesprè, 
e les marchauntz aveynt bien mangé, si les comanda 
à Dieu, e pria qu'il saluasent le roy de par Fouke fitz 
Warin, qe ly mercia moût de ces bones robes. Fouke 
ne nul de suens, de tot le tens qu'il fust exilée, unqe 

keeping, the loss would turn upon us ; and if we lose it in 
other manner, by danger of the sea or by people's force, the 
loss will turn upon the king." " Say you the truth Î" 
" Yes, sir," said they. Sir Fulk, when he heard that the 
loss would be the king's, caused the rich cloth and rich 
sldns to be measured with his spear, and clothed all those 
who were with him, little and great, with that rich cloth, 
and gaye to each according to what he was ; but every one 
had large measure enough. Of the rest of the goods each 
took at his will. When evening was come, and the mer- 
chants had eaten well, he bade them adieu, and prayed them 
to salute the king from Fulk Fitz Warine, who thanked 
him much for his good robes. Fulk nor any of his, during 
the whole time that he was outlawed, would ever do hurt 
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ne voleint damage fere à nully, si noun al roy e à ces 
chevalers. Quant les marchantz e lur serjantz vindrent 
naufrez e mayhaymés devant le roy, e counterent al 
roy ce qe Fouke lur charga e coment Fouke aveit son 
aver pris, a poy qu'il ne enraga de ire. E fist fere 
une criée par mi le realme, que cely qe ly amerreit 
Fouke, vyf ou mort, yl ly dorreit myl Ijrvres d'argent, 
e estre ce yl ly dorreit totes le terres qe à Fouke fu- 
rent en Engle terre. 

De yleqe vet Fouke, e vient en la foreste de Kent, 
e lessa ces chevalers en Uespesse de la foreste, e s'en 
vet tot soul chyvalchant le haut chetnyn ; si encontra 
un messager trop jolyvement chauntant, e avoit vestu 
la teste de un chapelet de rose vermayl. Fouke ly pria 

to any one, except to the king and to his knights. When 
the merchants and their sergeants came wounded and 
maimed before the king, and related to the king Fulk's 
message and how Fulk had taken his goods, he almost 
went mad with rage. And he caused it to be cried through 
the kingdom, that whoever would bring him Fulk alive or 
dead, he would give him a thousand pounds of silver, and 
besides that he would give him all the lands which were 
Fulk's in England. 

Fulk went thence, and came into the weald of Kent, and 
left his knights in the thick of the forest, and went all alone 
riding in the high road ; and he met a messenger singing 
very joyously, with his head decorated with a chaplet of 
red roses. Fulk prayed him for love that he would give 
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pur amur qu'il ly donast le chapelet j e, si yl avoit 
afere de ly, yl ly rendreit le double. " Sire," fet le mes- 
sager, '' il est moût eschars de son aver, qe un chapelet 
de rose ne velt doner à la requeste de un chevaler." 
E dona le chapelet à Fouke ; e il ly dona xx. sols de 
loer. Le messager le conust bien, quar yl le avoit 
sovent veu. Le messager vint à Canterbures ; si encon- 
tra les c. chevalers q'aveyent quis Fouke par mi tot 
Engleterre, e lur dit : " Seignours, dont venez ? Avez 
trové ce qe vus avez quis par le comandement nostre 
seignur le roy e pur vostre avancement ?" " Nanyl," 
fount-yl. *' Qey me dorez-vus ?" fet- il, " e je vus amer- 
roi là où je ly vy huy e parlay." Tant douèrent e pro- 
mistrent al messager qu'il lur dit où yl ly avoit veu, e 

him the chaplet ; and if he had need of him, he would repay 
him double. " Sir," said the messenger, " he is very spar- 
ing of his goods, who will not give a chaplet of roses at the 
request of a knight." And he gave the chaplet to Fulk ; 
who gave him twenty sols for his pay. The messenger 
knew him well, for he had often seen him. The messenger 
came to Canterbury; and met the hundred knights who 
had sought Fulk through all England, and said to them : 
" Lords, whence come ye ? Have you found that which 
you have sought by command of our lord the king and for 
your advancement ?" " No," say they. " What will you 
give me ?" said he, " and I will take you to the place 
where I saw him and spake to him yesterday." They gave 
and promised so much to the messenger that he told them 
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cornent yl ly dona xx. s. pur le chapelet qu'il ly dona de 
grée. Les c. chevalers firent somondre hastivement tot 
le pays, chevalers, esquiers, e serjauntz, e enseggerent 
tote la foreste tot entour; e mistrent tosours e rece- 
vours corne furent venours, e mistrent viele gent e 
autres par tot le champ ou corns, pur escrier Fouke 
e ces compaignons, quant furent issuz de la foreste. 
Fouke fast en la foreste, e rien ne savoit de cest affere. 
Atant oy un chevaler soner un gros bugle, si avoit 
suspecion, e comanda ces frères mounter lur destrers, 
Willam, Phelip, Johan, e Alayn. Ces frères montèrent 
meyntenant. Audulf de Bracy e Baudwyn de Hodenet, 
Johan Malveysyn, montèrent ensement. Les treis &eres 
de Cosham, Thomas, Pieres, e Willam, furent bons ar- 

where he had seen him, and how he had giyen him twenty 
sols for the chaplet which he gave him gratis. The hun- 
dred knights caused all the country to be simimoned. in 
haste, knights, esquiers, and Serjeants, and beset the forest 
all round ; and set starters and receivers as if they were 
hunters, and placed old people and others all over the 
field, with horns, to raise the cry upon Fulk and his 
companions, when they should have issued from the forest. 
Fulk was in the forest, and knew nothing of this matter. 
At length he heard a knight sound a great bugle, and had 
suspicion, and commanded his brothers to mount their 
steeds, William, Philip, John, and Ahtn. His brothers 
mounted at once. Aldulf de Bracy and Baldwin de Hodnet, 
with John Malveysin, mounted also. The three brothers of 
Oosham, Thomas, Pierce, and William, were good arblasters. 
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blasters, e tote T autre meyné Fouke furent tost aprestée 
à le assaut. 

Fouke e ces compagnouns issîrent de la foreste, 
si virent, devant tuz les autres, le c. chevalers qe les 
aveynt quis par mi Ëngletere. Si se ferirent entre eux, 
e ocistrent Gilbert de Mountferrant e Jordan de Cole- 
cestre e plusours autres chevalers de la compaignie; 
si passèrent outre par my les c. chevalers, e autres- 
foyth revyndrent par my eux, e les abatirent espes- 
sement. Atant survyndrent tantz chevalers, esquiers, 
borgeys, serjantz, e pueple santz nounbre, qe Fouke 
aparçust bien qu'il ne poeit durer la batayle, si se re- 
toma à la foreste ; mes Johan son frère fust naufrè en 
la teste par my le healme. Mes, eynz qu'il tomasent 

and ail the rest of Fulk's people were soon ready for the 
attack. 

Fulk and his companions issued from the forest, and saw, 
before all the others, the hundred knights who had sought 
them through England. And they charged among them, 
and slew Gilbert de Mountferrant and Jordan de Colchester 
and many other knights of the company ; and they passed 
through the midst of the hundred knights, and sometimes 
returned among them, and struck them down in numbers. 
At length there came upon them so many knights, esquiers, 
burghers, sergeants, and people without number, that Fulk 
saw well he could not support the contest, and returned into 
the forest ; but his brother John was wounded in the head 
through the helm. But, before they turned to the forest, 
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à la foreste, meint bon chevaler, esquiers, e seijante 
furent detrenchez. Fouke e ces compaignons ferirent 
les destrers des esperouns, e fuyrent. lies gentz par 
tut levèrent la menée sur eux, e les pursjrwyrent ou 
menée par tut. Atant entrèrent en une veye, e ne vyrent 
qe un lever la menée ou un corn. Un de la compaîgnîe 
le fery par ml le corps àç un quarel ; atant lessa le cri 
e la menée. 

Fouke e ses compagnons lesserent lur chyvals, e tot 
à pié s'enfuyrent vers une abbeye qe lur fust deprès. 
Quant le porter les vist, si corust fermer ces portes. 
Alayn fust moût haut ; si passa meyntenant outre les 
murs, e le porter comença fuyr. " Atendez," fet Alayn, 
Si ly corust après, e prist les clefs de ly ; e fery de la 

many a good knight, squiers, and sergeants, were cut up. 
Fulk and his companions struck their steeds with their 
spurs, and fled. The people every where raised the hue and 
cry upon them, and everywhere pursued them with the 
country. At length they entered in a way, and saw but one 
raising the hue and cry with a horn. One of the company 
struck him through the body with an arrow ; upon which 
he left the cry and the pursuit. 

Fulk and his companions quitted their horses, and all on 
foot fled towards an abbey which was near at hand. When 
the porter saw them, he ran to shut the gates. Alan was 
very tall ; and passed at once over the walls, and the porter 
began to fly. " Wait," said Alan. And he ran after him, 
and took the keys from him ; and he struck him with the 
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masuele dont les clefs pendyrent un coup qu'à resoun 
ly grevereit pur sa fute. Alayn lessa tous ces frères 
entrer. Fouke prist un abit dç un viel moyne, e se 
vesty meyntenaunt; e prist un grant potence en sa 
mayn, e s'en ala hors à la porte, e fist clore la porte 
après ly, e s'en vet. Vet clochaunt de le un pée, apuant 
tot le cors à le grant potence. Atant vindrent cheva- 
1ers e serjantz, où grant pueple. Donqe dit un chevaler : 
"Daun veylard moyne, avez- vus veu nuls chevalers 
armés passer par ycy ?" " Oyl, sire ; Dieu lur rende 
le damage qe il ont fet!" *' Qey vus ount-il fet?" 
" Sire," fet-yl, "je su viels, e ne me pus ayder, tant su 
defet; e si vindrent vij. à chyvals, e entour xv. à pié; 
e, pur ce qe je ne lur pooy hastivement voider le 

staff on which the keys hung a blow that fairly stopped his 
flying. Alan let all the brothers come in. Fulk took a 
habit of an old monk, and immediately dressed himself in 
it ; and took a great club in his hand, and went out at the 
gate, and caused the gafce to be shut after him, and goes 
away. He goes limping with one foot, supporting all his 
body on the great club. At length came knights and ser- 
geants, with much people. Then said a knight : "Sir old 
monk, have you seen any knights armed pass by here V* 
" Yes, sir; may God repay them the hurt they have done !" 
" What have they done to you ?" " Sir," said he, " I am aged, 
and can no longer help myself, I am so decrepid ; and there 
came seven on horseback, and about fifteen on foot; and 
because I could not quickly get out of their way, they took 

G 2 
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chemyn, yl ne me espamierent de rien, mes firent lur 
chyvals coure outre moy, e ce fust pecchiê dont poy 
lur fust." " Tès-tey," fet-il, " vus serrez bien vengé 
eynz huy." Les chevalers e trestous les autres hastive- 
ment passèrent avant à pursyvre Fouke, e furent bien 
tost esloygneez une lywe de le abbeye. 

Sire Fouke estut en pées pur plus ver. Atant vynt 
sire Gyrard de Malfée e x. compaignons, chevalers 
bien monteez, quar il furent venuz de là outre; e 
amenèrent ou eux chyvals de pris. Donqe dit C^yrard 
en mokant : ** Veiez-cy un moygne gros e grant ; e si 
ad le ventre bien large à herbiger deus galons de 
chens." Les frères Fouke furent dedenz la porte, e 
aveyent oy e veu tote la continaunce Fouke. Fouke, 

no care of me, but made their horses run over me, and little 
did they reck of what they had done." " Say no more," 
said he, ''you shall be well revenged before the day is 
over." The knights and all the others passed forwards in 
haste to pursue Fulk, and were soon a league's distance 
from the abbey. 

Sir Fulk raised himself on his feet, to see more. At length 
came sir Girard de Malfée and ten companions, knights well 
mounted, for fchey were come from abroad ; and they bfought 
with them horses of value. Then said Girard in mockery : 
" Here is a monk who is stout and tall ; and he has a belly 
large enough to hold two gallons inside." Fulk's brothers 
were within the gate, and had heard and seen all Fulk*s 
proceedings. Fulk, without more words, lifted up the great 
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santz plus dire> leva le grant potence^ si fery sire 
Gyrard desouth Toryle, qu'il chay tot estonèe à terre. 
Les frères Fouke, quant ce yyrent, saylerent hors à 
la porte, si pristrent les x. cheyalers e sîre Gyrard 
e tote lur hemeys, e les lyerent moût ferai en la loge 
le porter, e pristrent tote lur hemeys e lur bons des- 
trers ; e s'en alerent, qe unqe ne fynerent de errer eynz 
qu'il yindrent à Huggeford. E ileqe fust Johan sanèe 
de sa plaie. 

Quant avoient ileqe sojornè une piece, dount vint 
un messager qe avoit bien longement quis sire Fouke, 
e ly dit salutz de par Hubert, l'arcevesque de Caun- 
terbures, e ly pria hastivement venir parler ou ly. 
Fouke prist sa gent, e vynt deleez Canterbures, en la 

club, and struck sir Girard under the ear, that he fell quite 
stunned to the earth. Fulk's brothers, when they saw this, 
rushed out at the gate, and took the ten knights and sir 
Girard and all their equipments, and bound them very tight 
in the porter's lodge, and took all their harness and their 
good steeds ; and went their way, so that they never ceased 
wandering till they came to Huggeford. And there John 
was healed of his wound. 

After they had dwelt there awhile, there came a mes- 
senger who had been very long seeking sir Fulk, and sa- 
luted him on the part of Hubert archbishop of Canterbury, 
and begged him in haste to come and talk with him. Fulk 
took his people, and came near Canterbury, in the forest 
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foreste où eyntz avoit estèe ; e lessa tote sa compagnie 
ileqe, estre Willam son frere. Fouke e Willam se aty- 
rerent come marckauntz, e vindrent à Caunterbures à 
le evesqe Hubert. Le archevesqe Hubert le Botiler lur 
dit : '* Beal fitz," fet-yl, *' vus estes bien venuz à moy. 
Vus savez bien qe sire Thebaud le Botiler, mon frère, 
est à Dieu comandée, e avoit esposèe dame Mahaud 
de Causy une moût riche dame e la plus bêle de tote 
Ëngletere. E le roy Joban la desire taunt pur sa 
bealté, qe à peyne ele se puet garder de ly. E je 
la tienke seyntz, e vus la verrez. E je vus prie, cher 
amy Fouke, e comant sur ma benoysoun qe vus la 
prenez à espouse." Fouke la vist; e savoit bien qe 
ele fust bêle, bone, e de bon los, e qe ele avoit en 

-where he had been before ; and left all his company there, 
except his brother William. Fulk and William dressed 
themselves as merchants, and came to Canterbury to bishop 
Hubert. The archbishop Hubert le Botiler said to them : 
" Fair sons," said he, " you are very welcome to me. You 
know well that sir Theobald le Botiler, my brother, is de- 
parted to Ood, and had espoused dame Maude de Oaus, a 
very rich lady and the fairest in all England, and king John 
lusts after her so much for her beauty, that she can with 
diflSculty be kept from him. And I have her here within, 
and you shall see her. And I pray you, dear friend Fulk, 
and command you on my benediction that you take her to 
wife!" Fulk saw her; and knew well that she was fair, 
good, and of good repute ; and that she had in Ireland 
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Yrlaunde fortz chastels, cites, terres, e rentes, e grantz 
homages. Par assent Willam son frere, e par consayl 
de le erchevesqe Hubert, esposa dame Mahaud de 
Cans. Fouke demora deu jours yleqe, e pus prist 
congié de Tevesqe, e lessa sa femme yleqe, e revynt 
al boys à ces compaignouns, e lur conta quanqu'il 
avoit fait. Yl ly eschamyerent e rierent, e le ape* 
lerent hosehaunde; e ly demandèrent où il amerreit 
la bêle dame, le quel al chas tel ou à le boys ; e s'entre^ 
solaserent. Mes grant damage firent à le roy par tot f 
e à nul autre, si noun à ceux qe furent oyertement lur 
enymys. 

Un cheraler qe fust apelèe Robert le fitz Sampsoun 
fust menaunt en la marche de Ëscoce, e soleyt moût 

strong castles, cities, lands, and rents, and extensive ho- 
mages. With the assent of his brother William, and by the 
counsel of archbishop Hubert, he married the lady Maude 
de Oaus. Fulk remained two days there, and then took 
leave of the bishop, and left his wife there, and returned to 
the wood to his companions, and told them all he bad done«. 
They made game of him and laughed, and called him hibi" 
hand; and asked him where he should take the fair lady, 
whether to castle or to wood ; and mad^ merry together. 
But they did everywhere great damage to the king ; and to 
no other, but to those who were openly their enemies. 

A knight who was called Robert Fitz Sampson was dwell- 
ing in the march of Scotland, and used very often to receive 
sir Fulk and his peopl.6 and lodge them with great honour; 
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sovent receyyre sire Fouke e sa gent e les herbiger à 
grant honour'; e si fust home de grant tresour. £ sa 
femme fust apelée dame Anable, e fust molt corteise 
dame. £n eel temps fust un chevaler en la contrée qe 
fust apelée Pieres de Bruvyle. Cely Pieres soleit as- 
sembler tous les fitz de gentils homes de le pays qe 
volagous erent, e autre rybaudayle ; e soleynt aler par 
le pays, e ocistrent e robberent lele gent, marchanz 
e autres. Cely Pieres, quant yl ou sa compaignie ala 
robber les gentz, se fesoit apeler Fouke le fitz Waryn ; 
pur quey Fouke e ces compaignons furent trop male- 
ment aloseez de ce qu*il n'aveyent coupe. Fouke, qe 
trop longement, pur doute de le roy Johan, ne poeit 
demorer en un lyu, vint par nuyt en la marche d'Ës- 
coce, e yynt moût près la court sire Robertz le fitz 

and he was a man of great wealth. And his wife was called 
the lady Anable, and was a very courteous lady. At that 
time there was a knight in the country who was called 
Piers de Bruyile. This Piers used to collect all the sons of 
gentlemen of the country who were wild, and other ribald 
people ; and used to go about the country^ and slew and 
robbed loyal people, merchants, and others. This Piers, 
when he with his* country went to rob people, caused him- 
self to be called Fulk Fitz Warine, whereby Fulk and his 
companions gained very ill fame for that of which they were 
not guilty. Fulk, who could not, for fear of king John, 
remain too long in one place, came by night into the march 
of Scotland, and came very near the court of sir Robert 
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Sampsoun. E vist grant lumere dedenz la court, e 
oy parler leynz e sovent nomer son noun ; si fist ces 
compaignons arester dehors. Fouke meismes hardie- 
ment entra le court, pus la sale, si vist Peres de 
Bruville e autres chevalers seantz à soper; e Robert 
le fitz Sampsoun e sa bone dame e la meynè furent 
lyez e juteez d'une part la sale. E sire Pieres [e] ces 
compaignons trestouz furent vysureez; e trestous qe 
servyrent leynz engenulerent devant sire Pieres, e le 
apelerent lur seignur sire Fouke. La dame, qe just lye 
deleez son seignur en la sale, dit molt pitousement: 
"Hay! sire Fouke," fet-ele, "pur Dieu merci, je ne 
vus unqe meffîs, mes vus ay amée à mon poer." Sire 
Fouke estut en pées, e avoit escoté quant qu'il aveyent 

Fitz Sampson. And Le saw a great light within the court, 
and heard talking within and frequent mention of his 
name; and he made his companions halt outside. Fulk 
himself boldly entered the court, and then the hall, and saw 
Piers de BruvUe and other knights sitting at supper ; and 
Robert Fitz Sampson and his good lady and the household 
bound and cast on one side of the hall. And sir Piers 
and' his companions were all masked; and all who served 
within bent the knee before sir Piers, and called him their 
lord sir Fulk. The lady, who lay bound near her lord in 
the hall, said very piteously : '^ Ha ! sir Fulk," said she, 
" for God's mercy, I never did you hurt, but have always 
loved you to my power." Sir Fulk stood up on his feet, 
and had heard all that he had said ; but when he heard 
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dit ; mes quant il avoyt oy la dame parler, qe grant 
bounté ly avoit fait, pur nulle chose du mounde ne 
Be poeit plus déporter. Tut santz compaignon se mist 
ayant, e sa espeie trete en sa meyn, e dit: ''Ore, 
pees ! je vus comand, très tous qe seynz voy, qe nul ne 
se moeve tant ne quant." E jura grant serement qe, 
[si] nul fust tant hardy de sey mover, il le detrenche- 
reit en menuz pieces. Pieres e ces compaignouns se 
tindrent engyneez. " Ore," fet Fouke, " qy de vus se fet 
upeler Fouke ?" " Sire," fet Pieres, " je su chevaler, 
si su apellée Fouke." " De par Deus," fet-yl, " sire 
Fouke, levez sus tost, si liez bien e ferm tous vos com- 
paignons, ou si noun tut premer perderez le chief." 
Pieres fust molt enpourys de la manace, e leva sus; 

the lady speak, who had done him great kindness, for no- 
thing in the world could he longer contain himself. All 
without companion he stept forward, with his sword drawn 
in his hand, and said : " Kow, peace ! I command you, all 
whom I see in here, that no one stir the least." And he 
swore a great oath that, if any one was so bold as to stir, he 
would cut him into small pieces. Piers and his companions 
felt themselves overreached. " Now," said Fulk, " which of 
you causes himself to be called * Fulk' ?" " Sir," said 
Piers, " I am a knight, and am called Fulk." " By God," 
said he, " sir Fulk, rise quickly, and bind well and tight all 
your companions, or if not, you shall be the first to lose 
your head." Piers was much terrified with the threat, and 
rose ; and he unbound the lord and the lady and all the rest 
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e delia le seignour e la dame e tous les autres de la 
meynèe, e lya bien e ferm tous ces compaignouns. 
£ quant tous furent liez, Fouke ly fist couper les 
testes de tous iceux qu'il avoit liez. E quant yl avoit tous 
ceux compaignons decoleez, " Vus recreant chevaler qe 
vus fêtez apeler Fouke, vus y mentez. Je su Fouke, e 
ce saverez-vus bien ; e je vus rendroy qe faucement 
m'avez alosée de larcyn." £ ly coupa la teste meynte- 
nant; e quant avoit ce fet, apela ces compaignouns, e 
soperent là, e se fyrent bien aeese. £ issi sire Fouke 
salva sire Robert e tut son tresour, qe rien ne perdy. 

Le roy fist grant damage moût sovent à sire Fouke. 
£ sire Fouke, tot fust-il fort e hardy, yl fust sages 
e engynous; quar le roy e sa gent pursiwyrent molt 

of the household, and bound well and tight all his compa- 
nions. And when all were bound, Fulk made him cut off 
the heads of all those whom he had bound. And when he 
had beheaded all his companions, [said Fulke], '^ Tou re- 
creant knight who cause yourself to be called Fulk, you lie 
in doing so. I am Fulk, and that you shall know well ; and 
I will pay you off for falsely procuring me the reputation of 
a robber." And he immediately cut off his head ; and when 
he had done that, he called his companions, and they supped, 
and enjoyed themselves much. And thus sir Fulk saved sir 
Robert and all his treasure, that nothing was lost. 

. The king very often did great damage to sir Fulk. And 
•sir Fulk, strong and bold as he was, was also prudent and 
crafty ; for the king and his people very often pursued sir 
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sovent sire Foiike par le esclotz des chyvals ; e Fouke 
molt sovent fist ferrer ces chyvals e mettre les fers à 
revers, issînt qe le roy de sa sywte fust desçu e engy- 
née. Meynt dur estour soffry sire Fouke eynz qu*il 
avoit conquis son heritage. 

Sire Fouke prist congiè de moun sire Robert le fitz 
Sampsoun, e se vynt à Alberburs, e fist fere sa loge 
en une foreste deleez sur la ryvere. Fouke apela 
Johan de Raunpaygne; " Johan," fet-yl, "vus savez 
assez de menestralsie e de jogelerye; estes-vus osée 
dealer à Blanche-Ville, e juer devant Morys le fitz 
Roger, e d'enquere lur afiere ?" " Oyl," fet Johan. 
Yl fist tribler un herbe, e la mist en sa bouche ; e sa 
face comença d'engroser e emflyr moult gros, e tut 
devynt si descolorèe qe ces compaignons demeyne à 

Fulk by the footmarks of his horses; and sir Fulk very 
often caused his horses to be shoed with the shoes reversed, 
so that the king was deceived and tricked in the pursuit, 
Many a hard battle Fulk endured before he gained his 
heritage. 

Sir Fulk took leave of sir Robert Fitz Sampson, and went 
to Alberbury, and caused his lodging to be made in a forest 
near the river. Fulk called John de Raunpaigne ; '^John," 
said he, " you know enough of minstrelsy and jonglery ; 
dare you go to White-Town, and play before Moris Fitz 
Roger, and spy how things are going on V " Tea," said 
John. He caused a herb to be crushed, and put it in his 
mouth; and his face began to enlarge and swell very 
great, and became all discoloured that his own companions 
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grant peyne le conurent. Johan se vesti asque povre- 
ment, e prist sa male ou sa jogelerie e un grant bas- 
toun en sa meyn ; vynt a Blanchp-Vîlle, e dit al porter 
qu'il fîist un jogelour. Le porter le mena devant sire 
Moris le fitz Roger ; e Morys ly demaunda où yl fùst 
née. " Sire," fet-il, " en la marche d'Escoce." " E 
quele noveles ?" " Sire, je ne sai nulles, estre de 
sire Fouke le fitz Waryn, q'est ocys à une roberye 
qu'il fist à la mesone sire Robert le fitz SampsonJ' 
"Dites-vus voir?" *' Oyl, certes," fet-il; "ce dient 
totes les gentz du pays." " Menestral," fet-Q, " pur 
vostre novele je vus dorroy ceste coupe de fyn argent." 
Le menestral prent la coupe, e mercia molt son bon 
seignur. Johan de Rampaigne fust molt led de vys 

hardly knew him. John dressed himself very poorly, and 
took his box with his instruments of joglery and a great 
staff in his hand ; came to White-Town, and said that 
he was a jogelour. The porter took him before sir Moris 
Fitz Roger; and Moris asked him where he was bom. 
" Sir," said he, " in the march of Scotland." " And what 
news V* " Sir, I know none, except of sir Fulk Fitz Warine, 
who has been killed in a robbery which he was executing at 
the house of sir Robert Fitz Sampson." '< Do you say the 
truth ?" " Yes, certainly," said he, "all the people of the 
country say so." " Minstrel," said he, " for your news I 
will give you this cup of fine silver." The minstrel took 
the cup, and thanked very much his good lord. John de 
Rampaigne was very ill-favoured in face and body ; and on 
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e de corps ; e, pur ce, les rybaudz de leynz ly eschar- 
nièrent e defolerent e detrestreint par ces chevoyls e 
par ces pees. Yl leva son bastoun, si fery un rybaud 
en la teste, qe la cervele vola en my la place. '' Malveys 
rybaud," fet le seignur, *' qey as-tu fet ?" " Sire," 
fet-yl, "pur Dieu mercy, je ne pus meez ; j'ai une ma- 
ladie qe trop est grevouse, e ce poez vere par la face 
qe j'ay si emflée. £ celé maladie me tent certeygnes 
houres de jour tut le seen, dont je n'ay poer mey- 
meismes à govemer." Moris jura grant serement, s'il 
ne fust pur la novele qu'il aveit porte, yl ly freit estre 
décollé meintenant. Le jogelour se hasta qu'il fust 
passée de là, quar molt ly sembla long la demuere. 
Revynt à Fouke, e coimta de mot en autre coment aveit 

this account the ribalds of the household made game of him 
and treated him roughly and pulled him by his hair and by 
his feet. He ra^^ed his staff, and struck a ribald on the 
head, that his brain flew into the midst of the place. 
«Wretched ribald," said the lord, «what hast thou done ?" 
« Sir," said he, « for God's mercy, I cannot help it ; I have 
a disease which is very grievous, which you may see by my 
face which is so much swollen. And this disease takes en- 
tire possession of me at certain hours of the day, whereby I 
have not power to govern myself." Moris swore a great 
oath, that if it were not for the news he had brought, he 
would have his head cut off immediately. The jogelour 
hastened his departure, for the time he remained there 
seemed very long. He returned to Fulk, and told him from 
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erré, e dit qu'il avoit oy en la court qe sire Morys e 
ces XY. cbevalers e sa meyné irreynt lendemayn al 
cliastel de Saloburs, quar il esteit gardejni de tote la 
marche. Quant sire Fouke ce savoit, molt fust lee e 
ces compaignouns ensement. 

Lendeme3m leva Fouke matyn, e fust armée tot à 
talent, e ces compaignons ensement. Morys vynt vers 
Soloburs, e quinze chevalers ou ly, e le iiij. fitz Gwy 
fitz Candelou de Porkyntone, e sa autre meyné. E 
quant Fouke ly vyst, molt fust lee ; e molt fust irrée à 
ly, pur ce qu'il ly détient à force son heritage. Morys 
regarda vers le pas de Nesse, si vist im escu quartilée 
de goules e d'argent endentée, e par ces armes conust 
qe ce fust Fouke. " Ore sai-je bien," fet Morys, " qe 

word to word how he had proceeded, and said that he had 
heard in the court that sir Moris and his fifteen knights and 
his household would go on the morrow to the castle of 
Shrewsbury, for he was keeper of all the march. When sir 
Fulk knew that, he was very glad and his companions also. 
Fulk rose early on the morrow, and was armed all at his 
will, and his companions likewise. Moris came towards 
Shrewsbury, and fifteen knights with him, and the four sons 
of Guy Fitz Candelou of Porkingtone, and the rest of his 
household. And when Fulk saw him, he was very glad; 
and he was much angered against him, because he detained 
from him his inheritance by force. Moris looked towards 
the pass of Nesse, and saw a shield quartered with gules 
and endented argent, and by his arms knew that it wa9 
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fust son cosyn. Donqe vynt la bone dame, e fist 
accord entre le prince e sire Fouke, issint qu'il furent 
entrebayseez e toutz maltalentz pardoneez. 

En icel temps grant descord fust entre le prince 
Lewys e Guenonwyn, le fitz.Yweyn Keveyloc; e à 
cely Guenonwyn grant partie de le pays de Powys 
apendeit, e si fust molt orgoylous, liauteyn, e fer, 
e ne vodra rien déporter le prince, mes fist grant 
destruxion en sa terre. Le prince à force avoit tot 
abatu le chastel Metbeyn, e avoit pris en sa meyn 
Mochnant, Lannerth, e autres terres qe furent à Gue- 
nonwyn. Le prince comaunda la mestrie de tote sa 
terre à Fouke, e ly comaunda coure sur Guenonwyn 
e destrure totes ces terres. Fouke fust sages e bien 

was his cousin. Then came the good lady, and brought 
about an accord between the prince and sir Fulk, so that 
they embraced each other and all offences were forgiven. 

At this time there was great discord between prince 
Lewis and Gwenwynwyn, the son of Owen Keveyloc ; and 
to this Gwenwynwyn great part of the country of Powis be- 
longed, and he was very proud, haughty, and fierce, and 
would not submit to the prince in anything, but made great 
destruction in his land. The prince by force had totally 
demolished the castle of Metheyn, and had taken into his 
hand Mochnant, Lannerth, and other lands which belonged 
his ^^^^^^''^^' The prince entrusted the mastry of aU 
^ ^ ulk, and commanded him to go against Gwen- 

ynwyn and destroy all his lands. Fulk was prudent 
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avysée, e savoyl bien qe le tort fust al prince ; si ly 
dist en bele manere : " Sire, pur Dieu," fet-il, " mercy ! 
si vus ce fêtez qe vus avez devysée, vus serrez molt 
blamè en estrange regneez de totes gentz. E, sire, si 
vus plest, ne vus peyse qe je le vus dy, to te gent 
dient qe vus avez peschié de ly. E, pur ce, sire, pur 
Dieu, eiiBz mercy de ly, e yl se redressera à vus à 
vostre volenté, e vus servira de grée. E vus ne savez 
quant vus avérez mester à vos barouns." Tant prêcha 
Fouke au prince e parla, qe le prince e Guenonwyn 
furent entreacordeez ; e le prince ly rendy totes ces 
terres qe de ly eynz furent prisées. 

Le roy Johan fust à Wyncestre. Ataunt vynt la 
novele à ly qe Fouke avoit ocys Morys le fitz Roger, e 

and cautious, and knew well that the wrong was on the 
prince's side ; so he said to him in fair manner : " Sir, for 
God's sake," said he, " pardon ! if you do that which you 
have devised, you will be much blamed in foreign kingdoms 
by every body. And, sir, if you please, be not offended that 
I tell it to you, all people say that you have sinned against 
him. And therefore, sir, for God's sake, have mercy towards 
him, and he will return to his service to you at your will, 
and will serve you with gladness. And you do not know 
when you will have need of your barons." Fulk preached 
and talked so much to the prince, that the prince and 
Gwenwynwyn were reconciled ; and the prince restored to 
him all his lands which had been before taken from him. 
King John was at Winchester. At length came news to 

h2 



100 THE HISTOKT OF 

qu'il fust demorèe ou Lewys le prince, q'aveit esposèe 
Johane, sa suere ; si devynt molt pensyf, e bone piece 
ne sona parole. Pus dit : " Hay, seinte Marie ! je 
su roy, Engletere guye, due su d'Angoye e de Nor- 
maundye, e tote Yrland est en ma segnorie; e je 
ne pus trover ne aver en tot moun poer, pur quanqe 
je pus doner, nul qe me velt venger de 1^ damage 
e hontage qe Fouke m'ad fet. Mes je ne lerroy qe 
je ne me vengeroy de le prince." Si fist somoundre 
à Salobures tous ces countes e baronz e ces autres cbe- 
valers, qu'il seient à un certeyn jour à Salobures ou tot 
lur gent. E quant furentz venuz à Salobures, Lewys fust 
gamy par ces amys qe le roy Joban ly movereit grant 
guère; e apela Fouke, si ly mostra to te le aventure. 

him that Fulk had slain Moris Fitz Roger, and that he was 
dwelling with prince Lewis, who had married Joan, his sis- 
ter ; upon which he became very thoughtful, and for a good 
while uttered not a word. Then he said : "Ha ! St. Mary ! 
1 am king, rule England, am duke of Anjou and Normandy, 
and all Ireland. is in my lordship ; and I cannot find or have 
in all my dominion, give what I will, anyone who will 
avenge me for the injury and shame that Fulk has done me. 
But I will not fail to avenge myself of the prince." He 
caused to be summoned to Shrewsbury all his earls and 
barons and his other knights, that they should be on a cer- 
tain day at Shrewsbury with all their people. And when 
they were come to Shrewsbury, Lewis was warned by his * 
friends that king John would stir up great war against 
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Fouke fist assembler al cfaastel Balabam en Pentlyn 
XXX. mil de bons bonmes ; e Guenon wyn le fitz Yweyn 
vynt ou ces gentz, qe fortz e bardys furent Fouke 
fust assez sage de guère, e conust bien tous les pas- 
sages par ont le roy Joban coyenist passer. E le pas- 
sage fust moût escars, enclos de boys e marreis, issi 
qu'il ne poeit passer si noun le baut cbemyn. E le 
passage est apelc le Gué Gymele. Fouke e Guenonwyn 
pu lur gentz vindrent al passage, e fyrent fouer, outre 
le baut cbemyn, une fossé long, profound, e lèe; e 
firent emplyr la fossée d'ewe, issi qe nul poeit passer, 
quei pur le marreis, qei pur la fosse. E, outre la fossé, 
firent un paly s trobien bataillée ; e uncore puet bome 
vere la fossé. 

him ; and be called Fulk, and showed him all the circum- 
stances. Fulk caused to assemble at castle Balaham in 
Pentlyn thirty thousand good men ; and Qwenwynwyn, the 
son of Owen, came with his men, who were strong and bold. 
Fulk was skilful enough in war, and knew well all the 
passes by which it behoved king John to pass. And the 
pass was very narrow, closed in by woods and marshes, 
BO that he could pass only by the high way. And the pass 
is called the Ford of Gymele. Fulk and Qwenwynwyn and 
their people came to the pass, and caused a long, deep, and 
broad ditch to be dug across the highway ; and they caused 
the ditch to be filled with water, so that, what for the ditch 
and the marsh, nobody could pass. And beyond the ditch 
they made a defence of pales very well fortified ; and the 
ditch may still be seen. 
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Ly roy Johan ou tot son liost vynt al g^é, e a 
quida passer seurement ; e vyst de là chevalers armés 
plas qe dys mil, qe gardoient le passage. Fouke e 
ces compaignons furent passez le guè par un privé 
chemyn qu'il avoyent feit, e furent de celé part où le 
roy fust, e Guenonwyn e phisours autres chevalers ou 
eux. Le roy escria Fouke, e les chevalers le roy de 
totes partz assailerent Fouke ; mes molt lur mesavynt, 
qu'il ne le poeynt avenyr si noun par my le frount 
sur la caucé. Fouke e ces compaignons se défendirent 
com lyons, e sovent furent demonteez e sovent re- 
mounteez ; e plusours des chevalers le roy furent ocys ; 
e Quenonw3m fust sorement naufrée par my le healme 
en la teste. Quant Fouke veit qu'il ne sa gent ne 

King John with aU his army came to the ford, and 
thought to pass it safely ; but they saw on the other side 
more than ten thousand knights in arms, who guarded the 
passage. Fulk and his companions had passed the ford by 
a secret road which they had made, and were on that side 
where the king was, and Gwenwynwyn and many other 
knights with them. The king cried Pulk, and the king's 
knights on all sides assailed Pulk ; but it was much to their 
disadyantage, that they could not come at him except in 
front by the causey. Fulk and his companions defended 
themselves like lions, and were often dismounted and often 
remounted ; and many of the king's knights were slain ; and 
Gwenwynwyn was sorely wounded in the head through the 
healm. When Fulk saw that he and his people could not 
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poeynt durer longement dehors lur fossé, si retorne- 
rent par lur privé chemyn, e defendyrent lur palys 
e la fossé ; e des quarels e autres dartz launcerent e 
gitterent à les gentz le roy, e ocistrent grant gentz, 
e naufrerent pueple à démesure. Geste fere e dure 
medlé dura tanqe à seyr. Quant le roy vist tantz de 
ces gentz oeys e naufrez, tant fust dolent ne savoit qey 
fere ; mes se retoma vers Salobures. 

Le roy Johan fust home santz consciencei mavois, 
contrarions, e hay de tote bone gent, e lecherous ; e, 
s'yl poeit oyr de nulle bêle dame ou damoisele, femme 
ou fyle de counte ou de baron e d'autre, yl la voleyt à 
sa Yolenté aver ; ou par promesse ou par don engyner, 
ou par force ravyr. E pur ce fust le plus hay ; e pur 

long hold out on the outside of their ditch, they returned 
by their secret way, and defended their pales and the ditch, 
and hurled and threw quarels and other darts on the king's 
people, and slew a great number, and wounded people beyond 
measure. This fierce and hard battle lasted till evening. 
When the king saw so many of his people slain and wounded, 
he was so grieved that he knew not what to do ; but he re- 
turned to Shrewsbury. 

King John was a man without conscience, wicked, quar- 
relsome, and hated by all good people, and letcherous ; and 
if he could hear of any handsome lady or damsel, wife or 
daughter of earl or baron or other, he would have her at his 
will ; either seducing her by promise or gift, or ravishing 
her by force. And therefore he was the more hated ; and 
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cele enchesoh plusours grantz seignurs d'Engleterre 
aveyent rendu al roy lur homages ; dont le roy fust le 
meynz dote d'assez. 

Johan Lestraunge, seignour de Knokyn e de Ru- 
tone, se tynt tous jours ou le roy, e fist damage as 
gentz le prince. E pur ce le prince fist abatre le 
cbastel de Rutone, e prendre ces gentz e les enpriso- 
ner ; dount Johan fust molt dolent. Le prince vynt al 
chastel Balaham, et apela Fouke, si ly dona e rendy 
tote Blanche- Ville, son herytage, e Estrat, e Dynorben. 
Fouke le mercia molt, e prist ceus qu'il voleyt e s'en 
ala à Blanche- Vyle ; e fist refermer e par tut amender 
le chastiel. 

Johan Lestrange vynt al roy, e ly conta qe Fouke 

for this reason many of the great lords of England had 
thrown up their homages to the king ; for which the king 
was the less feared. 

John Lestrange, lord of Knokyn and of Ruton, held al- 
ways with the king, and did damage to the prince's people. 
And therefore the prince caused the castle of Ruton to be 
demolished, and took his people and imprisoned them ; at 
which John was much grieved. The prince came to castle 
Balaham, and called Fulk, and gave and restored to him all 
White-Town, his inheritance, and Estrat, and Dinorben. 
Falk thanked him much, and took those he would and went 
to White-Town; and caused the castle to be thoroughly 
fortified and repaired. 

John Lestrange went to the king, and told him how Fulk 
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ly avoit fet grant damage de sa gent e abatu le chas- 
tiel de Rutone ; e pria al roy (quar il fust bien de ly) 
qe yl ly aydast de poer, e yl se vengereit bien de sire 
Fouke e de ces gentz. Le roy apela sire Henré de 
Audelée, qe fust seignour e premer conquerour de le 
cbastiel Rous e de Ponour ; si ly comanda prendre x. 
mil cbevalers des plus vaylantz d'Engletere, e qu'il e 
ces cbevalers fuissent en totes cboses entendauntz à 
sire Joban Lestrange. Sire Henré e sire Joban e lur 
cbevalers s'aparQlerent vers Blauncbe -Ville ; e, en cbe- 
minant; quanqu'il troverent, bornes e femmes, ocis- 
trent, e robberent le pays. Le cry se leva par tot. 
Fouke fust à Blancbe- Ville, e tynt yleqe bele com- 
paignee, pur ce qu'il avoyt donqe son novel entré en 

bad caused him great loss of bis people and demolisbed bis 
castle of Ruton ; and prayed tbe king (for be was in favour 
witb bim) tbat be would aid bim with power, and be would 
avenge bim effectually on Fulk and bis people. Tbe king 
called sir Henry de Audley, wbo was lord and first conqueror 
of Red Castle and of tbe bonour ; and commanded bim to 
take ten tbousand knigbts of tbe most valiant in England, 
and tbat be and bis knigbts sbould be in all tbings obedient 
to sir Jobn Lestrange. Sir Henry and sir Jobn and tbeir 
knigbts proceeded towards Wbite-Town ; and, in tbeir pro- 
gress, slew all tbey found, men and women, and robbed tbe 
country. Tbe cry was raised everywhere. Fulk was at 
Wbite-Town, and entertained there a fair company, because 
he had then new entry into his lands ; and there were there 
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ces terres; e furent ileqe de Gales vij^. ckevalers, e 
serjantz plusours. Quant la novele vynt à Fouke qe 
sire Joban e sire Henré vindrent vers ces parties, se 
armèrent meyntenant e s'en alerent privément al pas 
de Mudle. £ quant sire Joban vist sire Fouke, brocba 
le destrer, sy feri sire Fouke de sa lance, qe ele vola 
en menu pieces. E sire Fouke referi sire Joban en my 
la face par my le bealme, qe le coupe tote sa vie fust 
aparisaunt; e sire Joban vola tot plat à terre. Sire 
Joban fust molt vaylant; sayly tost en pies, e s'escria 
molt bait : " Ore, seynours, à Fouke tous !" Fouke re- 
spond cum orgoilous: "Certes,'' fet-il, '* e Fouke à 
tous!" Donqe les cbevalers d'ambepartz s'entrefe- 
ryrent. Fouke e sire Tbomas Corbet e ces autres com- 

from Wales seven hundred knights, and many Serjeants. 
When the news came to Fulk that sir John and sir Henry 
were approaching those parts, they armed at once and 
went privately to the pass of Mudle. And when sir John 
saw sir Fulk, he spurred bis steed, and struck sir Fulk 
with his lance that it flew into little pieces. And sir Fulk 
in return struck sir John in the face through the helm, 
that the blow was apparent all his life; and sir John 
fell all flat on the ground. Sir John was very valiant ; he 
jumped up quickly on his feet, and shouted very loud : 
" Now, lords, all at Fulk !" Fulk replied proudly : "Right," 
said he, " and Fulk at all !" Then the knights on both 
sides ^icountered each other. Fulk and sir Thomas Corbet 
and his other companions slew many. Alan Fitz Warine 
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paignons plusours ocistrent. Aleyn fitz Guaryn e 
Fhelip, son frere, furent naufrez. Quant Fouke vist 
ces fi?er€s naufrez, a poy qu^il n'enraga d'yre. Sire 
Fouke se mist en la presse, e quanqu'il ateynt ne puet 
avoir socours de mort. Sire Fouke n'aveit à la jomè 
qe irij<î. chevalers, e les autres furent x. myl e pluz ; 
pur quoy Fouke ne poeit veyndre Tes tour, si se retoma 
vers Blanche- Ville. Sire Audulf de Bracy fust dé- 
montée en mi la presse, e molt se defendy hardiement ; 
audreyn" fust pris e amenée vers Saloburs. Sire 
Henré e sire Joban furent molt leez de la prise; si 
vyndrent à Salobures devant le roy, e rendirent sire 
Audulf al roy, qe ly aresona molt fièrement, e jura 
grant serement qu'il ly freit trayner e pendre, pur ce 

and Philip, his brother, were wounded. When Fulk saw 
his brothers wounded, he went almost mad with rage. Sir 
Fulk put himself in the thick of the fight, and whomever 
he reached, he could have no succour from death. Sir Fulk 
had that day but seven hundred knights, and the others 
were ten thousand and more; wherefore Fulk could not 
conquer iu the battle, but returned towards White-Town. 
Sir Audulf do Bracy was dismounted in the press, and de- 
fended himself very courageously ; but at length he was 
taken and carried to Shrewsbury. Sir Henry and sir John 
were very glad of the capture ; and came to Shrewsbury to 
the king's presence, and gave up sir Audulf to the king, who 
questioned him very proudly, and swore a great oath that 
he would have him drawn and hanged, because he was his 
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quUl fust son traytour e son laroun, e avoit ocys ces 
cbevalers; ars ces cites, ces chastels abatuz. Audulf ly 
respondy hardiement, e dit qe unqe ne fust traytour, ne 
nul de son lignage. 

Fouke fust à Blauncbe- Ville, e fist laver e mediciner 
ces frères e ces autres gentz. Atant ly sovynt de sire 
Audulf, e le fist quere par tot ; e quant ne poeyt estre 
trovée, yl ne ly quida vere à nul jour, si démena si 
grant duel qe home ne poeit greynour. Atant vynt 
Johan de Rampaygne, e vist Fouke fere tiel duel. 
*' Sire," fet-il, "lessez estre ce duel; e, si Dieu plest, 
eynz demayn prime orrez bone noyele de sire Audulf 
de Bracy; quar je meismes irroy parler au roy." 

Johan de Rampaygne savoit assez de tabour, harpe, 

traitor and his thief, and had slain his knights, burnt his 
cities, and demolished his castles. Audulf replied to him 
boldly, and said that he was never traitor, nor any of his 
lineage. 

Fulk was at White-Town, and caused his brothers and his 
other people to be washed and doctored. At length he be- 
thought him of sir Audulf, and caused him to be sought 
everywhere ; and when he could not be found, he thought 
he should never see him again, and made so great lamenta- 
tion that one could not do more. At last came John de 
Rampaigne, and saw Fulk making this lamentation. " Sir," 
said he, " leave this mourning ; and, if God please, before 
prime to-morrow you will hear good news of sir Audulf de 
Bracy ; for I myself will go and talk with the king." 
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yiele, sitole, e jogelerie ; si se atyra molt richement, 
auxi bien come counte ou baroun. E fist teyndre ces 
cbevoyls e tut son corps entièrement auxi neyr come 
geet, issi qe rien ne fust blanke si ces dentz noun. 
E fist pendre entour son col un molt beal tabour; 
pus monta un beal palefiroy, e chevalcha par my la 
vile de Salobures, desqe à la porte du chastiel ; e de 
meynt un fust regardé. Johan vynt devant le rey, 
e se mist à genoylounz, e salua le roy mout cortey- 
sement. Le roy ly rendy ces salutz, e ly demanda dont 
yl estoit. " Sire," fet-yl, "je su un menestral Ethio- 
pien, née en Ethiopie." Fet le roy : " Sunt touz les 
gentz de vostre terre de vostre colour ?" *' Oyl, mon 
seignur, home e femme." '* Qei dient-yl en estrange 

John de Rampaigne knew enough of tabor, harp, fiddle, 
citole, and jogelery ; and he attired himself very richly, like 
an earl or baron. And he caused his hair and all his body 
to be entirely dyed as black as jet, so that nothing was 
white except his teeth. And he hung round his neck a very 
fair tabor; then mounted a handsome palfrey and rode 
through the town of Shrewsbury to the gate of the castle ; 
and by many a one was he looked at. John came before 
the king, and placed himself on his knees, and saluted the 
king very courteously. The king returned his salutation, 
and asked him whence he was 1 " Sire," said he, " I am an 
Ethiopian minstrel, bom in Ethiopia." Said the king : 
" Are all the people in your land of your colour ?" " Yea, 
my lord, man and woman." " What do they say in foreign 
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regneez de moy ?" " Sire," fet-yl, " vus estez le plus 
renomèe roy de tote la cristîenetè ; e, pur vostre grant 
renoun, vus su-je venu vere." " Bel sire/' fet le roy, 
" bien viegnez." *' Sire, mon seignur, grant mercy.** 
Johan dist qu'il fust renomée plus pur mavestè qe 
bounté ; mes le roy ne Tentendi point. Johan fîst le 
jour meynte menés tralsie de tabour e d'autre instru- 
mentz. Quant le roy fust alée cocher, sire Henré de 
Audelée fist aler pur le neyr menestral, e le amena en 
sa chambre. £ fesoient grant mélodie ; e quant sire 
Henré avoit bien beu, donqe dit à un vadlet : "Va 
quere sire Audulf de Bracy, qe le roy velt ocyre de- 
meyn ; quar une bone nutée avéra avant sa mort." Le 
vadlet bien tost amena sire Audulf en la chambre. 

realms of me V* " Sire," said he, " you are the most re- 
nowned king of all Christendom ; and, for your great re- 
nown, am I come to see you." " Fair sir," said the king, 
" you are welcome." " Sire, my lord, great thanks." John 
said he was more renowned for wickedness than goodness ; 
but the king heard him not. John during the day made 
great minstrelsy of tabour and other instruments. When 
the king was gone to bed, sir Henry de Audley sent for the 
black minstrel, and led him into his chamber. And they 
made great melody ; and when sir Henry had drunk well, 
then he said to a valet, " Go and fetch sir Audulf de Bracy, 
whom the king will put to death to-morrow ; for he shall 
have a good night of it before his death." The valet soon 
brought sir Audulf into the chamber. Then they talked 
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Donqe parlèrent e juerent. Johan comença un chanson 
qe sire Audulf soleit chaunter; sire Audulf leva la 
teste, si ly regarda en my le vys, e à grant peyne le 
conust. Sire Heme demanda à beyvre; Johan fust 
molt servisable, sally légèrement en pies, e devant 
tous servy de la coupe. Johan fust coynte ; gitta un 
poudre en la coupe, qe nul ne le aparçust, quar yl 
fust bon jogelere; e tous qe burent devyndrent si 
sommylous qe bien tost après le beyre se cochèrent 
dormyr. £ quant tuz furent endormys, Johan prist 
un fol qe le roy aveit, si ly mist entre les deus che- 
valers qe devereynt garder sire Audulf. Johan e sire 
Audulf pristrent les tuayles e lintheals qe furent en la 
chambre ; e, par une fenestre devers Salverne, s'escha- 



and played. John commenced a song which sir Audulf 
used to sing; sir Audulf raised his head, looked at him 
full in the face, and with great difficulty recognized him. 
Sir Henry asked for some drink ; John was very serviceable, 
jumped nimbly on his feet, and served the cup before them 
all. John was sly ; he threw a powder into the cup, which 
nobody perceived, for he was a good jogeler ; and all who 
drunk became so sleepy that soon after drinking they lay 
down and fell asleep. And when they were all asleep, John 
took a fool whom the king had, and placed him between the 
two knights who had the custody of sir Audulf. John and 
sir Audulf took the towels and sheets which were in the 
chamber ; and, by a window towards Severn, escaped and 
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perent e s'en alerent vers Blanche -Ville, qe ert xij. 
lywes de Salobures. 

La chose ne poeit longement estre celée ; quar len- 
demeyn fust tote la vérité dite al roy, qe mout fust 
corocée pur Teschap. Fouke fust levé matyn lende- 
meyn, quarpoy aveit dormi la nuyt; si regarda vers 
Salobures, e vist sire Audulf e Johan venyr. Ne fet à 
demaunder s'il fust lee quant il les vist ; si les corns t 
enbracer e beysir. II les demanda quele noveles; e 
sire Audulf ly conta cornent Johan se contynt e coment 
il eschaperent; dont Fouke, qe eyntz dolent ert, fist 
deduyt e grant joye. 

Ore lessum de Fouke e parloms de dame Mahaud 
de Caus. Quant le roy, qe tant 1' aveit desirrée, sa- 

went to White-Town, y hich was twelve leagues from Shrews- 
bury. 

The thing could not be long concealed ; for next day the 
whole truth was told to the king, who was much enraged at 
the escape. Fulk had risen early on the morrow, for he had 
slept little during the night; he was looking towards 
Shrewsbury, and saw sir Audulf and John coming. It need 
not be asked if he was glad when he saw them ; he ran to 
embrace and kiss them. He asked them what news; and 
sir Audulf related to him how John had acted and how they 
escaped; on which Fulk, who was before sorrowful, made 
great solace and great joy. 

Now let us leave Fulk and talk of dame Maude de Cans. 
When the king, who had so much lusted for her, knew of a 
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voit de vérité q'ele fust esposée à sire Fouke, son 
enymy, par le consayl Tarclievesqe Hubert, molt fist 
grant damage à le arcbevesqe e à la dame ; quar il la 
voleit fere ravyr. E ele fuy à moster, e yleqe fust 
delyvré de une fyle, e l' arcbevesqe la baptiza Hau* 
wyse, qe pus fust dame de Wemme. Fouke e ces 
compaignonz vindrent une nuyetée à Caunterbures, e 
amenèrent la dame de yleqe à Huggeforde, e demora 
une piece yleqe. Pus avynt qe la dame fust enceinte, 
e fust privément demorant à Albrebures. E le roy la 
fist espier, e ele s'en ala de yleoqe privément à Sa- 
lobures ; e ileqe fust espié, e ele fust si grosse qe ele 
de yleqe ne poeit traviler. E s'en fuy à la église 
Nostre-Dame à Salobures ; e ileqe fust delyvré de une 

truth that she was married to sir Fulk, his enemy, by the 
counsel of archbishop Hubert, he did great damage to the 
archbishop and to the lady ; for he wanted to have her car- 
ried off by force. And she fled to the church, and was there 
delivered of a daughter, whom the archbishop baptised by 
the name of Hawise, and who was afterwards lady of Wem. 
Fulk and his companions came one night to Canterbury, and 
conducted the lady from thence to nugford,and she remained 
awhile there» Then she became again with child, and was 
residing privately at Alberbury. And the king set spies upon 
her, and she went thence privately to Shrewsbury ; and there 
she was followed by the spies, and she was too big to 
support the labour of removing from thence. And she took 
refuge in the church of Our Lady at Shrewsbury ; and was 

I 
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file qe fust baptize Johane, qe pus f^ mariée à sire 
Henré de Penebnigge. Pus avoit Mahaud un fitz, qe 
fust nee sur un montaigne de Qales, e fust baptizee 
Johan en une russele qe vyent de la fontaigne de 
puceles. La dame e Tenfant furent molt fiebles ; quar 
Tenfant nasquist deus moys ayaunt son terme. E 
quant Tenfant fust confermé de eyesqe, yl fust apelèe 
Fouke. La dame e Penfant, qe febles erent, furent 
aporteez de la montaigne à une graimge, qe fust celle 
à Carreganant. 

Quant le roy ne se poeit en nulle manere yenger de 
Fouke> ne la dame honyr e prendre, si fist une letre 
al prince Lewys, q'ayoit esposee Johane, sa suere, 
e ly pria par amour oster de sa meynèe son mortel 

thdr0 deliyered of a daughter who jnB baptised Joan, who 
was afterwards married to sir Henry de Pembridge. Subse^ 
quently Maude had a son, who was bom on a mountain in 
Wales, and was baptised John in a brook which comes from 
the Maidens' well. The lady and the child were yery weak ; 
for the child was bom two months before its term. And 
when the child was confirmed by the l>ishop, it was named 
Fulk. The lady and the child, who were weak, were carried 
from the moimtain to a grange, which was that at Carre- 
ganant. 

When the king could in nowise ayenge himself of Fulk, 
or put the lady to shame and take her, he wrote a letter to 
the prince Lewis, who had married his sister Joan, and 
prayed him out of loye to expel from his household his mortal 
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enymy e son feloun (ce fust Fouke) ; e yl ly rendroit 
tous les terres qe ces ancestres aveyent unqe prises 
de sa seignurye, à teles qu'il ly fesoit avoir le cors 
Fouke. Le prince apela en sa cambre Johane, sa feme, 
e la mostra la lettre qe le roy son frere ly avoit maun* 
dée. Quant la dame avoit oy la letre, manda privé* 
ment à sire Fouke tot le tenour e qe le roy velt acor- 
deer à son seignur. Quant Fouke oy la novele, molt 
fust dolent e se dota de tresoun; si. maunda dame 
Mahaud par Baudwyn de Hodenet privément à l'evesqe 
de Canterbures, e assygna Baudwyn de venyr à ly à 
Dovere. Fouke e ces quatre frere e Audulf e Johan de 
Rampaygne se armèrent tot à talent, e lur autres gentz 
vindrent al chastiel Balaha devant le prince. ** Sire/' 

enemy and his felon (that was, Fulk) ; and he would restore 
to him all the lands which his ancestors had ever taken from 
his lordship, on condition that he should cause him to have 
the body of Fulk. The prince called into his chamber 
Joan, his wife, and showed her the letter which the king her 
brother had sent him. When the lady had heard the letter, 
she sent privately to sir Fulk all the tenor of it and that the 
king wanted to accord with her lord. When Fulk heard 
this news, he was much grieved and feared treason ; he sent 
dame Maude by Baldwin de Hodnet privately to the bishop 
of Canterbury, and assigned Baldwin to come to him at 
Dover. Fulk and his four brothers and Audulf and John 
de Bampaigne armed themselves at their will, and their 
other people, and came to castle Balaha before the prince. 

i2 
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fet Fooke, ''je tus ay servy à mon poer lealment; 
mes ore, sire, ne siet-um à qy afiyer; quar, pur la 
grant promesse le roy, me volez- vus gerpyr. E le roy 
vus ad maundée une lettxe, laquele, sire, vus avez celée 
de moy ; dount, sire, je me doute le plus." " Fouke," 
fet le prince, ** demorez ou moy ; quar, certes, ne le 
pensay de vus fere tresoun." ''Certes, sire," fet 
Fouke, "je le crey molt bien; mes, sire, je ne remeyn- 
droy en nulle manere." £ prist congé de le prince e 
de tous ces compaygnons. De yleqe tant erra nuyt e 
jour qu'il vynt à Dovre ; e yleqe encontra Baudwyn, qe 
la dame mena à l'archevesqe. £ se mistrent en meer, 
e aryverent à Whytsond. 

Fouke e ces frères e ces autres compaignouns, quant 

" Sire," said Fulk, " I liave served you to my power loyally; 
but now, sir, one knows not in whom to put trust ; for, in 
return for the king's great promise, you intend to desert me. 
i^nd the king has sent you a letter, which, sir, you have 
concealed from me; wherefore, sir, I fear the more." 
'* Pulk," said the prince, " remain with me ; for, truly, I 
had no thought of committing treason against you." " Truly, 
sir," said Fulk, " I believe it full well ; but, sir, I will not 
remain in any wise." And he took leave of the prince and 
of all his companions. From thence he wandered so day 
and night that he came to Dover; and there he met Bald- 
win, who had conducted the lady to the archbishop. And 
they put themselves to sea, and arrived at Whitsand. 
Fulk and his brothers and his other companions, when 
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vyndrent à Parys, si vyrent le roy Phelip de Fraunce, 
qe fust venuz as champs pur vere ces chevalers de 
Fraunce jostier. Fouke fust uncore mu, e ces com- 
paignons ensement ; quant vyrent tant beal assemblé, 
demorerent pur vere les jostes. Quant les Fraunçoys 
virent chevalers d'Engleterre, se penerent molt le plus 
de bien fere. Donqe sire Druz de Montbener, un molt 
orgoilouse Franceys, maunda à sire Fouke e ly pria 
joster ou ly; si Fouke meyntenaunt ly granta sa re- 
queste. Fouke e ces frères se armèrent e montèrent 
les bons destrers. Joban de Rampaigne fust molt ri- 
chement atyrée e bien mountée; e si avoit un molt 
riche tabour, e fery le tabour al entré des renks, dont 
les montz e les vais rebondyrent e les chyvals s'en- 

they came to Paris, saw king Philip of France, who was 
come to the fields to see the knights of France joust. Fulk 
remained silent, and so did his companions; when they 
saw so fair an assemblage, they remained to see the jousts. 
When the French saw the knights of England, they la- 
boured much the more to do well. Then sir Druz de Mont^ 
bener, a very proud Frenchman, sent to sir Fulk and asked 
him to joust with him ; and Fulk immediately granted him 
his request. Fulk and his brothers armed and mounted 
their good steeds. John de Rampaigne was very richly 
attired and well mounted ; and he had a very rich tabor, 
and he struck tEe tabor at the entrance of the lists, that 
the hills and valleys rebounded and the horses became joy- 
ful. When the king saw sir Fulk armed, he said to sir 
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jolyverent. Qaant le roy vist sire Fouke armée, si 
diet à sire Druz de Mantbener : *' Ayyseez-vus bien ; 
quar cely cheraler engleys est molt pruz e vaylant, e ce 
piert bien." '* Sire," fet-yl, " n'y a cbevaler en tot le 
mond qe je n'osase bien encontrer, al cbyval ou à pée, 
cors contre cors." " De par Dieu !" fet le roy. Fouke 
e sire Druz brocberent les destrers e s'entre-feryrent. 
Fouke ly fery de sa launce par my Fescbu e pierça le 
bon bauberke, e par my Fespaudle, qe la lance vola en 
pieces ; e sire Druz chéy tut plat à terre. Fouke prist 
le chyval sire Druz ; sy l'amena e le manda en present 
à sire Druz, quat sire Fouke n'avoit cure à détenir le 
cbyval. Atant vynt un cbevaler franceis, qe à son 
vueyl voleit venger sire Druz; sy fery Fouke de sa 

Druz de Montbener : '' Be on your guavd ; for this English 
knight is very able and valiant, and this is very apparent." 
''Sire,*^ said he, ''th^e is not a knight in all the world 
whom I dare not encounter, on horse or on foot, body 
against body." " God be with you t" said the king. Fulk 
and sir Druz spurred their steeds and encountered each 
other. Fulk slruck Mm with his lance in the middle of the 
shield and pierced his good hauberc, and idirough the 
shoulder, that the lance flew in pieces; and ax Druz fell all 
fiat on the ground. Fulk took the horse of nr Druz ; he led 
it away, and sent it. as a present to sir Druz, for sir Fulk 
had no desire to keep the horse. At last came a French 
knight, who volunteered to avenge sir Druz ; he struck Fulk 
with his lance in the middle of the shield, that his lance 
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lauûce par my Pescu, qe sa launce depessa. Fûuké le 
refery en my le healme, qe sa lance tote defruscha ; e 
le chevaler voida les arçons, volsist ou noun. Les 
frère Fouke e ces compaignous furent prests â joster; 
mès la roy ne le voleyt sofiryr. Le roy vynt poignant 
à Fouke, e ly dyt: "Chevaler engleys, seiea benet^ 
quar trop bien avez fet." E ly pria demoref ou ly. 
Fouke mercia molt le roy, e ly grants de estre à sa 
volenté. Fouke le jour de meynt un fust regardée, 
alowé, e preysèe par tot. Fouke avoit tele graoe qu'il 
ne vynt uttqe en nul lyu où hardiesse, chevalerie, prou- 
esse, ou bûuntèe fust, qu'il ne fust tenuz le meylour e 
santz pier. 

Fouke demora ou le roy Phelip de Fraimce, e fust 

broke. Fulk returned the blow in the middle of his helm, 
that he all bruised his lance ; and the knight quitted his 
saddle, whether he would or not. Fulk's brothers and his 
companions were ready to joust ; but the king would not 
suffer it. The king came pricking to Fulk, and said to 
him : " English knight, God bless you ; for you have de- 
meaned yourself right well." And he invited him to remain 
with him. Fulk thanked the king much, and consented to 
be at his will. Fulk that day was of many a one regarded, 
praised, and esteemed everywhere. Fulk had such favour 
that he came never to any place where courage, knight- 
hood, prowess, or goodness was, that he was not held the 
best and without equal. 
Fulk remained with king Philip of France, and was loved 
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amèe e honorée de l[e] roy e la roigne e totes bone 
gentz. Le roy ly demanda quel noun avoit; Fouke 
dit qu'il fust apelée Amys del Boys. " Sire Amys," fet 
le roy, '' conussezrYus Fouke le fitz Warin, de qy um 
parle grant bien partut?" ** Oil, sire," fet-il, "je I'ay 
soventveu." "De quel estature est-il?" "Sire, à 
mon entendement, de meisme Testature qe je suy." 
Fet le roy, " Yl puet bien, quar vaylantz estes ambe- 
deus." Fouke ne poeit oir de nul tomoy ne jostes par 
tute France qu'il ne voleyt estre ; e par tot fiist prysé, 
amée, e honorée, pur sa proesse e sa largesse. 

Quant le roy d'Engleterre savoit qe sire Fouke fust 
demorant ou le roy Phelip de Fraunce, manda al roy 
e ly pria, si ly plust, qu'U volsist oster de sa meynée 

and honoured by the king and the queen and all good peo- 
ple. The king asked him what was his name ; Fulk said 
that he was called Amis du Bois. ''Sir Amis," said the 
king, " do you know Fulk Fitz Warine, of whom they say 
much good every where ?" ** Yes, sire," said he, " I hare 
often seen him." '' Of what stature is he ?" " Sire, to my 
estimation, he is of the same stature as I am." Said the 
king, " It may well be, for you are both yaliant." Fulk 
could hear of no tournament or jousts in all France but he 
would be there ; and eveiywhere he was prized, loved, and 
honoured, for his prowess and his liberality. 

When the king of England knew that sir Fulk was resid- 
ing with king Philip of France, he sent to the king and 
prayed him, if he pleased, that he would expel from his 
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e de sa retenance Fouke le fitz Guarin, son enymy 
mortel. Quant le roi de France avoit oy la letre, si 
dist par seint Denys qe nul tiel chevaler fust de sa 
retenance; e tiele respounce manda al roy d'Engle- 
tere. Quant sire Fouke avoit oy cele novele, vynt al 
roy de Fraimce e demanda congiè de aler. Fet le roy : 
" Ditez-moy si nulle chose vus faut, e je hautement 
fray fere les amendes pur quoy volez départir de 
moy." " Sire," fet-yl, "je ay oy teles noveles par ont 
me covyent partir à force." E par cele parole en- 
tendy le roy qu'il fust Fouke. Fet le roy : " Sire Amys 
de Boys, je quid qe vus estez Fouke le fitz Waryn." 
" Certes, mon seignur, oyl." Fet le roy : " Vus de- 
morrez ou moy, e je vus dorroy plus riches terres qe 

household and from his suite Fulk Fitz Wanne, his mortal 
enemy. When the king of France had heard the letter, he 
deckured by St. Denis that no such knight was in his rete- 
nance ; and this was the answer he sent to the king of Eng- 
land. When sir Fulk heard this news, he came to the king 
of France and asked leave to go. Said the king, " Tell me 
if anything is wanting to you, and I will cause full amends 
to be made for anything that gives you cause to leave me." 
" Sire," said he, " I have heard such news as compels me to 
go." And by this speech the king understood that he was 
Fulk. Said the king : '' Sir Amis du Bois, I think that you 
are Fulk Fitz Warine." " Truly, my lord, yes." Said the 
king : " You shall dwell with me, and I will give you richer 
lands than ever you had in England." " Truly, sire," said 
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VUS unqe n'avyez en Engleterre.'' "Certes, sire/' 
fet-il, "yl n'est pas digne de receyvre terres de autruy 
doun, que les suens de dreit heritage ne puet tenir à 
reson." 

Fouke prist congié de le roy, e vynt à la mer; e 
vist les nefs floter en la mer, e nul vent fust vers 
Engletere, e le temps fust assez bel. Fouke vist un 
maryner, qe sembla hardy e feer; e le apela à ly e 
dit : " Bel sire, est ceste nef la vostre ?" " Sire,*' fet- 
il, " oyL" " Q'est vostre noun ?" " Sire," fet-il, " Ma- 
dor del Mont de Russie, où je nasqui." " Mador," 
fet Fouke, " savez-vus bien cest mester e amener gentz 
par mer en diverse regions?" "Certes, mre, yl n'y 
ad terrée renomée par la cristieneté qe je ne saveroy 

he, *^ he is not worthy to receive lands of another's gift, who 
eannot hold rightfully those which are his own by direct 
heritage." 

Fulk took leave of the king, and came to the sea ; and he 
saw the ships afloat on the sea, and no wind was towards 
England, though the weather was fair enough. Fulk saw 
a mariner, who seemed bold and courageous^ and he called 
him to him and said : *' Pair air, is this ship yours 1" " Sir," 
said he, "yefl." " What is your name ?" " Sir," said he, 
"Mador of the mount of Bussia, where I was bom." 
" Mador," said Fulk, '' do you know well this business, and 
to carry people by sea into divers regions ?" *' Truly, sir, 
there is not a land of any renown in Christendom whither 
I could not conduct a nhip well and safely," " Truly," said 
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bien e salvement mener nef." "Certes/* fet Fouke, 
** molt avez perilous mester. Dy-moi, Mador, bel dou2 
frère, de quel mort monist ton père ?" Mador ly res- 
pond qe neyeez fust en la mer. " Cornent ton ael ?" 
" Ensement." " Cornent ton besael ?" " En meisme la 
manere ; e tous mes parentz qe je sache, tanqe le quart 
degree." *' Certes," dit Fouke, *'molt estes fol hardys 
qe vus osez entrer la mer." ** Sire," fet^il, " pour quoy ? 
Chescune creature avéra la mort qe ly est destinée. 
Sire," fet Mador, " si vus plest, responez à ma de- 
maunde : Où morust ton père ?" " Certes, en son lyt." 
" Où son ael ?" " Bînsement." " Où vostre besael ?" 
" Certes, trestous qe je sai de mon lignage morurent en 
lur lytz." " Certes, sire," fet Mador, " depus qe tot 

Pulk, "you have a very perilous occupation. Tell me, 
Mador, fiEiir sweet brother, of what death died thy father ?" 
Mador replied to him thai he was drowned in the sea. 
" How thy grandfiither î»* «The same." « How thy great- 
grandfather ?" "In the same manner; and all my rela- 
tions that I know to the fourth degree." " Truly," said 
Fulk, "you are very fool-hardy that you dare go to sea." 
" Sir," said he, " wherefore ? Every creatmre will have the 
death which is destined for him. Sir," aaid Mador, "if you 
please, answer my question : where did thy father die ?" 
« Truly, in his bed." " Where thy grandfather ?" "The 
same." " Where your great-grandfather ?" " Truly, all 
of my lineage that I know died in their beds." " Truly, 
sir/' said Mador, " since all your lineage' died in beds, I 
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vostre lignage morust en litz, j'ay grant merveille qe 
vus estes osée d'entrer nul lyt." E donqe entendy 
Fouke qe ly mariner ly out vérité dit, qe chescun home 
avéra mort tiele corne destinée ly est, e ne siet. le quel, 
en terre ou en ewe. 

Fouke parla à Mador, qe savoit la manere des nefs, 
e ly pria pur amur e pur du suen, qu'il ly volsist de- 
vyser e ordyner une neef ; e il mettreit les costages. 
Mador ly granta. La neef fust fete en une foreste de- 
leez la mer, solum le devys Mador en tous poyntz, e 
totes cordes e autres hemeis quanqe apendeit, si bien 
e si richement q'a merveille ; e fust à démesure bien 
vitaillée. Fouke e ces frères e sa meysné se mistrent 
en la mer, e acosterent Engleterre. Adonqe vist Mador 

marvel greatly that you have dared to go into any bed." 
And then Fulk perceived that the mariner had told him 
the truth, that every man shall have such death as is 
destined for him, and he knows not which, on land or in 
water. 

Fulk spoke to Mador, who knew the manner of ships, 
and prayed him for love and for money that he would 
devise and i>rdain a ship, and he would pay the costs. 
Mador agreed to it. The ship was made in a forest beside 
the sea, according to the design of Mador in all points, and 
all the ropes and other furniture that belonged to it, so 
well and so richly as was wonderful ; and it was exceedingly 
well provisioned. Fulk and his brothers and his men put 
to sea, and coasted England. Then saw Mador a ship well 
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une neef bien batailée venant vers eux; e quant les 
neefs s'aprochierent, un chevaler parla à Mador e dit : 
'' Danz maryner, à qy e dount est celé neef qe vus 
guyez ? quar nulle tiele n'est custumere de passer par 
ycy." " Sire," fet Mador, " c'est la moye." " Par 
foy !" fet le chevaler, ** noun est ; vus estes larounz, e 
je le say bien par le veyl quartronée q'est des armes 
Fouke le fitz Waryn ; e il est en la neef, e eynz huy 
rendroi-je son corps à roy Johan." "Par foyî" fet 
Fouke, ''nounfreez; mes si rien desirrez de nostre, 
vus le avérez volenters." "Je averei," fet-il, "vus 
tous e quanqe vus avez, estre vostre grée." "Par 
foy !" fet Fouke, "vus y menterez." Mador, qe bon e 
hardy maryner fust, lessa sa neef sigler; si trespersa 

fitted for fighting coming towards them ; and when the 
ships approached each other, a knight spoke to Mador and 
said : " Master mariner, whose is that ship which is in your 
governance? for none such is accustomed to pass here." 
« Sir," said Mador, « it is mine." « Faith !" said the knight, 
"it is not; you are thieves, and I know it well by the 
quartering of the sail, which is the arms of Fulk Fitz 
Warine ; and he is in the ship, and before to-day is past I 
win deliver his body to king John." " Faith !" said Fulk, 
" you will not do so ; but if you desire anything of ours, 
you shall have it willingly." " I will have," said he, "you 
aU, and whatever you have, in spite of you." " Faith !" said 
Fulk, " you shall be proved a liar." Mador, who was a good 
and bold mariner, let his ship sail ; and he run right into the 



126 THE HISTORY OF 

l'autre neef tot par my, dont la mer entra. £ si fust la 
neef pery ; mes eynz y out meint dur coupe donee. E 
quant la neef fust vencue, Fouke e ces compaignons 
pristrent grant richesse e vitaille, e aporterent en lur 
neef. Atant perist e enfoundry l'autre neef. 

Fouke tot eel an entier demora costeant par Engle- 
terre ; e à nul home ne voleit fere mal, si noun al roy 
Johan ; e sovent prist son aver e quant qu'il poeit del 
suen. Fouke comença sigler vers Escoce; atant lur 
vynt de le occident im vent favonyn, e lur chaça treis 
jomeez de la Escoce. Atant virent un yle molt de- 
litable e bel, à ce qe lur fust avys, e se trestrent 
laundreit, e troverent bon port. Fouke e ces quatre 
frères e Audulf e Baudwyn alerent en la terre pur 

middle of the other ship, so that the sea entered it. And 
thus the ship perished ; but many a hard blow was given 
first. And when the ship was conquered, Fulk and his 
companions took great riches and provisions, and brought 
it into their ship. At last the other ship perished and 
sank. 

Fulk all that whole year continued coasting England; 
and he desired to injure nobody but king John; and he 
often took his goods, and whatever he could get of his. 
Fulk b^an to sail towards Scotland; at last there came 
from the west a &vonine wind, which drove them three 
days from Scotland. At length they saw an island that was 
very pleasant and fair, as they judged, and they proceeded 
to it, and found good port. Fulk and his four brothers and 
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vere le pays e vitailler lur neef. Atant virent un ju- 
ve[n]cel gardant berbis; e quant vist les cbevalers, 
s'en ala vers eux e les salua de un latyn corumpus. 
Fouke ly demanda s'il sayoit nulle viande à vendre en 
le pais. " Certes, sire," fet-il, '' nanil ; quar c'est une 
yle q'est habité de nule gent, si noun de poy, e celé 
gent vivent de lur bestes. Mes si vus plest venir ou 
moy, tele viaunde corne j'ay avérez volenters." Fouke 
le mercia e ala ou ly; le vadlet lur mena par une 
caverne desoutz terre, qe fust molt bêle, e lur fist seer 
e lur fist assez bel semblant. <' Sire," fet le vadlet, 
"j'ay un serjant en la montaigne; ne vus peise si je 
corne pur ly; e bien tost mangeroms." "De par 



Audulf and Baldwin went on land to observe the country 
and to victual their ship. At last they saw a lad keeping 
sheep ; and when he saw the knights, he went forwards to 
them and saluted them in a corrupt Latia. Fulk asked him 
if he knew of any meat to sell in the country. " Truly, 
sir," said he, <' no ; for it is an isle which is inhabited by no 
people, except a few, and these people live by their beasts. 
But if you please to come with me, such meat as I have you 
shall have willingly." Fulk thanked him, and went with 
him; the youth led them into a cavern under ground, 
which was very fair, and made them be seated, and showed 
them good countenance enough. ^'Sir," said the youth, 
^* I have a servant in the mountain ; be not annoyed if I 
sound the horn for him ; and we will soon eat." " In God's 
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Dieu !" fet Fouke. Le juvencel ala dehors le caverne, 
e coma sys meotz, e revynt en la caverne. 

Bien tost vindrent sis gros e grantz vilaynz e fers, 
yestuz de grosse e vyls tabertz, e chescun avoit en sa 
meyn un gros bastoun dur e fort. E quant Fouke 
les vist, si avoit suspecion de mavesté. Les sis vyleinz 
entrèrent une chambre, e osterent lur tabertz, e se 
vestirent de un escarlet vert e sodliès d'orfreez ; e de 
tous atîrs furent auxi richement atireez corne nul roy 
poeit estre. E revyndrent en la sale, e saluèrent sire 
Fouke e ces compaignonz ; e demandèrent les eschetz, 
e um lur porta un molt riche eschecker ou meyné 
de fyn or e argent. Sire Willam assist un geu ; mes 
il le perdy meyntenant. Sire Johan assist un autre ; 

name, let it be so !" said Fulk. The lad went outside the 
cavern, blew six moots, and returned into the cavern. 

Soon there came six great and tall clowns and fierce, clad 
in coarse and filthy tabards, and each had in his hand a 
great staff which was hard and strong. And when Fulk saw 
them, he had suspicion of their ill designs. The six clowns 
entered a chamber, and put off their tabards, and dressed 
themselves in a green scarlet and shoes of orfrey ; and in all 
articles of dress they were as richly attired as any king 
could be. And they returned to the hall, and saluted sir 
Fulk and his companions, and there was brought to them a 
very rich chessboard with chessmen of fine gold and silver. 
Sir William sat to a game ; but he lost it immediately. Sir 
John sat to another ; it was immediately lost. Philip, Alan, 
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melntenant fust perdu. Phelip, Aleyn, Baudwyn, e 
Audulf, chescun après autre^ assist un giw, e chescun 
perdy le suen. Donqe dit un des plus fers berchers à 
Fouke, "Volez-vus juer?" "Nânyl," fet-il. "Par 
foi !" fet le bercher, " vus juerez ou luttrez, malgré le 
vostre." " Par foi !" fet Fouke, " maveys vileyn ber- 
cher, vus y mentez ; e, depus qe je dey luttre ou juer 
malgré mien, je jueroy ou vus en la manere qe j'ay 
apris." Si sayly sus, haunça Tespée, si ly fery qe la 
teste vola en my la place ; pus un autre, pus le tierce, 
issi qe Fouke e ces compaignouns ocistrent tous les 
vileynz glotouns. 

Fouke en ime chambre entra, e trova une vêle séant ; 
e avoit oin corn en sa meyn, e sovent le mist à sa 



Baldwin, and Audulf, one after the other, sat to a game, and 
each lost his game. Then said one of the fiercest of the 
shepherds to Fulk, "Will you play?" "No," said he. 
" Faith !" said the shepherd, " you shall play or wrestle, in 
spite of your wiU." " Faith !" said sir Fulk, " wretched 
clown of a shepherd, you lie in that ; and, since I must 
wrestle or play in spite of my will, I will play with you in 
the manner I have learnt." And he jumped up, drew his 
sword, and struck him with it that his head flew into the 
middle of the place; then another, then the third, until 
Fulk and his companions slew all the clownish rascals. 

Fulk entered a chamber, and found an old woman seated ; 
and she had a horn in her hand, and often put it to her 

K 
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bouche ; mes ele ne- le poeit de rien corner. Quant ele 
vist Fouke, ly cria merci; e il la demanda dont le 
corn servireit, si ele le poeit corner. La viele \j dist 
qe, si le corn fust cornée, socours lur vendreît à 
plenté. Fouke le corn prist, e en une autre chambre 
se mist. Donqe yist seet damoiseles, qe à démesure 
furent bêles ; e molt richement furent vestues, e molt 
riche oevre fesoient. £ quant virent Fouke, à genoyls 
se mistrent, e ly crièrent merci. Fouke lur demanda 
dont il estoient; e la une ly dy t : "Sire," fet[-ele], 
''je su la fyle Aunflorreis de Orkanye; e mon seignur 
demorant à im son chastiel en Orkanie, q'est apelée 
chastel Bagot, qu'est sur la mer, deleez une molt 
bêle foreste, avynt qe je e ces damoiseles, à quatre 

mouth ; but she could not blow it at all. When she saw 
Fulk, she cried for mercy ; and he asked her what use the 
horn would be, if she could sound it. The old woman told 
him that, if the horn were sounded, succour would come to 
her in abundance. Fulk took the horn, and passed into an- 
other chamber. Then he saw seven damsels, who were 
wonderfully beautiful ; and they were very richly dressed, 
and were working very rich work. And when they saw 
Fulk, they threw themselves on their knees, and cried him 
mercy. Fulk asked them whence they were ; and one said 
to him : " Sir," said she, " I am the daughter of Aunflorreis 
of Orkney ; and my lord dwelling in a castle of his in Ork- 
ney, which is called castle Bagot, and is on the sea, beside 
a very fair forest, it happened that I and these damsels, 
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chevalers e autres, entrâmes un batil en la mer, si 
alames deduyre. Ataht survyndrent les seet ôtz la 
Yele de seynz, ou lur compagnie, en une neef; si 
ocistrent tous nos gentz, e nus amenèrent sa, e si 
ount désolé nos corps, estre nostra grée, Dieu le siet ; 
dont nus prioms en le noun Dieu, en qy vus créez, 
qe vus nus aidez de ceste cheytyvetée, si vus poez de 
cy eschaper; quar je vey bien, par vostre semblant, 
qe vus n'estez mie de ce pays menant." Fouke con- 
forta les damoyseles, e dyt qu'il les aydera à son poer. 
Fouke e ces compaignons troverent grant richesse, 
vitaille, e armure ; e ileqe trova Fouke le haubergon 
qu'il tynt si riche e qe molt ama, qu'il soleit user 
privément, qu'il ne voleit en tote sa vie pur nul aver 
vendre ne doner. 

with four knights and others, entered a boat in the sea, and 
went to solace ourselves. At last came upon us the seven 
sons of the old woman within, with their company, in a 
ship ; and they slew all our people, and brought us hither, 
and have dishonoured our bodies, against our will, God 
knows ; wherefore we pray in the name of God, in whom 
you believe, that you will help us from this captivity, if you 
can escape hence ; for I see well, by your appearance, that 
you are not dwellers in this country." Fulk comforted the 
damsels, and said that he would aid them to his power. 
Fulk and his companions found great riches, yictual, and 
armour, and there Fulk found the haubergeon, which he 
held so rich and which he loved so much, which he used to 

k2 
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Fouke richement garny sa neef ; e amena les damoi- 
seles à sa neef, e les eesa en quanqu'il poeit. E pus 
comanda totes ces gentz qu'il se aimassent hastive- 
ment; e quant tous furent armeez à volenté, donqe 
leva Fouke la menée de le petit com qu'il avoit pris 
de la vêle, e donqe vindrent corantz par les champs 
plus qe deus c. des larons de la countrée. Fouke e 
sa compagnie les corurent sur, e yl se defendyrent 
vigerousement. Yleqe furent ocys plus qe ii°. des rob- 
bëours e larouns ; quar yl n'y avoyt nulle gent en tote 
celé yle si robbeours e larouns noun, qe soleynt ocire 
quanqu'il porreynt ateyndre e prendre par mer. Fouke 
demanda Mador sy ly savoit amener par mer en le 

use privately, and which he would not in all his life for 
any consideration sell or give. 

Fulk furnished his ijhip richly ; and carried the damsels 
to his ship, and made them as much at their ease as he 
could. And then he commanded all his people to arm in 
haste ; and when they were all armed at will, then Fulk 
raised the hue and cry with the little horn which he had 
taken from the old woman, and then, there came running 
over the fields more than two hundred of the thieves of the 
country. Fulk and his company run at them, and they 
defended themselves vigorously. There were slain more 
than two hundred of the robbers and thieves ; for there was 
no people in all that island but robbers and thieves, who 
used to slay all they could reach or take by sea. Fulk 
asked Mador if he knew how to conduct hind by Sea into the 
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realme qe um apele Orkanie. "Oyl, certes," fet-il; 
'* ce n'est qe un isle, e le chastel Bagot est molt près 
de le port." Fouke dit: *'A eel chastiel vodrey-je 
estre." " Sire, eynz huy vus y serrez." Quant Fouke 
fust aryvèe, dont demanda les damoyseles sy yl aveyent 
conisance de le pais. " Certes, sire," fet la une, " c'est 
le realme Aunflour mon piere." Fouke vynt al chas- 
tiel, e rendy al roy sa fyle e les damoyseles; e il à 
grant honour les reçust, e dona à Fouke riche douns. 

Fouke ad tant siglée, pur vere merveilles e aven- 
tures, qu'il ad envyronée les vii. yles de le Occean, 
la Petite-Bretaygne, Yrlande, Gutlande, Norweye, 
Denemarche, Orkanye, la Graunde-Eschanye. En Es- 
chanye ne meynt nul home, fors serpéntz e autres 

realm which they call Orkney. " Yes, truly," said he ; " it 
is hut an isle; and castle Bagot is very near the port." 
Fulk said : " At that castle would I he." '^ Sir, within this 
day you shall be there." When Fulk was arrived, then he 
asked the damsels if they had knowledge of the country. 
" Truly, sir," said the one, " this is the realm of Aunflour 
my father." Fulk came to the castle, and restored to the 
king his daughter and the damsels ; and he received them 
with great honour, and gave Fulk rich gifts. 

Fulk has sailed so much, to see marvels and adventures, 
that he has gone round the seven isles of the ocean. Little 
Britain, Ireland, Gothland, Norway, Denmark, Orkney, and 
Great Eschanie. In Eschanie dweUs no man, but serpents 
and other foul beasts. And there Fulk saw homed ser? 
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lede bestes. E là vist Fouke serpentz cornuez» e les 
corns furent molt aguz; e si ount iiii. peez, e sunt 
Yolantz come oysels. Un tel serpent asayly Fouke 
e ly fery de son com, e tresperça son escu par my. 
Fouke s'en mervila molt de le coupe ; e se avysa molt 
bien qe, quant le serpent ly fery. en Tescu, ne poeit 
hastivement delyverer son com ; e Fouke le bota par 
my le cuer de son espée. Ileqe vist Fouke beste ver- 
minouse q'avoit teste de mastyn, barbe epées come 
chèvre, oreiles come de levre ; e autres plusors bestes 
qe sejnt Patrik enchaça d'Yrlande, e les encloyst ileqe 
par la vertu de Dieu ; quar le prodhome seint Patrik 
fust bien de ly. £ uncore nulle beste venymouse ne 
habite la terre d'Yrlande, si noun lesartes descowès. 

pents, and the horns were very sharp-pointed; and they 
have four feet, and fly like birds. One of these serpents 
assailed Fulk, and struck him with his horn, and pierced 
through his shield in the middle. Fulk wondered much at 
the blow ; and he perceived very weU that, when the serpent 
struck him in the shield, he could not quickly withdraw his 
horn; and Fulk stabbed him through the heart with his 
sword. Then saw Fulk a venomous animal which had the 
head of a mastifi^, a thick beard like a goat, and ears like a 
hare ; and many other animals which St. Patrick drove out 
of Ireland, and inclosed them there through the virtue of 
God ; for the good man St. Patrick was in favour with him. 
And still no venomous animal inhabits the land of Ireland, 
except lizards without tails. 
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Fouke vet siglant vers le north par la mer occian, 
outre Orkanye, si trova tant de freydure e gelée, qe 
home ne poeit la freidure durer, ne la nef en la mer 
pur la gelée ne poeit avant passer. Fouke se retorna 
vers Engleterre. Atant vynt une molt hydouse tem- 
peste, dont trestous quidoient pur la tempeste moryr, 
e il crièrent devoutement à Dieu e à seint Clement 
qu'il lur delyvrast del torment. Geste tempeste lur 
durra xv. jours. Donqe vyrent terre, mes ne savoieDt 
quele. Foiike s'en ala à terre, e vist un chastiel molt 
biel. Il entra le chastel, quar la porte fust defermé, e 
ne trova leynz honme ne beste vivant, ne en tot le pays. 
E s'en merveila molt qe si bel lu fust de nully habitée. 
Revynt à sa neef, si le counta à sa meyné. '* Sire," fet 

Fulk goes sailing towards the north over the ocean sea, 
beyond Orkney, and found so much cold and ice, that one 
could not endure the cold, nor could the ship pass forward 
in the sea for the ice. Fulk turned back towards England. 
At length came a very hideous tempest, whereby all ex- 
pected to perish by the tempest, and they cried devoutly to 
God and St. Clement to be delivered from the storm. This 
tempest lasted them fifteen days. They then saw land, but 
knew not what. Fulk went ashore, and saw a very &ir 
castle. He entered the castle, for the gate was unclosed, 
and he found within neither man nor beast living, nor in 
all the country. And he wondered much that so fair a 
place should be inhabited by no one. He returned to his 
ship, and told it to his company. " Sir," said Mador, " let 
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Mador, << lessum si la neef e aloms tous à terre, estre 
ceux qe garderount nostxe vitaile; e bien tost par 
ayenture orroms par ascun cornent il est de cet pays/' 
Quant vindrent à la terre, encontrerent un pesant. 
Mador ly demanda quele terre ce fust, e cornent apelée, 
e pur quoy n'est habitée. Ly pesant lur dyt qe " c'est 
le reygne de Yberye, e cest pays est apellée Cartage. 
Cest chastiel est al duc de Cartage, qe tient de le roy 
de Yberye. Cesti duc avoit une file, la plus bêle pucele 
qe um savoit en le règne de Yberye. Celé damoisele 
mounta un jour le mestre tour de cest chastel. Atant 
yynt un dragoun yolaunt, e prist la damoisele, e la 
porta sur un haut mount en la mer, si la manga. Cesti 
dragoun ad ocys e destrut tot cet pays; pur qy nul 

us leave the ship and go ashore, except those who shall 
guard our provisions ; and soon, perhaps, we shall hear from 
somebody what is the matter with this country." When 
they came on shore, they met a peasant. Mador asked him 
what land it was, and how it was named, and why it was 
not inhabited. The peasant told them that '4t is the king- 
dom of Iberie, and this country is called Cartage. This 
castle belongs to the duke of Cartage, who holds of the king 
of Iberie. This duke had a daughter, the fairest maiden 
that one knew in the kingdom of Iberie. This damsel 
mounted one day the principal tower of the castle. Then 
came a flying dragoD, and took the damsel, and carried 
her to a high mountain in the sea, and ate her. This 
dragon has slain and destroyed all this country ; on which 
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home n'est osée cet pays habiter, ne le duc n'est osée 
cet chastel entrer, tant est hydous le dragoun." 

Fouke se retoma à sa galye, e siglerent avant. 
Donqe virent un grant mont en la mer. " Sire," fet 
Mador, " c'est le mont où meynt le dragon ; jà sûmes- 
nus tous en grant peril !" ** Tès-tey," fet Fouke, '* un- 
core ne veiez si bien noun. Dantz Mador, volez estre 
mort de poour ? Meynt dragon avoms veu, e Dieu nus 
ad bien de peril delyveré. Unqe ne fumes uncore en 
peryl dont, la merci Dée, n'avoms bien eschapé. 
Vostre maveis confort mettreit coars à la mort." Fouke 
prist Audulf de Bracy, e par degrees monta le mont, qe 
bien haut ert ; e quant vindrent al somet de le mont, 
virent meînt bon hauberc, healmes e espeiez e autres 

account no man has dared to inhabit the country, nor has 
the duke dared to enter this castle, the dragon is so hideous." 
Fulk returned to his gaUey, and sailed forward. Then 
they saw a great mountain in the sea. *' Sir," said Mador, 
" it is the mountain where the dragon dwells ; now we are 
all in great peril !" " Hold thy peace," said Fulk, " as yet 
you see nothing but good. Master Mador, will you be dead 
of fear ? Many a dragon we have seen, and Gk>d has easily 
delivered us from danger. We were never yet in peril from 
which, thank God, we have not well escaped. Your bad 
comfort would put a coward to death." Fulk took Audulf 
de Bracy, and by steps ascended the mountaiQ, which was 
very high; and when they came to the summit of the 
mountain, they saw many a good hauberk, helms and swords 
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armes, gisantz yleqe, e ne vyrent delées les armes 
nulle chose si os des gentz noun. E virent un arbre 
gros e bel, e une fontaigne par desouth corant d'ewe 
bêle e clere. Fouke se regarda deleez, e vist une roche 
crosée; leva sa destre e se seygna en le noun le Piere, 
' Fitz, e le Seynt-Espyryt ; saka sa espeye, e moût har- 
diement se mist dedenz, come cely qe s'en fya del tot 
à Dieu. E vist une molt bêle damoisele ploraunte e 
grant duel demenaunte. Fouke la demaunda dont 
estoit. " Sire," fet-ele, "je su file al duc de Cartage; 
e j'ai esté seynz seet anz. E unqe n'y vy cristien seynz, 
s'il ne venist malgrée 'le suen, e, si vus estes de poer, 
pur Dieu, alez-vus-ent ; quar, si le dragoun de seynz 
vienge, jamès n'eschapez." "Certes," fet Fouke, 

and other arms, lying there, and they saw beside the arms 
nothing but people's bones. And they saw a large and fair 
tree, and a fountain beneath it running with fair and clear 
water. Fulk looked about him, and saw a hollow rock; 
raised his right arm and crossed himself in the name of the 
Father, Son, and the Holy Ghost ; drew* his sword, and very 
boldly entered, as one who trusted entirely in Gk)d. And 
he saw a very fair damsel weeping and making great la- 
mentation, Fulk asked her whence she was. " Sir," said 
she, " I am daughter of the duke of Cartage ; and I have 
been in here seven years. And I never saw a Christian 
herein, unless he came against his will, and, if you have the 
power, for Gk)d's sake, go away ; for if the dragon come from 
within, you will never escape." " Truly," said Fulk, ** I 
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" uncore ne vueil aler, eynz orroy e verroy plus. Da- 
moisele," fet Fouke, " que fet le dragoun de vus ? Ne 
vus fet-il si ben noun ?'* '* Sire," fet-ele, " le dragoun 
est fier e fort; e portereyt un chevaler armée en ces 
mountZy s'il ly poeit prendre en ces powées ; e meynt 
un ad si aportèe e mangée, dount vus poez là dehors 
vere les os ; e pluz ayme humayne char qe nul autre. 
£ quant sa hydouse face e sa barbe sunt ensenglaunteez, 
donqe vient-il à moy e me fet laver de clere ewe sa face 
e sa barbe e son pys. E quant ad talent de dorm}T, 
vet à sa couche qe tot est de fyn or ; quar il ad tele na- 
ture qu'il est trop chaut à démesure, e or est molt freyd 
par nature ; e, pur sey refroidir, yl se couche en or. E 
quant vet à sa couche, U prent un gros piere, come vus 

will not go hence till I hear and see more. Damsel," said 
Fulk, '^ what does the dragon do with you ? Does he do 
you no harm }" *^ Sir," said she, " the dragon is fierce and 
strong; and he would carry an armed knight to these 
mountains, if he could take him in his claws; and many a 
one has he brought and eaten, of whom you may see there 
outside the bones; and he likes human fiesh better than 
any other. And when his hideous face and his beard are 
covered with blood, then he comes to me, and makes me 
wash with clear water his face and his beard and hisjbreast. 
And when he wants to sleep, he goes to his couch which is 
all of fine gold ; for such is his nature that he is very hot in 
the extreme, and gold is very cold by nature ; and, to cool 
himself, he lies on gold. And when he goes to his couch, 
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poez vere là, si le met al us deyant, pur doute de moy 
que je ne le deveroy ocyre en donnant ; quar il ad sen 
de honme e me doute grantment. E, adrein, je say 
bien qe il m'ociera." "Par Deu!" fet Fouke, "si 
Dieu plest, noun fra." 

Fouke prist la damoisele, si la bailla à sire Audulf 
à garder, e s'en issirent de la roche. E ne furent gères 
issuz qu'il ne vyrent le dragoun volaunt en Teyr venyr 
yers eux, si gitta de sa bouche, qe chaut ert, fumée e 
flambe molt oryble. E si fust trop lede beste ; si avoit 
grosse teste, dentz quarreez, fers les powès, long la 
CO we. Le dragoun, quant vist Fouke, si se fery à ly, 
e de sa powé en volant ly fery en l'eschu qu'il Fen- 
racha par my. Fouke leva l'espée, si ly fery le dra- 

he takes a great stone, as you may see there, and puts it 
before the door, for fear of me lest I should kill him when 
"asleep ; for he has the sense of a man and fears me greatly. 
And, in the end, I know well that he will slay me.*' " By 
God !" said Pulk, " if it please God, he shall not do it." 

Fulk took the damsel, and gave her in charge to sir 
Audulf, and they came out from the rock. And they had 
not long come out when they saw the flying dragon in the 
air come towards them, and it cast forth from its mouth, 
which was hot, smoke and flame very horrible. And it was 
a yery foul beast ; and it had a great head, teeth squared, 
sharp claws, and long tail. The dragon, when it saw Fulk, 
aimed at him, and with its claw in flying struck him on the 
shield that it tore it through the middle. Fulk raised his 
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goun en la teste auxi durement come il poeit. E le 
coup ne ly malmist de rien, ne il ne s'enmaya de rien 
pur le coup, tant out dur Tescharde e Tesclot devant. 
Le dragoun prent son cours de loyns pur durement fe- 
ryr; e Fouke, qe le coup ne puet endurer, guenchy 
derere P arbre q'esta utre la fontaygne. Fouke apar- 
çust qu'il ne poeit le dragoun damager devaunt, si se 
avysa à un retom qe le dragon fist, si ly fery bien del 
corps sur la cowe, e la coupa en deus. Le dragon co- 
mença crier e brayre ; saut à la damoysele, si la voleit 
prendre e porter aylours ; e sire Audulf la defendy. Le 
dragon prist sire Audulf de sa powè si estroytement qe, 
si Fouke n'ust venuz plus hastivement, il le ust afolée. 
Donqe vynt Fouke, si coupa la powé, e à grant peyne 

sword, and struck the dragon on the head as hard as he 
could. And the blow did not hurt him at all, nor did he at 
all flinch at the blow, so hard had he both bone and skin. 
The dragon took his run from afar to strike hard ; and Fulk, 
who could not withstand the blow, shrunk behind the tree 
which stood beyond the fountain. Fulk perceiyed that he 
could not hurt the dragon in front, so he contrived, at 
a return which the dragon made, to strike him well in 
the body upon the tail, and cut it in two. The dragon 
began to cry and roar ; jumps at the damsel, and would take 
her and carry her elsewhere ; and sir Audulf defended her. 
The dragon took sir Audulf with his claw so tightly that, if 
Fulk had not come very hastily, he would have crushed 
him. Then came Fulk, and cut off his paw, and with great 
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delyvra sire Audulf ; quar durement le avoît de sa powè 
encloèe par my le hauberc. Fouke fery le dragoun en 
my la bouche de Tespée, e par ileqe le ocist. 

Fouke fust molt las, e se reposa une piece ; puis ala 
à la couche le dragon, e prist le or quanqu'il yleqe 
trova e fist aporter à sa galye. Johan de Rampaigne 
tasta la plaie sire Audulf, e la medicina; quar bien 
savoit de medicines. Mador retoma sa neef vers Car- 
tage, e ariverent en la contrée, e rendyrent al duc sa 
file, qe molt fust lée quant yl la vist La damoisele ad 
counté à son seignur quele vie ele ad démenée, e 
coment Fouke ocist le dragoun. Le duc chay as pées 
Fouke, e le mercia de sa file ; e ly pria, si li plust, 
qu'il volsist demorer en le pays, e il ly dorreit tote 

difficulty set sir Audulf free, for he had fixed him hard with 
his paw through the hauberk. Fulk struck the dragon 
through the middle of the mouth with his sword, and by 
that slew him. 

Fulk was very weary, and reposed himself awhile ; then 
he went to the dragon's sleeping place, and took all the 
gold he found there and caused it to be carried to his galley. 
John de Rampaigne examined the wound of sir Audulf, and 
doctored it ; for he knew much of medicines. Mador turned 
back his ship towards Cartage, and they arrived in the 
country, and restored to the duke his daughter, who was 
very glad when he saw her. The damsel related to her lord 
what life she had led, and how Fulk slew the dragon. The 
duke fell down at Fulk's feet, and thanked him for his 
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Cartage on sa file en manage. Fouke ly mercia fine- 
ment de cner pur son bel profre, e dit qe volenters 
prendreit sa file, si sa cristieneté le poeit soffryr ; quar 
femme avoit esposée. Ce dit, Fouke demora ileqe tanqe 
AuduK fust seyn de sa playe ; e donqe prist congié del 
due, qe molt fus.t dolent pur le departyr. Le duc lui 
dona meynt bon juel e bel, e destrers molt bels e 
ygnels, e à cbescun dona rycbe dons. 

Fouke e ces compaignouns siglerent vers Engleterre. 
Quant vyndrent à Dovre, entrèrent la terre, e lesserent 
Mador ou la nef en un certeyn leu là où il ly por- 
reyent trover quant vodreyent. Fouke e ces compai- 
gnons avoient enquis des paissantz qe le roy Joban fust 

daughter; and prayed him, if he pleased, that he would 
dwell in the country, and he would give him all Cartage 
with his daughter in marriage. Fulk thanked him finely 
and heartily for his fair offer, and said that he would wil- 
lingly take his daughter, if his Christianity would suffer it ; 
for he had already a married wife. This said, Fulk dwelt 
there until Audulf was whole of his wound ; and then he 
took leave of the duke, who was very sorrowful for his de- 
parture. The duke gave them many a good jewel and fair, 
and steeds very handsome and swift, and to everyone he 
gave rich gifts. 

Fulk and his companions sailed towards England. When 
they arrived at Dover, they went on shore, and left Mador 
with the ship in a certain place where they could find him 
when they would. Fulk and his companions had learnt 
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à Wyndesoiure, e se mistrent piiyément en la voie vers 
Wyndesoure. Les jours dormyreiit e se reposèrent, les 
nnytz errèrent, tanqu'il vyndrent à la foreste ; e là se 
berbigerent en nn certeyn lyw où yl soleynt avant estre 
en la foreste de Wyndesonre, qaar Fouke savoît yleqe 
tons les estres. Donqe oyerent veneonrs e bemers 
corner, e par ce saveyent qe le rey îrroit cbacer. Fouke 
e ces compaignons s'armèrent molt ricbement. Fouke 
jura grant serement qe pur pour de moiyr ne lerreit 
qu'il ne se vengeroit de le roy, q'à force e à tort ly ad 
desberytée, e qu'il ne cbalengereit bautement ces drey- 
tures e son berytage. Fouke fist ces compaignons de- 
morer yleqe ; e il meymes, ce dit, irreit espier aventures. 

firom tbe people wbo passed tbem that king John was at 
Windsor, and they set out privily on the way towards 
Windsor. By day they slept and reposed, and by night 
they wandered, until they came to the forest ; and there 
they lodged in a certain place where they used before to be 
in the forest of Windsor, for Folk knew all the parts there. 
Then they heard huntsmen and men with hounds blow the 
horn, and by that they knew that the king was going to 
himt. Fulk and his companions armed themselves very 
richly. Fulk swore a great oath that for fear of death he 
would not abstain from revenging himself on the king, who 
forcibly and wrongfuUy had disinherited him, and from 
challenging loudly his rights and his heritage. Fulk made 
his companions remain there ; and himself, he said, would 
go and look out for adventures. 
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Fouke s'en ala, e encontra un YÎel charboner portant 
une trible en sa meyn ; si fust vestu tot neîr, come apert 
à charboner. Fouke ly pria par amour qu'il I7 velsist 
doner ces vestures e sa trible pur du seon. " Sire/' 
fet-il« "volenters." Fouke ly dona x. besantz, e ly 
pria pur s'amour qu'il ne le contast à nully. Le char- 
boner s'en Ta. Fouke remeynt, e se vesty meyntenant 
de le atyr qe le charboner ly avoit donèe, e vet à 
ces charbons, si comence de adresser le feu. Fouke 
vist une grosse fourche de fer, si la prent en sa 
meyiij e dresse saundreyt e landreyt ces coupons. 
Atant yynt le roy ou treis chevalers, tot à pée, à 
Fouke là où il fust adresaunt son feu. Quant Fouke 
vist le roy, assez bien le conust, e gitta la fourche de 

Fulk went his way, and met an old coUier carrying a 
triblet in his hand ; and he was dressed all in black, as a 
collier ought to be. Fulk prayed him for love that he 
would give him his clothes and his triblet for money. " Sir," 
said he, ''willingly." Fulk gave him ten besants, and 
begged him for his love that he would not tell anybody of 
it. The collier went away. Fulk remained, and now dressed 
himself in the attire which the collier had given him, and 
went to his coals, and began to stir up the fire. Fulk saw 
a great iron fork, which he took in his hand, and arranged 
here and there the pieces of wood. At length came the 
king with three knights, all on foot, to Fulk where he was 
arranging his fire. When Fulk saw the king, he knew him 
well enough, and he cast the fork from his hand, and sa- 
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sa meyn, e salua son seignour, e se mist à genoyls 
devant ly molt humblement. Le roy e ces trois che- 
valers aveyent grant ryseye e jeu de la noreture e de la 
porture le charboner; esturent ileqe bien longement. 
" Daun vyleyn," fet le roy, " avez veu nul cerf ou bisse 
passer par ycy ?" " Oyl, mon seignour, pieça." " Quele 
beste veitez-vus ?" " Sire, mon seignur, une comuèe ; 
si avoit longe corns." ** Où est-ele ?" " Sire, mon 
seignur, je vus say molt bien mener là où je la vy." 
"Ore avant, daun vyleyn! e nus vus siweroms." 
" Sire," fet le charboner, " prendroy-je ma forche en 
mayn ? quar, si ele fust prise, je en averoy grant perte." 
" Oyl, vyleyn, si vus volez." Fouke prist la grosse 
fourche de fer en sa meyn, si amoyne le roy pur archer ; 

luted his lord, and went on his knees before him very 
humbly. The king and his three knights had great laughter 
and game at the breeding and bearing of the collier ; they 
stood there very long. " Sir villan," said the king, " have 
you seen no stag or doe pass here Î" " Yes, my lord, a 
while ago." " What beast did you see Î" " Sir, my lord, a 
homed one; and it had long horns." "Where is it?" 
" Sir, my lord, I know very weU how to lead you to where 
I saw it." " Onward, then, sir villan ; and we will follow 
you." " Sir," said the collier, " shall I take my fork in my 
hand ? for, if it were taken, I should have thereby a great 
loss." " Yea, villan, if you will." Fulk took the great 
fork of iron in his hand, and led the king to shoot ; for he 
had a very handsome bow. "Sir, my lord," said Fulk, 
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quar yl avoit un molt bel arke. " Sire, mon seignur," 
fet Fouke, " vus plest-il attendre, e je irroy en Tespesse 
e fray la beste venir cest chemyn par ycy ?" " Oïl," ce 
dit le roy. Fouke hastyvement sayly en le espesse de 
la forest, e comanda sa meyné hastivement prendre le 
roy Joban; " Quar je Tay amenée sa, solement ou treis 
chevalers ; e tote sa meysné est de l'autre part la fo- 
reste." Fouke e sa meyné saylyrent bors de la espesse, 
e escrierent le roy, e le pristrent meintenant. " Sire 
roy," fet Fouke, "ore je vus ay en mon bandon; tel 
jugement froi-je de vus corne vus vodrez de moy si vus 
me ussez pris." Le roy trembla de pour, quar il avoit 
grant doute de Fouke. Fouke jura qu'il morreit pur 
le grant damage e la desberitesoun qu'il avoit fet à ly 



" wHl you please to wait, and I will go into the thicket, and 
make the beast come this way by here V* " Yea," said the 
king. Fulk hastily sprang into the thick of the forest, and 
commanded his company hastily to seize upon king John, 
" For I have brought him there, only with three knights ; 
and all his company is on the other side of the forest." Fulk 
and his company leaped out of the thicket, and cried upon 
the king, and seized him at once. " Sir king," said Fulk, 
" now I have you in my power ; such judgment will I exe- 
cute on you as you would on me if you had taken me." 
The king trembled with fear, for he had great dread of 
Fulk. Fulk swore that he should die for the great damage 
and disinheriting which he had done to him and to many a 

L 2 
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e à meint prodhome d'Engleterre. Le roy ly cria 
mercy, e ly pria pur amour Dieu la vie ; e yl ly ren- 
dre}i; enterement tou son heritage e quanqu'il aveit 
tolet de ly e de tous les suens, e ly grantereit amour e 
pees pur tous jours, e à ce ly freit en totes choses tiele 
seuretè come yl meysmes voleit devyser. Fouke ly 
granta bien tote sa demande à tieles qu'il ly donast, 
veantz ces chevalers, la foy de tenyr cest coyenant. Le 
roy ly plevy sa fey qu'il ly tendroit covenant, e fust 
molt lee que issi poeit eschaper. 

E revynt à soun paleis, e fist fe^ assembler ces 
chevalers e sa meisné, e lur counta de mot en autre 
coment sire Fouke le avoit desçu ; e dit que par force 
fist eel serement, pur quoy qu'il ne le velt tenyr ; e 

good man in England. The king implored his mercy, and 
begged his life of him for the love of God ; and he would 
restore him entirely all his heritage and whatever he had 
taken from him and from all his people, and would grant him 
his love and peace for ever, and of this he would make him 
in all things such security as he might himself choose to de- 
vise. Fulk soon yielded his demand, on condition that he 
gave him, in presence of his knights, his faith to keep this 
covenant. The king pledged his faith that he would hold the 
covenant, and he was very glad that he could thus escape. 

And he returned to his palace, and caused his knights 
and his courtiers to assemble, and told them from word to 
word how sir Fulk had deceived him ; and he said that he 
had made that oath through force, and therefore he would 
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comaunda que tous se armassent hastivement à prendre 
ces felons en le parke. Atant pria sire James de 
Normandie, que fust cosyn le roy, qu'il poeit aver 
Favaunt-garde ; e dit qe ''les Engleis, à poy tous les 
grantz, sunt cosyns à sire Fouke, e pur ce sunt trei- 
tours al roy, e ces felouns ne vueillent prendre.'' Donqe 
dit Rondulf le counte de Oestre : " Par foy, sire che- 
valer! sauve le honour nostre seigneur le roy, noun 
pas vostre, vus y mentez." E ly vodra aver iervL del 
poyn, si le counte mareschal ne ust esté ; e dit qu'il ne 
sount ne unque furent treitours à le roy ne à suens, 
mes bien dit que tous les grantz e le rey meismes est 
cosyn al dit Fouke. Dont dit le counte mareschal: 
" Aloms pursyvre sire Fouke ; donqe verra le roy qui 

not hold it ; and commanded that they should all arm in 
haste to take those felons in the park. At length sir James 
of Normandy, who was the king's cousin, prayed that he 
might have the advanced guard ; and said that " the Eng- 
lish, nearly all the men of rank, are cousins to sir Fulk, and 
for that are traitors to the king, and will not take those 
felons." Then said Randolf earl of Chester : " In faith, sir 
knight ! saving the honour of our lord the king, not yours, 
you lie." And he would have struck him with his fist, and 
it not being for the earl marshal ; and said that they neither 
are nor never were traitors to the king nor to his, but he said 
right that all the men of rank and the king himself were 
cousins to sir Fulk. Then said the earl marshal : " Let us 
go and pursue sir Fulk ; the king will then see who will 
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se feyndra pur la cosynage.'^ Sire James de Nor- 
mandye e ces xy. compaignouns chevalers se armèrent 
molt richement e tot de blaunche armure, e furent tous 
noblement mountez de blancz destrers ; e se hasta de- 
vant ou sa compagnie, pur aver pris. 

E tot lur affere avoit Johan de Rampaigne espiée, e 
counté à sire Fouke, qe ne poeit en nulle manere 
eschaper si par bataille noun. Sire Fouke e ces com- 
paignouns se armèrent molt richement, e se mistrent 
hardiement contre sire James, e se défendirent vige- 
rousement, e ocistrent tous ces compaignouns, estre 
quatre que furent à poi naufrés à la mort ; e sire James 
fust pris. Sire Fouke e ces compaignouns se armèrent 
meintenant de les armes sire James e des autres Nor- 

flinch for his cousenage.*' Sir James of Normandy and fif- 
teen knights his companions armed themselves very richly 
and all in white armour, and were all nobly mounted on 
white steeds ; and he hurried forward with his company, to 
have the capture. 

Now John de Rampaigne had spied all their proceedings, 
and told them to sir Fulk, who could in no manner escape 
except by battle. Sir Fulk and bis companions armed 
themselves very richly, and put themselves boldly against 
sir James, and defended themselves vigorously, and slew all 
his companions except four, who were almost wounded to 
death ; and sir James was taken. B\i Fulk and his com- 
panions now armed themselves with the arms of sir James 
and of the other Normans ; and mounted their good steeds. 
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mauntz; e moonterent lur bons destrers que blanks 
erent, quar lur destrers demeyne furent las e mesgres ; 
e armèrent sire James de les armes sire Fouke ; e lye- 
rent sa bouche, qu'il ne poeit parler, e mistrent son 
helme sur sa teste ; e chevalcherent vers le roy. E 
quant yl les vist, il les conust par les armes, e quida qe 
sire James e ces compaignouns amenèrent sire Fouke. 
Lors présenta sire Fouke sire James à le roy, e dist 
que ce fust sire Fouke. Le counte de Oestre e le 
counte mareschal, quant ce virent, moût furent dolentz. 
Le roy, pur le present, ly comaunda qu'il ly baysast ; 
sire Fouke dit qu'il ne poeit attendre de oster son 
healme, quar yl ly covensist pursyvre les autres fitz 
Waryn. Le roi descendy de soun bon destrer e co- 



which were white, for their own steeds were tired and lean ; 
and they armed sir James with the arms of sir Fulk ; and 
bound his mouth, that he could not speak, and put his 
helm on his head ; and rode towards the king. And when 
he saw them, he knew them by their arms, and thought 
that sir James and his companions were bringing sir Fulk. 
Then sir Fulk presented sir James to the king, and said 
that it was sir Fulk. The earl of Chester and the earl 
marshal, when they saw this, were very sorry. The king, 
for the present, commanded him that he should kiss him ; 
sir Fulk said that he could not wait to take off his helm, for 
he must go and pursue the other Fitz-Warines. The king 
descended from his good steed, and commanded him to 
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manda qu'il le moiinta, quar isnel ert à pursiwre ces 
enymys. Sire Fouke descendy, e mounta le destrer le 
roi, e s'en va vers ces compaignouns, e s'en fuyrent 
bien sis lyws de yleqe. E là se désarmèrent en un 
boschage, e lavèrent lur playes ; e benderent la playe 
Willam, son frère, qe durement fust naufré de un des 
Normauntz, e le tyndrent pur mort ; dont tous fesoient 
duel à démesure. 

Le roy comaunda meyntenaunt pendre sire Fouke. 
Atant vint Emery de Pyn, un Gascoyn, qe fust parent 
à sire James, e dit qu'il le pendreit; e le prist, e le 
amena un poy de yleqe, e fist oster son healme; e 
meyntenant vist qe ce fu James, e delya sa bouche. E 
il ly conta quanqe avynt entre ly e sire Fouke. Emery 

mount it, for it was fleet to pursue his enemies. Sir Fulk 
descended, and mounted the king's steed, and went his way 
towards his companions, and they fled soon to a distance of 
six leagues from thence. And there they disarmed in a wood, 
and washed their wounds ; and they bandaged the wound of 
William, his brother, who was severely wounded by one of 
the Normans, and they held him for dead, for which they 
all made excessive lamentations. 

The king commanded on the spot to hang sir Fulk. At 
length came Emery de Pin, a Gascon, who was kinsman to 
sir James, and said that he would hang him; and took 
him, and led him a little from thence, and caused his helm 
to be taken off ; and now he saw that it was James, and 
unbound his mouth. And he told him all that had hap- 
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vint meîntenaunt au roy, e amena BÎre James, qe ly 
conta cornent sire Fonke ly avoit servy. E quant le 
roy se aperçust estre issi desçu, molt fust dolent, e jura 
grant serement qe jà ne se devestereit de son haubreke 
avaimt qu'il avoit ces treytres pris. E de ce ne savoit 
sire Fouke rien. 

Le roy e ces countes e barouns les pursiwyrent par 
le esclot des chivals, tant qu'il vindrent à poy à le 
boschage là où Fouke fust. E quant Fouke les aper- 
çust, plourt e weymente Willam, son frère, e se tient 
perdu pur tous jours. E Willam lur prie qu'il coupent 
sa teste e la emportent ou eux, issi qe le roy, quant 
trovee son cors, ne sache qui yl fust. Fouke dit qe ce 
ne freit pur le mounde, e prie molt tendrement en 

pened between him and sir Fulk. Emeiy came immediately 
to the king, and brought sir James, who told him how sir 
Fulk had served him. And when the king perceived that 
he was thus deceived, he was much vexed, and swore a 
great oath that he would not divest himself of his hauberk 
until he had taken these traitors. And of this sir Fulk 
knew nothing. 

The klAg and his earls and barons pursued them by the 
footmark of their horses, until they came almost to the 
wood where Fulk .was. And when Fulk perceived them, 
he wept and lamented for William his brother, and held 
himself lost for ever. And William begged of them that 
they would cut off his head and carry it with them, that 
the king, when he found his body, might not know who he 
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ploraunt qe Dieu pur sa pieté lur seit en eyde ; e tiel 
duel come entre eux est, ne veistes unqe greindre fere. 
Rondulf le counte de Oestre vint en prime chef; e 
quant aperçust sire Fouke, comaunda sa meisné ares- 
tier, si voit priTement à sire Fouke, e li pria pur le 
amour de Dieu rendre sei al roy, e yl serroit pur ly de 
vie e de menbre, e qu'il serroit bien apésée al roy. 
Fouke redist que ce ne froit pur tut le aver du mounde ; 
" Mes, sire cosyn, pur l'amour de Dieu, je vus prie qe 
mon frère qe là gist, quant il est mors, qe vus facez 
enterrer son cors, qe bestes savages ne le devourent, e 
les nos, quant mort sûmes. E retomez à vostre seignur 
le roy, e fetes à ly vostre service sanz feyntyse e saunz 
avoir regard à nus, qe sûmes de vostre sang; e nus 

was. Fulk said that he would not do that for the world, 
and prayed very tenderly and in tears that God for his pity 
would be to them in aid; and such grief as was among 
them, you never saw greater made. 

Rondulf, earl of Chester, came in the first place; and 
when he perceived sir Fulk, he commanded his company to 
halt, aud went alone to sir Fulk, and prayed him for the 
love of God to yield himself to the king, and he would 
answer for him for life and limb, and his peace woidd be 
easily made with the king. Fulk replied that he would not 
do that for all the wealth in the world ; '^ But, sir cousin, 
for the love of God, I pray you for my brother, who is 
there, when he is dead, that you cause his body to be buried, 
that wild beast» may not devour it, and ours too, when we 
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receveroms ore issi la destiné qe à nos est ordînée/' 
Le counte tot emplorant retoma à sa meyné. Fouke 
remeint, qe molt tendrement plourt de pieté pur son 
frerè, qe ly covent à force ileqe lesser ; p prie à Dieu 
qu'il lur socourt e eyde. 

Le counte comande sa meisné e sa compaignie à le 
asauty e yl s'i ferirent vigerousement. Le counte meis- 
mes asaily sire Fouke ; mes à dreyn le counte perdy 
son chival, e sa meisné fust grant partie ocys. Fouke 
e ces frères se défendirent hardiement ; e corne Fouke 
se defendy, sire Berard de Blées ly vynt derere e ly 
feri de son espée en le flanc, e le quida aver ocis. 
Ataunt se retorna Fouke, e ly referi sur le espaudle se- 
nestre ou ambedeus les mayns, e ly coupa le cuer e le 

are dead. And return to your lord the king, and do your duty 
to him without feintisé, and without haying regard to us, 
who are of your blood ; and we will receive now here the 
destiny which is ordained for us/' The earl, all weeping, 
returned to his company. Fulk remained, who very ten- 
derly wept with pity for his brother, whom he was compelled 
to leave there ; and prays God to succour and aid them. 

The earl commanded his retinue and his company to the 
assault, and they laid on vigorously. The earl himself 
attacked sir Fulk ; but at last the earl lost his horse, and 
his retinue were in great part slain. Fulk and his brothers 
defended themselves bravely; and as Fulk was defending 
himself, sir Berard de Blées came behind him, and struck 
him with his sword in the side, and believed he had killed 
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pulmoun, e chei mort de soun destrer. Fouke avolt 
taunt seîgnè qu'il palma sur le col de son destrer, e le 
espeye chey de sa meyn. Donqe comença duel à mer- 
veille entre les frères. Johan, son frère, sayly derere 
Fouke sur le destrer e ly sustynt qu'il ne poeit cheyer; 
e se mistrent à fuyte, quar poer ne aveient de demorer. 
Le roy e sa meynè les pursiwyrent, mes prendre ne les 
purreynt. Tote la nuit errèrent issi, qe lendemayn 
matyn vindrent à la mer à Mador le maryner. Donque 
reverci Fouke, e demaunda où il fust e en qy poer ; e 
ces frères ly confortoyent à mieux qu'il purroient, e ly 
cochèrent en la nef en un molt bel lit, e Johan de 
Rampayne medicina ces playes. 

Lim. At length Fulk turned round, and returned the blow 
on his left shoulder with both his hands, and cut through 
his heart and lung, and he fell dead from his steed. Fulk 
had bled so much that he fainted on the neck of his steed, 
and his sword fell from his hand. Then began grief won- 
derfully among the brothers. John, his brother, leapt 
behind Fulk on the steed, and held him up that he could 
not fall ; and they took to flight, for they had not power to 
remain. The king and his retinue pursued them, but they 
could not take them. Then they wandered all the night, till 
on the morrow morning they came to the sea to Mador the 
mariner. Then Fulk reyived, and asked where he was, and 
in whose power; and his brothers comforted him in the 
best way they could, and laid him in bed in the ship in a 
very fair bed, and John de Rampaigne doctored his wounds. 
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Le counte de Oestre avoit grantment perdu de sa 
gent, e vist dejouste ly Willam le fitz Waryn à poy 
mort, e prist le cors e le maunda à une abbeye pur 
medeciner. Au drein fust ileqe aparçu, e le roy le fist 
venyr en litere devant ly à Wyndesoure, e la fist ruer 
en profounde prisone, e molt fust corocé à le counte de 
Cestre pur ce qu'il le cela. Fet le roy : " Fouke est 
naufrè à la mort, e cesti ay-je ore ici ; les autres avereî- 
je bien, où qu'il seient. Certes, m'en poise durement 
de le orgoil Fouke ; quar si orgoil ne fust, il ust un- 
quore vesqy. E tant come il fust en vie n'y out tiel 
chevaler en tot le mounde ; dont grant pierte est de 
perdre un tel chevaler." 

En la mer près de* Espaigne est une ysle tote close 

The earl of Chester had lost greatly of his people, and 
saw near him William Fitz-Warine almost dead, and took 
the body and sent it to an abbey to be doctored. In the 
end he was discovered there, and the king caused him to 
be brought in a litter to Windsor before him, and caused 
him to be thrown into a deep prison, and was much angered 
against the earl of Chester because he concealed him. Said 
the king ; '^ Fulk is mortally wounded, and this one have I 
now here; the others I shall easily take, be they where 
they will. Truly, I am greatly annoyed at the pride of 
Fulk; for had it not been for his pride, he would have 
been still alive. And as long as he was alive there was 
not such a knight in all the world ; wherefore it is a great 
loss to lose such a knight.'^ 
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de haut roche, e si n'est que une entré, si est apelée 
Beteloye, une demie luwe de long e autretant de lée, e 
là n'y avoit home ne beste habitaunt. Le sisme jour 
yindrent à ce ysle. Fouke comença donqe dormyr, 
quar sis jours devant ne avoit dormy. Ces frères e sa 
meisné alerent à la terre; e yl meîsmes soulement 
dormy en la nef, que fust fermée à la roche. Ataunt 
survynt un hydous vent, e rompy le cordes de la nef, e 
emporta la nef en haute mer. Lors se enveilla Fouke, 
e vist les estoilles e le firmament, apela Johan son 
frère e ces autres compaignons ; e nully le respondy, 
e vist qu'il fust soulement en haute mer. Donqe co- 
mença à plurer e maldire sa destiné, que ly fust si dure, 
e regreta ces frères. Lors ly prist un somoil, e bien tost 

In the sea near Spain is an island entirely closed in with 
high rock, and there is only one entrance ; it is called 
Beteloye, half a league long and as much broad, and there 
was neither man nor beast inhabiting it. The sixth day 
they came to this isle. Fulk began then to sleep, for during 
six days before he had not slept. His brother and his 
retinue went on shore ; and he himself alone slept in the 
ship, which was attached to the rock. At length came a 
hideous wind, and broke the cords of the ship, and carried 
the ship out into the open sea. When Fulk awoke and 
saw the stars and the firmament, he called his brother John 
and his other companions ; and nobody answered him, and 
he saw that he was alone on the open sea. And then he 
began to weep, and to curse his destiny, which was so hard, 
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ariva sa nef e[n] la terre de Barbarie à la cité de 
Tunes. E yleqe adonqe estoit Messobryns, le roy de 
Barbarie, ou quatre rois e sis admirais, qe tous furent 
Sarazyns. Le roi se apua en un tour vers la mer, e 
vist celé merveilleuse galye arivé en sa terre, e comanda 
deus serjauntz aler e vere ce qe fust. Les deus ser- 
jauntz entrèrent la nef; rien ne troverent si le chevaler 
noun, qe uncore fust endormy. Le un le bota de ces 
pies e le comaunda esveiller. Le chevaler saut sus 
corne bonme effraée, si le fery de le poyn qu'il chay 
outre bord en my la mer ; le autre se mist à fuste, e 
vint counter le roi coment ly avynt. Le roi comanda 
c. cbevalers aler prendre celé nef, e amener à ly le 

and he regretted his brothers. Then a slumber seized upon 
him, and soon his ship arrived in the land of Barbary, at 
the city of Tunis. And there at that time was Messobryns, 
king of Barbary,^ with four kings and six admirals, who 
were all Saracens. The king leaned on a tower towards 
the sea, and saw this marvellous gaily arrive in his land, 
and commanded two Serjeants to go and see what it was. 
The two Serjeants entered the ship; they found nothing 
but the knight, who was still asleep. The one pushed him 
with his feet, and commanded him to awake. The knight 
jumped up like a man in a fright, and struck him with his 
fist that he fell overboard into the middle of the sea ; the 
other took to flight, and came to tell the king how it had 
happened to him. The king commanded a hundred knights 
to go and take that ship, and bring the knight to him. 
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chevaler. Les c. chevalers tot armés vindrent à la nef, 
e le assailerent de tote partz. Fouke se defent hardie- 
ment countre tous ; mes à drein se rendy à tieles qu'il 
ne averoit si bien noun. Yl le amenèrent devant le 
roy, e il comaunda qu'il fust bien servi en une chambre. 
Isorie, la suere le roy, le soleit sovent visiter e con- 
forter, e si fust trebele e gentile damoisele ; e aperçust 
qu'il fust playè en la flanke, e ly pria pur amour que 
yl la dist coment out noun e de quele terre fust e en 
quele manere fust playê. Yl la respoundy qu'il avoit 
à noun Maryn le Perdu de Fraunce, e qu'il ama ten- 
drement de cuer une damoisele file de un counte de son 
pais, e ele ly refist grant semblaunt d'amour ; mes ele 
ama plus un autre. " E avynt que ly e moy un jour 

The hundred knights, all armed, came to the ship, and 
assailed it on all sides. Fulk defended himself courageously 
against them all ; but at last he surrendered on condition 
that he should have no hurt. They led him before the king, 
who commanded that he should be served well in a chamber. 
Isorie, the king's sister, used often to visit and comfort 
him, and was a very fair and gentle damsel ; and she saw 
that he was wounded in the side, and prayed him for love 
that he would tell her how he was named, and from what 
land he was, and in what manner he was wounded. He 
replied that he was named Marin le Perdu of France, and 
that he loved tenderly from his heart a damsel, daughter of 
an earl of his country, and she made him in return great 
semblance of love ; but she loyed more another. ^^ And it 
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fames assemblés par grant amour, e ele me tint entre 
les bras molt eskoit ; ataunt survynt le autre qe ama 
plus, e me feri issi de un espé ; e pus me mistrent en 
ime galye en la mer pur mort, e la galye me amena en 
ces parties." "Certes," dit Isorie, "celé damoisele 
ne fust gères cortois." Isorie prist sa harpe, qe molt • 
riche fust, e fist descaunz e notes pur solacer Fouke ; 
quar le vist bel e de corteise poiture. 

Fouke demaund à Isorie la bêle quei fust la noyse 
qe fust devaunt le roi en la sale. " Certes," fet-ele, 
"je le vus dirroi. En la terre de Yberie avoit un due 
qe fust apelé duc de Cartage, e aroit une très bêle 
fyle, Ydoyne de Cartage. Celé vivaunt le père sqjoma 
en un son chastiel de Cartage. Atant vint un dragoun, 

happened that she and I one day were together through 
great loTe, and she held me in her arms very tight; at 
length came the other whom she loyed more, and struck 
me here with a sword ; and then they placed me in a galley 
on the sea for dead, and the galley brought me into these 
parts." ^^ Truly," said Isorie, ^^ that damsel was not over 
courteous." Isorie took her harp, which was very rich, and 
made descants and notes to solace Fulk ; for she saw that 
he was handsome, and of courtly breeding. 

Fulk asked of Isorie the fair what was the noise that was 
before the king in the hall. '< Truly," said she, <' I will tell 
you. In the land of Iberie was a duke who was called duke of 
Cartage, and he had a very âtir daughter, Tdoine of Cartage. 
She during her father's life dwelt in his castle of Cartage. 

M 
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qe la prist e emporta en un haut mount en la mer ; e 
la tynt plus qe sept aunz, si là qe un chevaler de 
Engletere, que fust apelé Fouke le fitz War3ni de Mées^ 
vint sur eel mont, e oeist le dragoun, e la rendy à son 
piere. Tost après le duc morust, e ele tient tote la du- 
eheyse. Le roi mon frère maunda à ly messagers qu'il 
la prendroit à femme, e ele le refusa ; e pur vergoyne 
qe le roi avoit, fist assembler grant pueple e destruit 
ces cités, abati ces chastiels. La damoisele s'en fui en 
estraunge règne pur qerre socours ; mes ore est-ele re- 
venue ou pueple saunz nonbre, e comence fièrement à 
guerrer le roy, e si est preste de fere bataille countre 
ost ou chevaler countre chevaler, issi que si le suen 
seit vencu qe ele ayle vers sa terre, e si le nostre seit 

At length came a dragon, and took her and carried her to 
a high mountain in the sea ; and held her more than seven 
years, when there came to the mountain a knight of Eng- 
land, who was called Fulk Fitz-Warine de Metz, and slew 
the dragon, and restored her to her father. Soon after the 
duke died, and she holds all the duchy. The king, my 
brother, sent messengers to her that he would take her to 
wife, and she refused him ; and for shame which the king 
had, he caused a great multitude to be assembled, and 
destroyed her cities and beat down her castles. The damsel 
fied thence into a foreign country to seek succour; but 
now she is returned with people without number, and 
begins fiercely to make war upon the king, and she is 
ready to do battle against host, or knight against knight, 
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vencu, qe le rey mon frere entièrement restore ces da- 
mages. E sur ce yindrent huy en sale fieres messa- 
gers ; e plust à dieu Mahoun que vus fussez tiel qe la 
bataille de par le roy mon frere ossasez prendre ; quar 
grant honeur vus avendreit." " Certes, ma damoysele, 
je su grantment tenuz à mon seigneur le roy, e nomé- 
ment à vus ; mes jamês bataille ne prendrei pur Sara- 
zyn countre Cristien, pur perdre la vie. Mes si le roy 
vueiUe reneyer sa ley e devenyr Cristien e estre bap- 
tize, je prendroy la bataille, e salver oy sa terre e ces 
gentz, e ly froi aver celé damoysele dount me avez 
counté." Isorie va tot counter Messobryn, son frere, 
le roy de Barbarie, quanqe Fouke, qe se fet appeler 

so that if her^s be vanquished she shall go to her own 
country ; and if ours be vanquished, the king, my brother, 
shall make good all her damages. And upon this there 
came to-day proud messages; and may it please the god 
Mahoun that you were such as you dare take the battle for 
the king my brother ; for great honour would accrue to 
you." "Truly, my damsel, I am greatly obliged to my 
lord the king, and especially to you ; but I will never take 
battle for Saracen against Christian, though I should lose 
my life. But if the king will relinquish his faith, and 
become a Christian, and be baptized, I will take the battle, 
and will save his land and his people, and will cause him to 
have that damsel of whom you have told me." Isorie goes 
to tell to Messobryn, her brother, the king of Barbary, all 
that Fulk, who had assumed the name 6f Marin le Perdu of 

M 2 
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Maryn le Perdu de France, ly out promis. Le roy 
graunta meyntenaunt quanqe vodra ordyner, si yl purra 
cele bosoigne issi achevyr. 

Le jour qe la bataille fust ordyné, le roy arma moût 
richement sire Fouke, e Isorie meismes de bone volentè 
ly servy. Le roy e ces Baxbaryns, ces admyrals, e tous 
ces autre gentz, furent richement armés, e grant pueple 
ou eux; e mistrent ayant son chevaler Fouke, que 
devereit fere la bataille; e la duchesse mist avant le 
suen. Les chevalers, que fiers furent, brochèrent les 
chivals des esperouns, e fièrent de launces, que tron- 
çouns volent par les chauns; pus treient les espies, e 
si entrefierent hardiement. Fouke fery le cheval son 
compaignon, que mort le abati ; mes à son vueil yl ust 



France, had promised her. The king at once granted all 
that he would ordain, if he could so effect this business. 

The day of the battle was ordained, the king armed sir 
Fulk very richly, and Isorie herself served him very wil- 
lingly. The king and his Barbarines, his admirals, and all 
his other people, were richly armed, and much people with 
them ; and they put forward his knight Fulk, who was to 
do the battle ; and the duchess put forward her (knight). 
The knights, who were fierce, urged their horses with spurs, 
and struck with their lances, that the pieces flew about the 
field; then drew their swords, and encountered each other 
courageously. Fulk struck the horse of his companion, that 
he felled it down dead; but it was his intention to have 
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fera le cheValer. Quant le chevaler fust à terre, dont 
dit : " Maveis payen, maveiâ Saïazîn de maie foy. Dieu 
de ciel vus maldie ! pur quoy avez oeis mon chival ?" 
Fouqe descendy à piè, e s'entrecombatyrent durement 
tot le jour. Quant fust à poy avesprée, dit le chevaler 
à Fouke : " Daun paien, tu es fort e vîgerous ; par 
amours dy-moy, où nasquiste-vus ?" "Si vus plest 
saver mon nation, je ne le vus dirroi mye, si vus ne me 
diez eynz del vostre ; e je le vus grant." Le chevaler 
ly dit qu'il fust Cristien nez en Ëngletere, le fiz Waryn 
de Mées, e fust appelé Fhelip le Rous ; e counta de 
mot en autre tot par ordre entièrement tote sa vie e 
ces frères, e come la ducheyse vynt en une nef par le 
ysle de Beteloye, e les resçust en la nef e les sauva ; 

struck the knight. When the knight was on the ground, 
then said he : *^ Wicked pagan, wicked Saracen of ill faith, 
God of heaven curse you ! why have you slain my horse 1" 
Fulk dismounted on foot, and they fought one another hard 
all day. When it was almost evening, said the knight to 
Fulk : " Sir pagan, you are strong and vigorous ; for love 
tell me, where were you bom ?" " If it please you to know 
my nation, I will not tell it you, if you do not first tell me 
yours ; (on that condition) I grant it you." The knight 
said that he was a Christian bom in England, the son of 
Warine de Metz, and that he was called Philip the Red ; 
and he related to him in order from word to word entirely 
all his life and that of his brothers, and how the duchess 
came by ship to the isle of Beteloye, and received them in 
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meysnè farexxt baptize, e le roy esposa la duchesse à 
grant honour. 

Fouke e ces frères e sa mej-né demorerent une piece 
ou le roy, pus se apresterent meut richement vers En- 
gletere. Le roy lur dona or, argent, chivals, armes, e 
totes richesses que il voderount aver ou coveyter; e 
emplyrent lur nef de taunt de richesse qe a merveille. 
Quant furent arivez privément en Engleterre, Fouke 
ordma qe Johan de Rampayne se freit marchaunt e 
enquerreit où le roy Johan fust, e si WiUam, soun 
frère, fust en vie ou ne mye. Johan se apparilla molt 
richement à gyse de marchaunt, vint à Loundres, e se 
herberga à la mesoune le meyr, e se fist servir molt 
richement, e se acointa ou le meyr e tote la meyné, e 

tized, and the king married the duchess with great ho- 
nour, 

Fulk and his brothers and his retinue remained a while 

with the king, then prepared them very richly towards 

England. The king gave them gold, silver, horses, arms, 

and all the riches that they would have or desire ; and they 

filled their ship with go much riches as was wonderful. 

When they had arrived secretly in England, Fulk ordered 

that John de Rampaigne should make himself a merchant 

and inquire where king John was, and if William, his 

brother, were alive or not. John dressed himself very richly 

m guise of a merchant, came to London, and lodged in the 

ûouse of the mayor, a.ixd caused himself to be served^very 

nchly, and obtained tlxe acquaintance of the mayor and all 
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quar demy-an e plus y furent, e mangèrent lur chivaus 
pur feym. " £ quant la countesse nus ust veu, meyn- 
tenaunt nus conust, e nus trova quanqe mestier nus 
fust ; e nus counta que ele vint de Engletere, e là nus 
avoit quis pur sa gère meintenyr ; e tiele dure vie avoms 
demeyné." Lors dit Fouke : ** Beu frère Phelip le 
Rous, ne me conusez-vus? je su Fouke, vostre frère." 
"Nay, certes, daun Sarazyn, non estes; mes ore me 
vodrez engyner. Par Dieu ! noun frés." Donqe ly dit 
Fouke verroy enseigne, qu'il bien conust. Donqe dé- 
menèrent grant joye, e respiterent la bataille tanqe 
lendemeyn. Phelip conta la ducheyse qe ce fust Fouke 
son frère ou qy il avoit combatu, issi qe par le consayl 
Fouke e Phelip e ces autres frères, le roy e tote sa 

the ship and sayed them ; for they were there half a year 
and more, and eat their horses for hunger. " And when the 
countess saw us, she knew us at once, and found us what- 
ever we needed ; and told us that she came from England, 
and that she had sought us there to maintain her war ; and 
such hard life have we led." " Fair brother Philip the Red, 
do you not know me? I am Fulk, your brother." " Nay, 
truly, sir Saracen, you are not ; but now you would deceive 
me. By God ! you shall not do it !" Then Fulk told him 
a true mark, by which he knew him weU. Then they made 
great joy, and respited the battle tiU the morrow. Philip 
told the duchess that it was Fulk his brother with whom he 
had fought, so that by the counsel of Fulk and Philip and 
his other brothers, the king and all his household were bap- 
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meysnè furent baptize, e le roy esposa la duchesse à 
grant honour. 

Fouke e ces frères e sa meynè demorerent une piece 
ou le roy, pus se apresterent moût richement vers En- 
gletere. Le roy lur dona or, argent, chivals, armes, e 
totes richesses que il voderount aver ou coveyter; e 
emplyrent lur nef de taunt de richesse qe a merveille. 
Quant furent arivez privèment en Engleterre, Fouke 
ordina qe Johan de Rampayne se freit marchaunt e 
enquerreit où le roy Johan fust, e si Willam, soun 
frère, fust en vie ou ne mye. Johan se apparilla molt 
richement à gyse de marchaunt, vint à Loundres, e se 
herberga à la mesoune le meyr, e se fist servir molt 
richement, e se acointa ou le meyr e tote la meyné, e 

tized, and the king married the duchess with great ho- 
nour. 

Fulk and his brothers and his retinue remained a whMe 
with the king, then prepared them very richly towards 
England. The king gave them gold, silver, horses, arms, 
and all the riches that they would have or desire ; and they 
filled their ship with so much riches as was wonderful. 
When they had arrived secretly in England, Fulk ordered 
that John de Bampaigne should make himself a merchant 
and inquire where king John was, and if William, his 
brother, were alive or not. John dressed himself very richly 
in guise of a merchant, came to London^ and lodged in the 
house of the mayor, and caused himself to be served^ very 
richly, and obtained the acquaintance of the mayor and all 
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lur dona bel douns ; e pria al meîr qu'il ly fesoit aver 
conîsaunce de le rey, issi qu'il purreit arirer sa nef en 
sa terre. £ quanqu^il parla fust latyn corupt; mes le 
meîr le entendy bien. Le meir le amena devant le roy 
Joban à Westmoster, e le marcbant moût cortoisement 
ly salua en son langage. Le roi l'entendi bien, e de- 
maunda qui il ert e dont vint. " Sire," fet-il, "je su 
marcbaunt de Grèce, si ay esté en Babiloyne, Alixandre, 
et Ynde le Majour, e ay un nef cbargè de avoir de 
pois, ricbe dras, perye, cbevals, e autres ricbesses qe 
grantment purreint valer à ceste reigne." '< Je vueil," 
fet le roy, '' qe vus e vos bien aryvez en ma terre, e je 
vus serroi garant." E furent comaundez demorer à 

his household, and gave them fair gifts; and prayed the 
mayor that he would cause him to have knowledge of Uie 
king, so that he could bring his ship to the shore in his 
land. And what he talked was corrupt Latin; but the 
mayor understood it well. The mayor conducted him to 
the presence of king John at Westminster, and the mer- 
chant very courteously saluted him in his language. The 
king understood it well, and asked who he was and whence 
he came. '^ Sir," said he, ^' I am a merchant of Greece, and 
have been in Babylon, Alexandria, and India the Greater, 
and have a ship laden with avoirdepoise, rich cloths, pearls, 
horses; and other riches which might be of great worth to 
this kingdom." " I will," said the king, " that you and yours 
come to shore well in my land, and I will be your warrant." 
And they were commanded to stay and eat. The mayor 
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mangier. Le meir e le marchant mangèrent ensemble 
devant le roy. Atant vindrent deus serjauntz de mace, 
e amenèrent en la sale un cheTaler grant, corsu, longe 
barbe e nejre, e fieblement atyré, e le assistrent en my 
le eyr, e ly donerent à manger. Le marchaunt de- 
mannda al meir qui ce fust ; e il ly dit nn chevaler 
nomé sire Willam le fitz Warin, e ly counta entièrement 
tote le estre de ly e ces frères. E quant il le oy nomer, 
donqe fust molt lée qu'il le vist en vie ; mes molt a 
deseesée de cuer qu'il le vist si meseysé. Le marchaunt, 
al plus tost qu'il poeit, se hasta vers sire Fouke, e ly 
counta tot soun afiere, e fist amener la nef auxi près la 
cité come il poeynt. Lendemeyn le marchant prist un 
palefroy blanc (si bel ne fast en tote le roialme), e le 

and the merchant eat together before the king. At last 
came two sergeants-at-mace, and conducted into the hall a 
tall knight, stout, with a long and black beard, and meanly 
clad, and they seated him in the midst of the area, and 
gave him to eat. The merchant asked the mayor who he 
was; and he told him a knight named sir William Fitz 
Warine, and related to him entirely all the affair of him and 
his brothers. And when he heard him named, then he was 
very glad that he saw him alive ; but much grieved in his 
heart that he saw him so ill at ease. The merchant, as soon 
as he could, hastened to sir Fulk, and told him all his pro- 
ceedings, and caused them to bring the ship as near the 
city as they could. On the morrow the merchant took a 
white palfrey (there was not so beautiful a one in all the 
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présenta à le roy Johan, qe molt léement le reçust pur 
sa belle. Le marcbant dona si largement qu'il se fist 
amer de tous, e poeît fere en court quanqe ly plust. 

Un jour prist ces compaignons, e se armèrent bien, 
e pus yestirent lur gounes corne à mariners apent, yin- 
drent à Westmoster à court, e ileque furent noblement 
resçuz, e virent Willam le fitz Warin qe fust amené de 
ces gardeins vers la cbartre. Le marcbaunt e ces com- 
paignouns, malgrèe les gardeynz, le pristrent à force e 
le aporterent à lur batil, que flota assez près desouz le 
paleis, e se mistrent eynz. Les gardeynz levèrent la 
menée e les pursiwyrent; les marcbauntz furent bien 
armés e se défendirent hardiement, e s'escbaperent à 

kingdom), and presented it to king John, who received it 
very joyfully on account of its beauty. The merchant gave 
80 liberally, that he made himself beloved by all, and could 
do in court what he pleased. 

One day he took his companions, and they armed them- 
selves well, and then put on their gowns as is the custom 
with mariners, came to Westminster to court, and were 
there nobly received, and saw William Fitz Warine who 
was led by his keepers towards the prison. The merchant 
and his companions, in spite of the keepers, took him by 
force and carried him to their boat, which was afloat pretty 
near below the palace, and put themselves in. The keepers 
raised the hue and cry, and pursued them ; but the mer- 
chants were well armed, and defended themselves cou- 
rageously, and escaped to their galley, and sailed towards 
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lur galye, e siglerent vers haute mer. Quant Fouke 
vist Willam, son frere, e Jon de Rampaigne qe fust 
marchant, ne fet à demaunder si lee fust; e s'entre- 
beyserent, e chescun counta [à] autre sa aventure e son 
meschief. E quant le roy entendy qu'il fust engyné 
par le marchant, molt se tynt mal bayly. 

Fouke e ces compaignouns aryverent en Bretaigne 
le Menour, e demorerent là demy-an e plus, ou ces 
parentz e cosyns. Atant se purpensa qu'il ne lerreit 
pur rien qu'il n'yrreit en Engletere. E quant vint en 
Engletere, en la Novele-Forest, où yl soleit converser, 
encontra le roy, que pursiwy un cengler. Fouke e ces 
compaignouns le pristrent e sis chevalers ou ly, e le 
amenèrent en lur galye. Le roy e tous les suens furent 

the high sea. When Fulk saw William, his brother, and 
John de Rampaigne, who was merchant, it need not be 
asked if he was joyful ; they kissed each other, and each 
told the other his adventures and his griefs. And when the 
king heard that he was taken in by the merchant, he was 
very much mortified. 

Fulk and his companions arrived in Britain the Less, and 
dwelt there half a year and more, with his kinsmen and 
cousins. At length he thought that nothing should hinder 
him from going into England. And when he came into 
England, in the New Forest, where he used to haunt, he 
fell in with the king, who was pursuing a boar. Fulk and 
his companions took him and six knights with him, and 
carried him into their galley. The king and all his were 
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molt esbays. Molt de paroles furent; mes à cbreyn le 
roy lur pardona tot son maltalent, e lur rendi tote lor 
heritage, e lur promist en bone fei qu'il £reit crier lur 
pees par tote Engletere ; e à ce fere lessa ses sis cheva- 
lers ou eux en hostage, si là qe la pes fust crié. 

Le roy s'en ala à Westmostier, e fist assembler coun- 
tes, barouns, e la cleregie, e lur dit apertement qu'il 
avoit de grée grauntè sa pees à Fouke le fitz Warin e 
à ces frères e à tuz lur aherdauntz, e comanda qu'il 
fuissent honorèment resçuz par tot le roialme, e lur 
granta entièrement tot lur heritage. Quant Hubert le 
erchevesqe ce oy, molt fust lée, e maunda meynte- 
naunt ces letres à Fouke e al counte de Gloucestre e à 

much abashed. There were many words ; but at last the 
king pardoned them aU his spite, and restored them all 
their inheritance, and promised them in good faith that he 
would cause their peace to be proclaimed through all Eng- 
land ; and for the doing of this he left his six knights with 
them as hostages, untU the peace was proclaimed. 

The king went thence to Westminster, and caused to as- 
semble earls, barons, and the clergy, and told them openly 
that he had of his own will granted his peace to Fulk Fits 
Warine and his brothers and all his adherents, and com- 
manded that they should be honourably received through 
all the kingdom, and granted them entirely all their heri- 
tage. When Hubert the archbishop heard this, he was very 
glad, and sent his letters immediately to Fulk and to the 
earl of Gloucester, and to Randulf earl of Chester, and to 
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Rondulf le comité de Oestre e à Hue counte marescbal, 
qu'il yenîssent hastivement à ly à Caunterbery ; e quant 
furent venuz, ordînerent qe Fouke e ces frères se ren- 
dreynt à Loundres à le roy. Fouke e ces frères e les 
trois countes ou lur poer se apparillerent auxi riehe- 
ment corne yl sayeîent e poyeynt, si vindrent par mi 
Londre ou noble apparail, e s'engenoillerent al roy à 
Westmoster, e se rendirent à ly. Le roy les reçust, e 
lur rendy quanqe lur fust en Ëngleterre, e les ce- 
maunda demorer ou ly ; e si firent-yl un mois entier. 
Puis prist Fouke congîè, e demora ou le counte mares- 
cbal ; e le counte ly dona sur Assbesdoune, Wantynge, 
e autres terres. Fouke e ces frères se armèrent à 
talent, e vindrent à Abyndone, e remuèrent de ileqe 

Hugb earl-marshal, that they should come in haste to him 
at Canterbury ; and when they were come, they ordaiaed 
that Fulk and his brothers should surrender themselves at 
London to the king. Fulk and his brothers and the three 
earls with their power appareUed themselves as richly as 
they knew how and were able, and came through London 
with noble apparel, and knelt before the king at West- 
minster, and rendered themselves to him. The king re- 
ceived them, and restored to them all that was theirs in 
England, and commanded them to remain with him ; which 
they did a whole month. Then Fulk took leave, and re- 
mained with the earl-marshall ; and the earl gave him on 
Ashdown, Wanting, and other lands. Fulk and his brothers 
armed themselves to their liking, and came to Abingdon, 
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quanqu'il purreynt trover à vendre, e les firent porter e 
carier à Wantynge; e fist feyre yleqae e ville mar- 
chande, que pus en sa ad este tenu e nncore est. 

Fouke prist counge de le counte mareschal, e s'en 
ala à le counte Rondulf de Cestre, que se apparilla ou 
grant pueple vers Yrlaunde pur défendre ces droitz 
yleque. Quant il furent arivez, si virent grant assem- 
blé de lur enymis. Le counte comaunda qe tous se ar- 
massent; e le counte avoit ou ly trois juvencels frères, 
qe furent gent de grant valour e force e furent armés 
e bien mountés, e ou eux fust Fouke. Ataunt virent 
un hidous géant entre lur enimys, que fust bien armé, 
tot à pié, hidous, neir, e orrible, plus long que nul autre 
de xii. pies ; e criout : " Counte de Oestre, maundez- 

and removed thence all that they could find to sell, and 
caused it to be taken and carried to Wanting, and he made 
there a fair and a market town, which has been since held 
there and is still. 

Fulk took leave of the earl-marshall, and went thence to 
earl Bandulf of Chester, who was appareling himself with 
much people towards Ireland to defend his rights there. 
When they arrived, they saw a great assemblage of their 
enemies. The earl commanded that all should arm; and 
the earl had with him three youthful brothers who were 
people of great valour and force and were armed and well 
mounted, and with them was Fulk. At length they saw a 
hideous giant among their enemies, who was well armed, 
all on foot, hideous, black, and horrible, longer than any 
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moy le plus yailant chevaler qe vus avez pur dereyner 
vostre dreit." Les treis juvencels, que le oyrent, se 
mistrent à ly chescun après autres ; e il les ocist meyn- 
tenaunt de sa hascbe qu'il tynt. Atant lest Fouke 
icoure le destrer, e ly vodra aver feru de sa launce ; e 
le géant gwencha un poy, e fery à Fouke qu'il le ust à 
poy afolée. Fouke le dota grantment e le avysa bien, 
issi qe de sa launce le fery par mi le cors ; yl cbay à 
terre, e en gisant fery le cheval Fouke e ly coupa les 
deus pies. Fouke chay à terre e resaiUy, e saka Tespée 
e coupa sa teste; e emporta sa hasche à Blaunche- 
Ville, où Fouke avoit fet fermer en marreis un chastel 
fort e bel. £ issi conquist le counte tous ces terres e 

other by twelve feet ; and he cried : *^ Earl of Chester, send 
me the most valiant knight you have to advocate your 
right." The three youths, who heard it, encountered him 
each after the other ; and he slew them immediately with 
the axe he held. At last Fulk let go his horse, and would 
have struck him with his lance ; and the giant flinched a 
little, and struck at Fulk that he had almost killed him. 
Fulk feared him much and watched him well, until with 
his lance he struck him through the body ; he fell to the 
ground, and as he fell struck Fulk's horse and cut off two 
of his feet. Fulk fell to the ground, and sprung up again, 
and drew his sword and cut off his head ; and he carried his 
axe to White-Town, where Fulk had caused to be built in 
the marsh a strong and fair castle. And thus conquered 
the earl all his lands and castles in Ireland. And when he 
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chastiels en Irlaund. £ quant avoit ileqe demorrée, e 
restorré ces teiresy pus retoma en Engleterre. 

Fouke vint à Blaunche-ViHe, e trova Ueque Mahaud, 
sa femme, e ces enfaunz, qe molt furent lée de sa venue ; 
e grant joye entrefirent. Donqe fist Fouke aporter ces 
tresours e ces richesses; terres, cliîvals, dona à ces 
serjauntz e amis molt largement, e meintînt sa terre à 
grant honour. Fouke se purpensa qu'il avoit grantment 
meserrè countre Dieu, come en occisioun des gentz^ 
e autres grauntz mefifetz; e, en remissioun de ces 
pecchiés, founda une priorie en le honour de Nostre- 
Dame seinte Marie de le ordre de Grantmont près de 
Alberburs, en le boschage, sur la rivere de Sauveme ; 
e si est appelée la Novele Abbeye. E n*i a gères après 

had remained there, he replenished his lands, and then 
returned to England. 

Fulk came to White- Town, and found there Maude, his 
wife, and his children, who were very glad of his coming ; 
and they made great joy between them. Then Fulk caused 
his treasures and his riches to be brought; gave lands and 
horses to his sesjeants and friends very largely, and main- 
tained his land in great honour. Fulk bethought him that 
he had greatly sinned against God, as by slaughter of people 
and other great offences; and, in remission of his sins^ 
founded a priory in the honour of our lady St. Mary of the 
order of Grandmont near Alberbuiy, in a wood, on the river 
Severn; and it is called the New Abbey. And not long 
after died dame Maude de Cause, his wife, and was interred 
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morust dame Mahaud de Caus, sa femme, e fust enterrée 
en cele priorie. E bone piece après qe cele dame fust 
devye, Fouke esposa une molt gentile dame, dame 
Clarice de Auberville; e de la une e Tautre dame 
engendra biais enfauntz e molt vaillauntz. Quaunt 
dame Johane, la femme Lewis le prince de Walys, que 
fust la file le roi Henré de Engleterre, fust devyée, 
pur le grant renoun de prowesse e de bounté que sire 
Fouke aveit, yl maunda à ly pur Eve sa file ; e il la 
graunta, e à grant honour e solempneté furent esposée. 
Mes Lowis ne vesqui que un an e demi après ; morust, 
e fust ensevely à Aberconewey, saunz heir engendré 
de Eve. E pus fust ele esposé à ly sire de Blanc- 
Mostiers, que fust chevaler de grant aprise, coragous e 
hardy. 

in this priory. And a good while after ths lady was dead, 
Fulk married a very gentle lady, lady Clarice de Auber- 
yille ; and by his two wives he begat fair children and very 
valiant. When lady Joane, wife of Lewis prince of Wales, 
who was the daughter of king Henry of England, was dead, 
for the great renown of prowess and goodness that sir Fulk 
had, he sent to him for Eve his daughter ; and he gave her 
to him, and they were married with great honour and 
solemnity. But Lewis only lived a year and a half after ; 
he died and was buried at Aberconway, without heir be- 
gotten of Eve. And afterwards she was married to the lord 
of White-Minster, who was a knight of great breeding, 
courageous and bold. 
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Fouke e dame Clarice, sa femme, une nuit cho- 
cherent ensemble en lor chaunbre ; la dame dormy, e 
Fouke veilla e se purpensa de juvente, e molt se re- 
penti de cuer de son trespeis. Ataunt vist en la chaun- 
bre si grant clareté que a merveille, e se pensa que ce 
poeit estre. Donque oy une vois come ce fust de tonayre 
en le heir, e disoit : " Vassal, Dieu te ad graunté ta 
penaunce, que mieux valt ci qe aillours." A celé pa- 
role, la dame enveilly, e vist la grant clareté, e mussa sa 
face de pour. Ataunt envanist celé clareté. E pus 
celé clareté, unque né poeit Fouké vere plus ; mes fust 
veogle pur tous jours. 

Cesti Fouke fust bon viaundour e large; e fesoit 
turner le real chemyn par mi sa sale à soun maner de 

Fulk and lady Clarice, his wife, one night were sleeping 
together in their chamber ; the lady was asleep, and Fulk 
was awake and thought of his youth, and repented much in 
his heart for his trespass. At length he saw in the chamber 
so great a light that it was wond^ul, and he thought what, 
could it be. Then he heard a voice as it were of thunder in 
the air, and it said : " Vassal, God has granted thee thy 
penance, which i^ better here than elsewhere." At that 
word, the lady awoke, and saw the great light, and covered 
her face for fear. At length this light vanished. And 
after this light, Fulk could never see more; but he was 
blind all his days. 

This Fulk was very hospitable and liberal ; and he caused 
the king's road to be turned through his hall at his manor 
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Alleston, pur ce que nul estraunge y dust passer s'il 
n'avoit viaunde ou herbergage ou autre honour ou bien 
du suen. Merl3m dit que 

En Bretaigne la Ghraunde 

Un lou vendra de la Blaunche-Launde ; 

xii. dentz avera aguz, 

Sys desouz e sis desns. 

Cely avera si fer regard, 

Qu'il enchacera le leopard 

Hors de la Blaunche-Launde ; 

Tant avera force e vertue graunde. 

Mes nus le savom qe Merlyn 

Le dit par Fouke le fitz Waryn ; 

of AUeston, in order that no stranger might pass there 
without having meat or lodging or other honour or goods of 
his. Merlin says that 

In Britain the Great 

A wolf will come from the White-Launde ; 

Twelve teeth he shall have sharp. 

Six beneath and six above. 

He shall have so fierce a look, 

That he shall drive away the leopard 

Out of the White-Laund; 

He shall have such great force and virtue. 

But we know that Merlin 

Said it for Fulk Fitz Warine; 

N 2 
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Quar chescun de vus deit ëstre ensur 

Qe en le temps le roy Arthur 

La Blanche-Launde fust appelée, 

Qe ore est Blaunche-Vile nomée. 

Quar en eel pays fust la chapele 

De seint Austyn, que fust bele. 

Où Kabuz le fitz Yweyn sounga 

Qu'U le chaundelabre embla, 

£ qe il à un home acountra 

Qe de un cotel le naufra, . 

E en la coste le playa ; 

E il en dormaunt si haut cria, 

Qe roi Arthur oy le a, 

E de dormir esveilla. 

For each of you may be sure 
That in the time of king Arthur 
That was called White-Launde, 
Which is now named White Town. 
For in that country was the chapel 
Of St. Augustine, which was fair, 
Where Kahuz the son of Ywein dreamt 
That he stole the candelabrum, 
And that he encountered a man 
Who wounded him with a knife, 
And gave him a wound in the side ; 
And in his sleep he cried so loud, 
That king Artur heard him, 
And awoke from his sleep. 
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E quant Kahuz fus esveillée, 
Si mist sa meyn a son costée ; 
Le cotel yleqe ad trovée 
Qe par mi ly out naufre. 
Issi nus counte le Graal, 
Le lyvre de le seint vassal. 
Yleqe recovery ly reis Arthur 
Sa bounté e sa valur, 
Quant il avoit tot perdu 
Sa chevalerie e sa vertu. 
De cel pais le lou issist, 
Corne ly sage Merlyn dist ; 
£ les xij. dentz aguz 
Par son escu avom conuz. 

And when Oahuz was awake, 

He put his hand to his side ; 

There he found the knife 

Which had made the wound in him. 

Thus the Graal tells us, 

The book of the holy vessel. 

There king Arthur recovered 

His goodness and his valour, 

When he had lost all 

His chivalry and his virtue. 

From that country the wolf issued, 

As the wise Merlin says. 

And the twelve sharp teeth 

We have recognised by his shield. 
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Yl porta Tescu endentée, 
Come les disours ont devisee ; 
En Tescu sunt xii. dentz 
De goules e de argentz. 
Par le leopart puet estre connz 
Le roy Johan e bien entenduz ; 
Quar il porta en son escu 
Les leopartz de or batu. 

Cesti Fouke remist sept aunz yeogle, e so£fri bone- 
ment sa penaunce. Dame Clariee morust, e fust ense- 
vely à la Novele Abbeye; après qi mort, Fouke ne 
yesqui qe un an^ e morust à Blaunche-Vyle. E à grant 
honour fust enterré à la Novele- Abbeye ; de la aime de 

He carried a shield indented, 
As the sayers have devised ; 
In the shield are 1^v^elve teeth 
Of gules and of argent. 
By the leopard may be known 
And well understood king John ; 
For he carried on his shield 
The leopards of beaten gold. 

This Fulk remained seven years blind, and suffered well 
his penance. Lady Clarice died, Mid was buried at the New 
Abbey; after whose death, Fulk lived but a year, and died 
at White-Town. And in great honour was he interred at 
the New Abbey ; on whose soul may God have mercy. Near 
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cui Dieus eit merci ! Jos te le auter gist le cors. Deus 
eit merci de tous, vifs e mortz ! Am:£N ! 



the altar lies the body. God have mercy on us all, aliye 
and dead ! Amen. 



NOTES. 



Page 2. Tweyn Qoynez, Owen Gwynned, or Gwyneth, 
ruled North Wales from 1137 to 1169^ so that there is 
here an anachronism of at least fifty-six years. 

Mont QyUhert. Mount Gilbert was the common name, 
in the twelfth and thirteenth centuries, for the Wrekin. 

Vint ou grant ost. The Saxon Chronicle places king 
William's expedition to Wales in 1081. Leland, follow- 
ing the early English poem, says, " William Conqueror 
toke counsel of Corbet and Mortimer for strenkething 
of his marches aboute the quarters of Shropshire agayn 
the Walschmen." 

Page 3. JRogier de Bdehealme, This is a mistake of the 
composer of the narrative, who, of course, means 
Roger de Montgomery, to whom the Conqueror gave 
the earldom of Shropshire after 1071, but the exact 
year is not known. The title, de Belesme, belonged 
to earl Roger's first wife, and from her descended to 
their eldest son Robert. 

Une ahheye de Seynt-Piere, Shrewsbury Abbey, dedicated 
to St. Peter, was the foundation of Roger de Mont- 
gomery, as here stated. The building appears to have 
been commenced in 1087. 
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Brugge, Bridgnorth. Earl Roger did not begin the castel 
here ; but he built a castle at Quatford, which his son 
Robert transferred to '' Brugge." 

Dynan, Ludlow. The history of the commencement of 
Ludlow Castle is very obscure^ and the territorial 
division of the district, as stated in Domesday, would 
seem to contradict the statement of its being begun by 
earl Roger, or, at least, to render it improbable. Tet 
I cannot but think that there was some foundation for 
the statement of our writer, which was evidently the 
common belief of the locality in the thirteentib eemtury . 

Robert. Robert de Belesme, the eldest son of Roger de 
Montgomeiy. It was his brother, Hugh de Mont- 
gomery, however, who sooceeded his father in the 
Shrox>shire estates, on whose death they reverted to 
Robert de Belesme. 

Emaud, Amulf de Montgomery, Roger's fifth and youngest 
son, had the custody of Pembroke Castle. The violent 
and unprincipled lives of these two brothers are related 
by Ordericus Vitalis. The account of the insurrection 
alluded to on the next page, will be found in Orde- 
ricus, lib. zi, c. 3; and, more briefly in Florence of 
Woreetter, under the years 1101 and 1102. 

Page 4. Joce, sun chevaler. " Ludlow^ in all probability 
came to Uie hands of Henry I, not by forfeiture of 
Robert de Belesme, but as an escheat of de Lacy ; nor 
is it at all likely that Joceas de Dinan obtained footing 
there under the auefÂces of Henry I, but of Stephen 
or of the empress." b. w. b. 

Unpaunt de pere e chaus. This bridge, from the allusions 
to it further on, must hare occupied the site of the 
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present Castle, or Dinham, bridge; but there is no 
tradition at present of an j other than a wooden bridge 
haying crossed the river Teme at this place until 
recent times. I am informed by old inhabitants of 
Ludlow that within their recoUectiou the riyer below 
Pinham was crossed by a wooden bridge for foot 
passengers only, that it was a vexy old one, and that 
all horses and carriages had to cross a ford, which at 
times became exceedingly dangerous ; in consequence 
of which, the bridge was replaced by a wooden bridge 
for carriages, and about thirty years ago this also was 
taken down, and the present stone bridge erected. 

Page 5. Double fossêe. This brief description answers 
exactly to Ludlow Castlo as it now stands, the three 
baillies being the keep, the ismer court, and the outer 
court. The two fosses were, that which still exists in 
the outer court, and one which separated the wall of 
the outer court from the town, now filled up and 
turned into a promenade. 

Une ville moût large. It is not easy to fix on the rite of 
this ruined city, of whom our writer has preserved the 
wild legend that follows. Yet I am inclined to 
think that it may be Old Oswestry. It is worthy, 
however, of remark, that the articles mentioned in p. 10 
are just such as are commonly found, made of bronze, 
on Roman sites. The wrestling match between Oorineus 
and Gfeomagog, or Gbgmagog, is well known to every 
reader of the fabulous British history. 

Page 7. Pai/n Peverel. This is another anachronism. 
Payn Peverel was not a contemporary of William the 
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Conqueror, but he owed his first adyancement to Henry 
I, who gave him the forfeited honour of Brunne, in 
Cambridgeshire. 

Page 10. Blaunche Laund, The White Laund was 
evidently the district around Whittington; but I 
have not met with the name elsewhere applied to it. 

Page 12. The boar and the wolf probably refer to the 
badges of the families to whom this prophecy applied. 

Pa>ge 14. MereduB fitz Bdedyns. Meredith ap Blethyn. 
'' Meredith ap Blethyn, the person alluded to, was a 
contemporary of William I, and Prince of North Wales 
at the time when that king invaded it. He died in 
1133. It was his son Madoc whose name became asso- 
ciated with Oswestry, of which he seems to have been 
possessed during the exile of William fitz Alan, in 
Stephen's time. Alan fitz Flaald was not a contem- 
porary of William I. He was advanced by Henry I. 
The same is probably true of Warine de Metz." r. w. b. 

AUyn fitz Flaau, In the abstract of the English poem in 
Leland he is called Alan Fleilsone. 

Samit. The samit was a kind of rich satin, usually inter- 
woven with gold or silver thread, and appears to have 
been rather a favourite material for banners that were 
to be more splendid than usual. The oriflamme of 
France is sometimes spoken of as being oî vermeilsamiU 

Alburhurs. Alberbury is a village about seven miles to the 
west of Shrewsbury, and eleven from Oswestry. 

Page 16. Payn Peverel morust. " Payn Peverel was 
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never lord of the Peak. His successor, William Peverel, 
of Dover and of Brun, was either Payn's own son, or 
his brother's son. William Peverel, of Brun, had no 
neices answering this description. His four sisters 
were his heirs. The wives of the first William fitz 
Alan were a niece of Robert the Consul, and, on her 
death, Isabel de Say, baroness of Clun." b. w. e. 
Leland tells us, from the English poem : — '^ Payne 
Peverel had no issue* But his sister had a sunne, 
caullid William, a worthy knight, that wan the hun- 
dredes of EUesmere and Melior, and other mo. This 
William in his enterprises was wonded so sore that no 
man beheight hym life ; yet by eating of a sheelde of 
a wilde bore he got an appetite, and after recoverid. 
This William made thre chirches, as testifieth the book 
of the romance." 

Mordas. This ought probably to have been rendered 
" from Morelas to Keyroc." 

Elesmere, Ma^lour, e Nauhendon, The town of Ellesmere 
is about five miles north of Whittington. The hundred 
of Maelor was a district in the north-west of Shrop- 
shire, but belonging to the Welsh county of Flint. 
I am not able to identify Nauendon, or Navendon. 

WhytyrUone, Whittington, a considerable village, about 
two miles N.N.E. of Oswestry. There are still cen- 
siderable and picturesque remains of the Oastle, said 
here to have been first built by William Peverel. 

L'ewe de Keyroch, The river Ceiriog is a tributary of the 
Dee, which it enters on the borders of Denbighshire, 
a few miles below Llangollen. 

Page 18. Fi«t William une crié. " The pretended tourna- 
ment at Peak Castle may be a tradition of some similar 
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afikir at William PeyerePs castle of Whittington. If, 
however, Owen, prince of Wales, was there, it will 
have happened after his accession in 1137, and before 
William Peverers death in 1147. But Warine de Metz 
must have been married long before, for his sons Roger 
and Fulk attest deeds early in Stephen's reign. There 
is some reason to believe that the Fitz Warines and 
Lestranges were related." b. w. b. 

P<ige 19. Perhaps it will foe the safest to consider all this 
story of the tournament as romance, and not attempt 
to identify the persons mentioned in it. 

Page 23. ^i fust apdëe Qwy le Estraunge. "Guy 
Lestrange, if, indeed, he were father of the three well 
known brothers of Henry II's time, is mentioned here 
with circumstances of some probability ; but it is the 
only notice we have of the father of those three 
brothers. We know, upon better evidence, that their 
mother was an Englishwoman." n. w. e. 

Yervardy le fitz Yweyn, Jorwerth ap Owen, otherwise 
known as Jorwerth Drwyndwn, or Jorwerth (Edward) 
with the broken nose, from a damage on his face, on 
account of which he was not allowed to succeed his 
father Owen, as prince of Powis. The English poem, 
as abridged by Leland, tells this incident somewhat 
differently. "Gwarine warrid apon the Walschmen, 
and they on him. After the death of Iweynes, Jere- 
verd was prince of that part of Wales. One Roger, 
a stoute knîght, and a great owner in- Powis lande, 
counselid Jereverde to warre apon Quarine and the 
marches there aboute. Syre Gioun Gaudeline kept 
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Whitington, Guarines castel ; and when Jereyerd with 
syr Roger was prikking thither-warde, he watchid in 
a marisck and wodde^ firste hurting Roger, and then 
Jereyerd. Gioun Gktudeline sent one Morgan for help 
to Albourbjri. Guarine cam to the Walschmennis 
campe, and ther Jonas, brother to the aforesaide Roger, 
prikid againe hym. But at the conclusion Jereyerde 
was discomfitid, and fledde with his hoste." Leland 
adds in the margin, apparently also from the English 
poem, the following note on the site of the skirmish in 
which Roger and Jorw^th were wounded : — " This 
skirmouche was by the Maiden welle, and in the 
Maiden frithe." 

Page 24. Gvyy lefitz Canddou de Porkyntone. Porkington 
is a hamlet about three miles from Whittington. 

Apelereni Venfaunt Fouke. "Warine de Metz had two 
sons, Roger and Fulk. The last eyentually succeeded 
him, and died about 1171, leaying Fulk II his son 
and heir. It was Fulk . II who married Hawyse, 
daughter and coheir of Joceas de Dynan. Fulk II 
died about 1197, leaying Fulk III his son and heir. 
It is of Fulk II and Fulk III principally that this 
narratiye speaks, though it combines iji the former 
much that can be true only of his father. There is no 
probability whateyer that Joceas de Dynan and Walter 
de Lacy were antagonists in Ireland, or anywhere. 
The former must haye been an old man, and deceased 
before the latter attained his majority." b. w. b. 

Le mandèrent à Joce de Dynan, It was the practice among 
the Kormans, almost as generally as among the Celtic 
race, for the chiefs to send their children to be edu- 
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cated or ''fostered" in the families of other chiefs^ 
thus establishing relationships more intimate eyen 
than those of blood. 

The abstract of the English poem, in Leland, tells 
these events briefly as follows : — " Joos, a knight, was 
lefte as a govemer to yong Fulco. Guarine and he 
defendid his landes agayne one Walter, the greatest of 
the marche lordes owt of Lacy and Ludlow. They 
mette at a bent by Bourne, at a bridge ende, a litle 
from Ludlowe. Joos bare a sheeld of sylver, with thre 
blew lyons coronid with gold. Joos had a doughter 
caullid Hawise, whom Fulco Guarine entirely lovid, and 
seyng her in great dolour, askid the cause of her sorow, 
and she answerid that it was no matier for an hanker to 
amende : and he upon that toke his horse and spere 
to rescow Joos, her father, as one Gk>darde was aboute 
to stroke of his hede ; so that Godarde was slayne of 
hym, and Gualter Lacy dryren away. Then Joos reco- 
vered a horse, and sone woundid syr Arnold, that did 
hym much hurte. Ther Fulco killid one Andrew, a 
knight longging to Walter Lacy. Gualter Lacy and 
syr Arnold were taken prisoners, and put in the castel 
of Ludlow, in a prison caullid Pendover. A gentil- 
woman, caullid Marion, deliverid booth these knighttes 
by treason owte of Pendover, for the love of syr Arnold 
de Lis, one of them, that promisid her falsely mariage." 
Ewyas, The castle of Ewyas, in Herefordshire, named 
from this family Ewyas Lacy, was the head seat of 
Walter de Lacy's barony. 

Page 25. Un tour. Probably one of the towers on the 
north-east side of the castle. 
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Page 27. Ver» Champ-Oeruste, Literally the Broom-field. 
The village of Bromfield is hardly two miles £rom 
Ludlow. This is an exact description of the scene^ as 
it may be viewed from Ludlow Castle, — ^the banks of 
the Teme, the wood of Whitcliff descending towards 
them, and Bromfield in the distance. 

Page 28. Sire Godard de Bruyz. The Bruces were located 
in the marches, and were much concerned in the 
border wars during the twelfth century. William de 
Bruce, lord of Brecon, was one of the most turbulent 
of the border barons towards ihe end of that century. 

Page 30. Sire EmaU de LyU, I have not been able to 
ascertain who this individual was, or if he be merely a 
name of romance. The name, literally Amald of the 
Lilly, sounds rather poetical. 

Page 31. Q^aar horgeys rdement ont vestu les armes. This 
is an allusion to one of the strong prejudices of feudal 
chivalry. As Joce says, there were instances of 
'' burgers" having shewn themselves worthy of bearing 
the armour of a knight ; and such instances are made 
the subject of one or two of the medieval romances, 
but it generally turns out that the upstart had come 
some way or other of gentle blood. 

Pendover, From the sequel, it is evident that this tower 
must have stood at the eastern extremity of the north 
front of the castle. 

Page 32. Marioun de la Bruere. There are still several 
places named the Heath in the neighbourhood of 

o 
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Ludlow, from some one of which Marion may hare 
taken her name. OAaunbrere is perhaps not well 
represented by the modem English chamber-maid. 
The maidens attendant upon the ladies of knights and 
barons were damsels of gentle blood, who were placed 
with them to learn good manners and the forms of cour- 
tesy, as well as the accomplishments which could only 
be learnt there. They were often numerous, and liyed 
with their lady in her chamber (whence their title), 
where they worked with her at embroidery, spinning, 
wearing, needlework, etc. 

Page 34. A sa chapde. This allusion is no doubt to the 
round chapel in the inner court of Ludlow Oastle, the 
walls of which still remain, with some good Norman 
arches. It appears from this account to have been 
dedicated to St. Mary Magdalene. 

8eynt Cyryac, The day of St. Oyriac, or Oiriac, was the 
8th of August. The seventy days of pardon were of 
course to be the reward of those who offered up a 
prayer for the founder. 

Q%u or est apelë de plueoure Mortemer. It is curious that a 
tower in the outer court (third bailly) of the castle is 
still popularly known by the name of Mortimer's 
Tower, which it thus seems to have retained since the 
thirteenth century ; for I think there is no room for 
doubt that it is identical with the one alluded to in 
the text. 

Pagers, Comer à laver. The regularity with which all the 
domestic operations were carried on in the middle ages 
is well known to readers of the literature of that 
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Period ; it was the more necessary from the number of 
persons who had to act in imison. The usual signal 
for meals, etc., was the blowing of a horn. 
Oentz cTIrlaunde. The Lacies had large possessions in 
Ireland, in the conquest of which, Hugh de Lacy, the 
father of Walter de Lacy, took an active part, and he 
was rewarded with a grant of the whole county of Meath. 
Uh jour (Tamour. Loye days {dies amorU) were days 
agreed upon for settling differences by umpire, instead 
of haying recourse to yiolence, or to legal proceedings. 
They appear to haye been sometimes a means of hinder- 
ing justice, and the ecclesiastics seem generally to haye 
managed them, and to haye made them a source of 
profit and of temporary enjoyment, for they appear 
usually to haye been accompanied with a feast. The 
reader of the fine border poem of Piers Ptoughvnan 
will remember the lines, — 

" Ac now is religion a rydere, 

A romere aboute, 

A ledere of love-dayes, 

And a lond-buggere [buyer of land], 

A prikere on a palfrey, 

Fro manere to manere." — ^1. 6217. 
Chaucer tells us of his friar, who was — 

'^ . . . oyer al, ther eny profyt schulde arise, 

Ourteys .... and lowe of seryyse, — 
that,— 

In loye-dayes ther couthe he mochil helpe." 

Canterbury Talee, 1. 260. 

Page 37. Le evesque Bohert de . . » , The scribe, for some 
reason or other, has left a blank for the name in the 

o2 
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MS. There were three Boberts, bishops of Hereford, 
in the twelfUi oentiiiy ; Robert de Béton, from 1131 to 
1148; Robert de Melnn, from 1162 to 1167; and 
Robert Foliot, from 1174 to 1186. The prelate alladed 
to was probably the latter, who must haye been bishop 
about the time of the marriage of the second Fulk 
fitz Warine. 
Ven Herâande. Hartland in Deyonshire. It appears that 
Leland read it Ireland. See the note on p. 48. 

Poffe 42. Ze hoyê près de WkyUelAff, The wood adjacent 
to Whitcliff wiU be familiar to eyeiy one who has 
yisited Ludlow. The gardens belonging to the castle 
lay in the meadows to the north, at the foot of the 
rock, and bordering on the riyer Teme, perhaps ex- 
tending to the riyer Corye, which runs into the Teme, 
at a yery short distance from the castle. 

Page 43. Par le mur derere la chapde. The parapet along 
the wall behind the chapel was the direct way from 
the towers on the north-east of the inner court to the 
entrance of the keep tower, in which the knights who 
guarded the castle, and their attendants, appear to 
haye had their lodgings. The watchman must haye 
been stationed at this entrance of the keep, just oyer 
the gateway leading into the outer court, and, there- 
fore, into the town. The object of the assailants was, 
by securing this watchman before he could giye an 
alarm, to obtain an easy entrance into the keep tower, 
and take the knights by surprise and in a defenceless 
condition, as they had done before he had whistled his 
« one note." 
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Page 46. Uneftnutre devers Ljfmye, The name of Linney 
is still preserved, and its position^ just below that part 
of the castle where the rock is steepest and highest, 
fixes that of the tower of Pendoyer, the scene of 
Marion's adventures. The state apartments were placed 
here because it was least exposed to attack, and this cir- 
cumstance would also fiicilitate the enterprise of sir 
Âmald de Lis, as, on account of the impossibility of 
any one entering the castle on that side, except by 
such an act of treason as that here described, no watch- 
men would be stationed there. 

Page 4^, La porte de Dynan, The gate of the town, called, 
in modem times, Dinham Gate. The majority of sir 
Arnold's men had been left outside ; and now that the 
castle had been surprised and taken, they were ad- 
mitted into the town. The original town of Dynan 
was built under the immediate protection of the castle, 
and probably occupied only that part of the present 
town in and adjacent to what is still called Dinham. 
No doubt one of the two names is only a corruption of 
the other. 

Page 48. A ce qe Veetoyre dgt, i,e,, " As it is related in the 
original narrative, of which this is a paraphrase." The 
following is Leland's abridgment of this part of the 
English metrical history, in which there appears to 
have been mention of at least one individual, Owen of 
Cornwall, who does not figure in our Anglo-Norman his- 
tory. It may be remarked, that the Oomwalls were esta- 
blished in this neighbourhood, but not till the century 
following. " Pulco Guarrine weddid Hawise, doughter 
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to Joos, at Ludlow castelle. Joos and Fulco Guarine 
toke a jouniej into Ireland. Marion taried, faining 
sikenes, behinde, and write a lettre to her lore sir 
Arnold de Lis, to cum secretelj to her up into the 
castel with a lader of leder and cordes. Owen of 
Oomewale. Arnold cam aoording to Marions desier, 
and had his pleasure of her; and sone after cam his 
bande, and secretelj scalinge the walles killid the 
castellanes. Then Mariano, seing this treason, lept 
owte of a toure, and brake her nek. And Arnold killid 
affcir many of the burgeses of Ludlow toune, sparing 
nother wife, widow, nor childe. Walter Lacy, hering 
that the castel and toune of Ludlow was won, cam with 
his band thither, and^-mannid and yitailid Ludlow, 
keping it as his owne. This tidinges was tolde to Joos 
lying at Lamboume." 

Page 49. A ehaOd Key .... Keyenhom. Caynham camp, 
a well-known entrenched hill, about two miles to the 
eastward of Ludlow. There are still traces of the re- 
mains of building upon it^ and pieces of mortar are 
picked up in the ground, of yery ancient character, I 
think not improbably Saxon. It is curious that at 
the early period of this history it should be already a 
ruin. There was a well towards the eastern end of the 
inclosure, which has only been filled up at a very 
recent period. I think it not improbable that it was 
originally a Roman post. 

Key, U êeneschal mon sire Arthur, Sir Key, or Cay, the 
well-known seneschal or steward of king Arthur's court, 
holds a yery prominent place in the romances of this 
cycle. The way in which the legend has here, and in 
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other paris of this history, heen located on the border, 
is extremely curious. 

Page 50. TretUes, I may mention, that in one or two 
instances in this book, I have been obliged to trans- 
late a word rather by guess than with a certain 
knowledge of its meaning, and I am not sure that the 
interpretation I have given to this word is correct. 

Page 61. Foehun, The objective case of Fouhe^ as OionUy 
in the extract from Ldand in an ensuing note, is of 
Chky, This objective case of proper names in on or oun 
is constantly used in the Anglo-Iforman and early 
French romances ; but it was already becoming obso« 
lete when our prose text was written. 

Pcige 62. Tervard Drogndoun, " Jorwerth Drwyndwn, 
eldest son of Owen Gwyneth, was never prince of 
North Wales. His and his son's exclusion from the 
government, if not originally suggested by the con- 
trivance of Henry II, was perpetuated by the policy of 
that king, and of Richard I. The narrative in this 
part, and indeed throughout, gives a glimmering allu- 
sion to facts which we know, from other sources, to 
have had an existence. The way in which such facts 
are combined is, on the other hand, in defiance of all 
chronology. For instance, the inveterate hostility of 
Jorwerth Drwyndwn to the English king, the dis- 
affection of Walter de Lacy, the sometime possession 
of Ellesmere by the last William Peverel of Brun, are 
all facts ; but the earliest and latest of these facts were 
separated by an interval of half a century.*' b. w. e. 
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Page 53. Rogtr de Powvys e Joncu eon frere, Roger de 
Powis and his brother Jonas were both in the sendee and 
pay of king Henry II. Roger had two sons, Meredyth 
and Meurich, the latter of whom was the Morice of 
our history. Roger and his eldest son died between 
1179 and 1187. Meunch fits Roger went with king 
Richard to Normandy in 1194, and was under the 
constant patronage of that king; he seems to haye 
died about a.]>. 1200, which proves the inaccuracy of 
several passages in the narratiye. His son, Wrenock, 
succeeded him, and was depriyed of Whittington in 
consequence of king John's reconciliation with the 
Fitz Warines ; but he was in the pay of tiie English 
crown tUl 1224. Wianus, son of Jonas de Powis, 
occurs as receiving favours from kings Richard amd 
John from 1194 to 1209. 

Page 66, Twe^ Keyvdlohe, Owen Cyveilioc was the 
nephew of Madoc ap Meredydh, prince of Powis, and 
held considerable estates in that principality. Owen 
was prince of Higher Powis, Madoc of Powis Vadoc, 
or Lower Powis, He was one of the chiefs who acknow- 
ledged the sovereignty of England ; but he often sided 
• with the Welsh princes against the English king, and 
on either side he was an active partizan. 

Page 56. A Bothdan. Rhuddlan, in Flintshire. 

Leland has, in this part of the story, singularly mis- 
understood his original. "Gualter Lacy sent to the 
prince of Wales for help, and he cam wynning by the way 
Whitington, the which Gioun Gaudelines sunne had 
kept a while, but after he was taken prisoner, and sent 
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to the Butheland. Deonoan, a place aboute Ludlo, 
wither the prince of Wales with his men resortid to 
help Lacy. Fulco Guarine hurte the prince of Wales 
in the shoulder, and drave hjm to a castelle caullid 
Oayhome, where Cay had be lorde, and there asseging 
by thre days parte of the princes men, killid many of 
them at a certen issue. Fulco was woundid, and yet 
roode to mete king Henry by Glocestre, of whom he 
was welle interteynid as his kinnesman, and there had 
his wounde that Arnoldes brother gave hym yn the 
waste welle helid." 

Leland has noted in the margin that Deonoan may 
be Deouoan, or DeoYoan, but I cannot identify the 
place alluded to. 

A OUmcestre, It would perhaps be a fruitless labour to 
trace the exact visit of king Henry to Gloucester, here 
alluded to; he was there in the year 1175, when, in 
consequence of the troubled state of the border, king 
Henry held a great council in that city. Many of the 
Welsh princes came to him here, and made their peace, 
and Jorwerth Dniyndwn himself at last followed 
their example. At a council held in 1177 at Oxford, 
Dayid, prince of North Wales, Bhys ap Gryf^dh, and 
Owen Oyyeilioc, and other chieftains in Powis, came 
upon Henry's summons to conîer with him on the 
state of their country. It was on this occasion that 
the king, granted EUesmere to David, prince of North 
Wales, and the territory of Merioneth to Bhys ap 
« Gryffydh. The king appears to have been at Gloucester 
again in 1179 and in 1184, and perhaps in other years. 

Apres soper. It must be borne in mind, that the hours of 
the domestic meals differed very widely from those of 
the present day. The king's hour of supper was pro- 
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bftblj four o'clock in the afternoon, his dinner hour 
being ten in the morning. These continued during 
seyeral centuries to be the regular hours of dinner and 
supper both in England and France. So late as the 
year 1510, a letter, written from the court of Louis XII, 
tells us,—'' Apres souper, environ entre quatre et cinq, 
nous allasmes ayec le roy chasser au parcq." 

Page 68. (hUre Whytedyf. The original high road down 
the border was of course the Roman road, which is 
still called the Watling Street (though it is not the 
real Watling Street), and ran through Olungunford, 
Leintwardine, Wigmore, and Aymestrej, and so on 
direct to Hereford, or rather to Kenchester. At an 
early period, a part of this road, to the north of 
Wigmore, seems to have been deserted, and trayellers 
turned down the valley of the Oney, to Bromfield, and 
thence apparently on the western side of the Teme to 
Ludlow Castle ; they appear then to have turned over 
Whitcliff hill, and to have joined the old road again at 
Wigmore. Ludlow Oastle thus protected as well as com- 
manded the road, and merchants and travellers might 
be subjected to any exactions as they passed. Fulk fiez 
Warine, when he escapes from a skirmish, which is 
represented as taking place between Caynham and 
Ludlow, goes "over" or "beyond" Whitcliff, on his way 
to Gloucester, which he would not have done by the 
present road from Ludlow to Leominster and Hereford. 
Oiraldus Cambrensis seems to have passed by Bromfield, 
under Ludlow Castle (without entering the town), and 
onward to Leominster, by this road. 

Page 69. A Lamhoume, Lamburne, in Berkshire. 
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Ely fist eonestaHe, This îb probably an error: we have no 
evidence that this office was oyer given to Folk fitz 
Warine, and all the facts we know lead us to belioTe 
the contrary. 

Poffe 60. Ddêes Htrford^ à Wormedovfe. It is not easy to 
decide whether this be meant for Woxmlow, about five 
miles to the south-west^ or Wormseley, about eight miles 
to the north-east of Hereford ; but probably the latter. 
The battle is not recorded in any of the chronicles. 

Vus doin-je AUêêtan. ''The aUusion is to Alyeston, in 
Gloucestershire, undoubtedly a manor of the Fitz 
Warines, but given to them much earlier than the 
period indicated. The first Fulk fitz Warine held it 
in capite in 1166." b. w. s. 

Pa^e 61. Lewiiy leJUz Yervard, The lady to whom prince 
Lewis was married was a natural daughter of king 
John, and not of Henry 11, and the marriage took place 
in 1204, many years after the events here related. It 
is true that the lordship of Ellesmere was given with 
the princess as her dower; but other parts of the 
statement are inaccurate. '' It was Henry II who gave 
Whittington to Roger de Powis. It is hardly possible 
that the claim of the Fitz Warines on Whittington 
arose from any blood relationship to the Peverels, but 
much more probably by feofiment. It may confidently 
be asserted, that from 1140 to 1200 no Fitz Warine 
was tenant in capite of Whittington. Neither, as under 
tenant, was any Fitz Warine of the twelfth century 
the sole tenant of Whittington. A portion thereof was 
held by d'Engaine, independently of Fitz Warine, and 
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d*Engaine*8 tenure was certainly by feofiment of (not 
by inheritance from) Peyerel." B. w. b. 

Page 62. 8ibile à Payn U fitz Johan, This is 

another error. '^ Sibil, the eldest daughter and co-heir 
of Joceas de Dynan, was wife of Hugh de Plugenai. 
Both Sibil and Hawyse were widows in 1199, their re- 
spective husbands having died within the five years 
preyious. As to Sibil, wife of Pain fitz John, though 
I cannot undertake to name her parentage, she was 
married before 1125, and her husband was killed in 
1136." E. w. B. 

Page 63. Jtuiuntz à eêchekes. Chess was the fiishionable 
game at this period, and indeed generally, from the 
time the Western Christians first became acquainted 
with the Saracens, to the introduction of cards. The 
Anglo-Norman princes and barons were great chess 
players. The game of the Anglo-Saxons was t€Bfd, 
something of the nature of our backgammon. 

' Page 64. Baudwyn de ffodenet. Baldwin de Hodnet was 
hereditary seneschal of Montgomery castle, and held 
Hodnet in capite by that seryice. He also held 
Westbury, under the barons Corbet of Cans, and Fitz 
Warine was vassal of the same barons at Alderbury. 
It is very probable that Fitz Warine and he were 
relations, as here stated; they are found attesting 
jointly deeds of the Corbets, and Baldwin's partici- 
pation in Fitz Warine*8 rebellion and forfeiture is 
proved by the contemporary records. " The narrative 
here begins to be much more consistent with chrono- 



NOTES. 20Ô 

logical probability. Baldwin de Hodnet is introduced 
under circumstances wonderfully consonant with what 
else is known of him. The time of the death of Fulk 
fitz Warine II, and his son's succession, are also cor- 
rectly indicated (allowing for the writer's ignorance of 
the existence of Fulk I)." B. w» b. 
Fouke le Brun, lur piere, morust, Fulk II died before 1 1 99, 
but after king Richard's return from the Holy Land. 
Leland's abridgment of the English poem adds here, — 
" King Henry dubbid Fulco and thre of his bretheme 
knightes at Winchester, and also Balduine with them. 
Fulco the secunde was warring yn Lombardy at such 
tyme as hys father died. Fulco the first byried at 
New Abbay, by Alberbyry. King Richarde the first 
goyng into the Holy bande left Fulco the secunde to 
kepe the marches of Walys." 

Faffe 66. Al chastid Baudv>yn, Montgomery is still 
called by the Welsh Baldwin's town (Tref Faldwyn). 

Un girfavJt tut hlanc muer. The falcons and hawks of 
Wales were highly prized, at a time when falconry 
was so much in fashion. They were often, therefore, 
given as most acceptable presents by the Welsh chief- 
tains to the kings of England, or exacted by the latter 
as tribute or fines. When, on the invasion of Wales 
by king John, the bishop of Bangor was taken prisoner, 
his ransom was fixed at two hundred hawks. 

JDonqe vint Moryz, Meurich, the son of Roger de Powis, 
did fine with king John for Whittington, but the fine, 
instead of a hundred pounds, was fifty or sixty marks. 
A subsequent fine of his son Wrenoch is variously 
stated at eighty marks and two palfreys, or a hundred 
pounds and four palfreys. 
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Page 67. Que U roy wUist receyvre de lur e. lyvree, 
" Fulk fits Warine's counter-fine of j£100 is as cor- 
rectlj stated as if the writer had seen the Oblata 
rolL" B. w. E. 

Paye 70. Oyrart de Fraunce, Pierea de Avynoun, e sire 
Amys le Marehys. These names sound so much like 
those of heroes of romance, that we should hardly look 
for them in sober history. 

Page 71. A Wyneeetre. King John was at Winchester on 
the 6th and 7th of May, 1201, and he was not there 
again until after the date of Fulk fitz Warine's pardon. 

Audclf de Bracy^ eon eoeyn. *' Audulf de Bracy was of 
Meole, near Shrewsbury. Seyeral generations of the 
family bore the same christian name of Audulf. The 
indiyidual here mentioned was, in the time of king 
John, inyolyed in a great litigation with his suzerain, 
Roger de Mortimer, of Wigmore, i^s to the tenure of 
the manor of Meole, which is stiU known as Meole- 
Brace." b. w. b. 

A Huggefordy à mon Hre Water de Huggrford. Huggeford 
is Higford, near Shiffnall. '< Sir Walter de Huggeford 
was lord of this manor in king John's time, but dame 
£meline was more probably the widow of his &ther, 
another Walter." b. w. b. 

Page 72. Dame Vyleyne .... mèê eon dreit noun fuet 
Emdyne. Emeline, or Elyina, de Huggeford was a 
widow before the death of Richard I, so that Fulk 
could not have repaired to her husband at the time of 
which we are now speaking. 
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Une fiMrette q^ea apeUêe Baibhyng, Perhaps thiB is what is 
now called Babies Wood, about a mile and a half to 
the south-east of Whittington, the modem name being 
a corruption of the old one. 

Page 73. Chiy de la MoiUaigne . . Aaron de Clerfountaygn^ 
These are perhaps translations of well known names on 
the border, which it would not be very easy to identify. 
They appear to haye been Welshmen. 

Page 75. A laforeste de Bradene. Leland calls this forest 
Holt, as will be seen in the extract in a subsequent 
note, mistaking the English word holt, a wood, for a 
proper name. 

JE xxiiij, eerjauntz. In giving the literal representatÎYe of 
this word in the translation, I hope the general reader 
will not be led into any misunderstanding. The word 
9ergeanty derived from the Latin eerviensy belonged 
properly to a class of men at arms who were bound to 
a particular service; but it was also applied more 
usually to hired fighting men or guards, and was 
generally employed almost in the sense of our soldiers. 

Page 78. Un chapelet de rose vermayl. The wearing of 
garlands or chaplets of fiowers, especially of roses, was 
a very common piece of gallantry, or of foppery, in the 
middle ages, and is frequently alluded to in the old 
writers. 

Page 80. Johan Mcdveysyn» William Malveissia is men- 
tioned in the records, which will be given in a subse- 
quent note, as one of the outlaws of Fulke's party, who 
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receiyed his pardon of king John at the same time as 
his chief. ''There were Mauyeysyns in Shropshire, 
lords of Berwich, near Atcham, still known as Berwich 
Maviston. I know of no other interest of theirs^ more 
immediately connecting them with the border. Their 

•• tenure of Berwich was^ however, under Fitz Alan. The 
MauYeysyn who was lord of Berwich in John's reign 
was not John, nor yet William." b. w. b. 

Le» treis frere» de Cosham. I haye not been able to ascer- 
tain who these three brothers were ; and it would be in 
yain to try to identify seyeral of the persons who are 
mentioned in the following pages. 

Page 86. Hvhert, Varcevesqite de Caunterbtiree. Hubert 
Walter was archbishop of Canterbury firom 1193 to 1205. 

Page 86. Thehaud le BotUer. Theobald Walter, the 
brother of archbishop Hubert, accompanied Henry II 
into Ireland in 1171, and that monarch conferred upon 
him the office of chief butler of Ireland. He also ac- 
companied prince John into Ireland in 1186. It was 
his son, however, who first assumed the surname of 
Le Botiler, or Butler, in 1221. This Theobald Walter 
was the ancestor of the dukes and marquises of Ormond. 
He is said to have died in 1206, which would oyerthrow 
the whole of this romantic story of the manner of the 
marriage of Fulk fitz Warine with his widow. The 
latter was the daughter and heir of Robert Yayasour, 
a Yorkshire baron. 

Que eU avoit en Yrlaunde, It need hardly be stated that 
the Butlers were among the great Irish barons. 
Theobald Walter possessed the baronies of Upper and 
Lower Ormond, besides numerous other territories. 
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Page 87. Eaposa dame Mahavd de Cans. Of this mar- 
riage there can be no doubt, as appears by the following 
documents taken from the Close Rolls of the ninth of 
king John, that is A.i>. 1207, which seem to confirm 
the statement that Theobald Walter died in 1206. 

'' Bex Willelmo de Breosa, etc. Mandamus yobis 
quod sine dilatione faciatis habere Fulconi filio Warini 
et Matildœ quœ fuit uxor Theobaldi Walteri, vel 
certo nuncio suo, rationabilem dotem ipsius Matildœ 
quœ eam contingit, scilicet tertiam partem de liberis 
tenementis quœ ipse Th. Walterus de nobis tenuit in 
Hibemia ; quia reddidimus prœdictis Fulconi et Matildœ 
nuudtagium et dotem ipsius Matildœ intégra sicut ea 
concesseramus prius B>oberto Yavasur, patri ipsius 
Matildœ. Teste G. filio Petri, apud Wintoniam, j. die 
Octobris. Sub eadem forma scribitur Waltero de 
Lascy. Sub eadem forma scribitur comiti W. Marescallo, 
Idem Fulco habet litteras ad justiciarium Hibemiœ, sub 
eadem forma quam habuit Theobaldus Walteri ad 
eundem justiciarium. Idem Fulco et Matilda habent 
litteras had vicecomitem Lancastriœ, sub tali forma 
quam Theobaldus Walteri ad eundem vicecomitem. 
" Rez vicecomiti Norfolcensi, etc. Prœcipimus tibi 
- quod de omnibus terris quœ fuerunt Theobaldo Walteri 
in balliva tua, facias habere Fulconi filio Warini et 
Matildœ uxori ejus, quœ fuit uxor Theobaldi Walteri, 
suum tertium sine dilatione. Teste G. filio Petri, 
apud Wintoniam, j. die Octobris." 

Page 88. Pières de Bruvyle. He is called Bromeyille by 
Leland, whose account of these events, abridged from 
the English poem, is as follows : — 
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" Morice^ sunne to Roger that had Whitington 
castel gyren hym by the prince of Wales, was made 
gOYemer of the marchis by king John, that yn no wise 
lovid Fulco Guaryne. Moryce desirid to have the title 
of Whitington conformed to hym by the brode seale of 
king John, to whome he sent a cursore welle trappid 
to Balduines castel, and obtainid his purpose. Fulco 
and his brethem, with Balduine, desired justes of king 
John for Whitington. But he could have no gratious 
answer. Wherfore he and his bretheme forsakid their 
homage to king John, and went from Winchester. King 
John sent one Gerard, a lorde of Fraunce, and xy. 
knightes with hym, to recounter with Fulco and his 
bretherne. But Gerard was slayn of them, and the 
knighttes discomfitid. Hawise counselid Fulke and 
the residew of her sunnes to flee into Litle Britane, 
and so they did, taking Bawdewine and Bracy with 
them. King John seasid Fulcos landes. In the meane 
season Hawise their mother died for thought. And 
they after shoftely retumid into England, cumming to 
Hugforde and to sir Gualter and Emeline their aunt. 
Syr Maurice bare in a grene shild thre bore of golde, 
and borderid of sylver, with asure floures, fulle faire. 
Fulco and his brethem put Morice to flite. Bracy did 
hurt Maurice on the sholdre. King John caussid a 
hunderith knightes to soke Fulco and his brethem, 
and apon that they fled to Holt woode, and there got 
a greate pray of sylkes and baudekins preparid for 
king John. King John sent oute many knightes to 
take Fulco, and made Gilbert de Mount Frerraunt 
theire captaine, whom Fulke and his bretheme did 
kille. Fulco and his brethem sone weried with fight- 
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ing fledde to an abbaj. Fulco after killid Gerard de 
Maunce, an aunciente ennemye of his, and one that 
rode with other knightes to seke hym. Fulco and his 
brethem fled to Hugforde. Hubert archebisshop of 
Cauutorbyri willid Fulco prively to resort to hym to 
mary one Maudo, that was his brothers wife, that 
descendid of Caurs blode. But after he had maried 
her, he taried but two dayes, and was fayne yet to 
escue and fly the kinges displeasure. Fulco fledde to 
Robert Sampson, and yn those quarters one Pers 
Bromeville, a perilous knight, soute him ; and yet at 
the laste Fulco forcid Pers Bromeville to smite of the 
hedes of certen of his owne company ; and then Fulco 
did smite of Pers hedde hymselfe.'' 
E autre ryhaudayle. The ribalds formed a class, or caste, 
of society in the middle ages, consisting of persons who 
seem to have been considered out of the pale of the 
laws and of morality; they had no particular occu- 
pation, but lived upon the overflowings of people's 
tables, and were ready to perform any infamous act or 
outrage that might be required of them. Of such 
people it was easy for men like this Piers de Bruvyle 
to form a band of brigands who would carry no scruples 
with them to the work of depredation. This anecdote 
forms a lively picture of the condition of the country 
in the thirteenth century. 

Pctge 92. A mettre Us fers à revers. We are told that when 
the Scottish patriot, Robert Bruce, fled from London 
to head a rising of his countrymen, he adopted this 
same expedient of having his horse shoed with the shoes 
turned backward, in order to deceive his pursuers. It 

p 2 
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seems to have been not an uncommon trick in the 
middle ages. 
Jokan de Bauwpaygnt. The jogelour, or minstrel, was so 
welcome a guest wherever he went, that he was often 
employed as a spy, or the guise of a minstrel adopted 
for that purpose. The account given here is an admir- 
able and correct picture of a minstrel of this period. 
Here, again, Leland must have singularly misunderstood 
the words of his English poem. '^ Fulco resortid to one 
John of Eaumpayne, a sothsayer, and jocular, and 
minstrelle, and made hym his spy to Morice at Whit- 
ington. Fulco and his bretheme laide waite for Morice 
as he went toward Salesbyri ; and Fulco there woundid 
hym, and Bracy cut of Morice hedde. The sunnes of 
Gaudeline were with Fulco at this skirmouche." 

Page 95. Vetè le 'pas de Nesse. Ness is a parish about 
seven miles to the north-west of Shrewsbury, through 
which the road runs from that town to Oswestry and 
Whlttington. The scene of this adventure was perhaps 
the neighbourhood of the hill called Ness-clifij which 
overlooks the road, and in the state of the country at 
that time was probably the best position along the 
road for laying in ambush to intercept a party going 
to Shrewsbury. 

Page 96. Sire Lewys, le prince. By Lewys, we must of 
course understand Llewellyn, the prince of Wales, who 
married king John's illegitimate daughter, Joane. 

Page 98. Entre le prince Lewys e Ouenonwyn, Gwen- 
wynwyn succeeded to the sovereignty of the higher 
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Powis on the death of his father, Owen Cyveilioc, in 
1197. In 1201, Llewelyn prince of North Wales, at 
peace with king John, called a great council of the 
Welsh chieftains to receive their fealties as their 
suzerain, at which Gwenwynwjn refused to attend. 
Llewelyn, with the authority of the whole assembly of 
chieftains, made war upon the prince of Powis, and 
inyaded his territories ; but through the mediation of 
mutual friends, a reconciliation was effected, and 
Gwenwynwyn made his submission. These eyents 
occurred just about the time of this part of the adven- 
tures of Fulk fitz Warine, and seem to be those 
alluded to in the text. 

Le chastd Metheyn. Probably Mathrafal, in Montgomery- 
shire, an ancient palace of the princes of Powis, where 
a castle was built early in John's reign. 

Mochnant. The wild romantic valley of Mochnant, on the 
borders of the counties of Denbigh and Merioneth, is 
well-known to travellers in search of Welsh scenery, 
on account of its lofty cataract, the celebrated Pistyl- 
Rhaiadr. 

Lannertk. Llanerch, in Denbighshire. 

Fa^e 100. A ScUobures, At Shrewsbury. King John him- 
self was not at Shrewsbury until the latter days of the 
month of January 1209, long after Fulk and his com- 
panions had been pardoned, so that, so far as relates 
to the presence of the king in these transactions, the 
narrative here cannot be correct. The narrator may, 
however, have inserted here the traditionary account 
of events which really occurred in king John's expe- 
dition against the Welsh at a subsequent date. The 
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king was, however, on the border immediately after 
his coronation. He was at Gloucester on the 29th and 
30th of October, 1200 ; at Westbury, on the 30th and 
31st of the same month ; at St. Briayells, from the 1st 
to the 3rd of November ; at Hereford, on the 4th and 
6th ; at Ledbury, on the 6th ; at Upton Bishop, on the 
7th ; at Feckenham, on the 8th and 9th ; at Bridge- 
north, from the 11th to the 14th ; and on the 15th at 
Haywood, in Nottinghamshire, on his return. 

Page 101. At chastd Balaham en Pentlyn. It is called 
Balaha in p. 115, and was no doubt Bala, in Merioneth- 
shire, called by Powell, mh annis 1202-3, "Bala in 
Penlhyn." 

Le Gué Gymele, The description is not sufficiently pre- 
cise to make it easy to identify the locality here alluded 
to, though it is a question well worth investigation. 
The dyke spoken of was probably an ancient earth- 
work. The haut chemyrij which is spoken of as a cause- 
way, was perhaps a Roman road, which seems to have 
run along the valley of the Dee. 

Pa^e 104. Johan Lestraunge^ aeignour de' Knohgn e de 
Rutone, Knockin and Ruyton are respectively about 
eight miles s.s.E., and twelve miles s.e. of Oswestry. 
The Lestranges of Knockin are said to have been 
descended from the youngest of the sons of the Guy 
Lestrange who figures in the earlier pages of this 
history, of whom the John Lestrange, here mentioned, 
was a grandson. The truth of the statement that his 
castles had been destroyed in the border wars of king 
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John^s reign, is proved by the circumstance, that in 
the 3rd of Henry III, he obtained the king's precept to 
the sheriff of Shropshire for aid to rebuild his castle of 
Enockin. John Lestrange's steady adherence to king 
John is proved by abundant evidence, and this fidelity 
is spoken of years afterwards by Henry III in granting 
Wrockwardine to his son. 



Page 106. Sire Henré de Audelée, Henry de Audley, or 
Alditheley, the founder of the great family of the 
Audleys, was distinguished by his attachment to the 
cause of king John during the whole of his wars with 
the barons. Henry de Audley built Bedcastle, in 
Shropshire, in the reign of Henry III, 

Page 106. Al pas de Mvdte. Middle is a village about 
seven miles to the north of Shrewsbury, at which are 
the remains of a castle erected there to command the 
valley or pass. 

Sire ThùVMLè Corbet. The Gorbets were lords of Oaus in 
Shropshire. Thomas Corbet was eldest son of Robert 
Oorbet, baron of Oaus ; but as his father survived king 
John, he was not himself lord of Gaus during that 
king's reign. Thomas Gorbet's disaffection, however, 
which lasted till the end of John's reign, was made the 
ground of proceedings against the father, and his 
castle of Oaus was seized to the crown, and was not 
restored until the third of Henry III. " If Thomas 
Corbet were in arms with Fitz Warine at the very 
beginning of the thirteenth century, he must have 
lived to an extraordinary age, for he died, I think, in 
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1273. I do not, however, question the accuracy of the 
chronicle in this matter, and there are other evidences 
of Thomas Corbet's entry upon active life, at least as 
early as the time here implied." r. w. e. 

Page 111. Johan comença un chanson. The whole of 
these adventures of John de Bampaigne furnish a 
most interesting picture of the manners of the min- 
strels in the middle ages, and the anecdote of his 
making himself known to the prisoner by a song, will 
remind the reader of the story of Richard I, when in 
prison, and the troubadour, Blondel de Nesle. 

Page 112. Qe ert xij, lywes de Salobures, Whittington is 
sixteen miles from Shrewsbury; so that this would 
give about a mile and a half of our present measure to 
the league, according to the estimate of the thirteenth 
century. 

Page 113. A moëter. To the minster or cathedral of 
Canterbury. 

Hauwyee, qe ptbs fust dame de Wemme. " Hawise must 
have married William Pantulf, baron of Wem. This is 
the only record I have met with of the marriage, which 
is, however, very probable ; for on the death of William 
Pantulf, in 1233, Fulk fitz Warine purchased the 
wardship and marriage of his infant heirs (Fines, vol. i, 
p. 237)." B. w. B. 

A la église nostre dame à Salohures, St. Mary's is one of 
the most interesting churches in Shrewsbury, and a 
*great part of the building is the same which was 
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standing at the time when the lady Maude is said to 
have taken refuge in it. 

Page 114. JohaiM, qe ptis fiist mariée à sire Menré de 
Penebrugge, This statement is correct. Sir Henry de 
Pembridge^ of Pembridge in Herefordshire, was sheriff 
of that county in the 42nd and 43rd Henry III. Pem- 
bridge is a Tillage about half-way between Leominster 
and Kington. 

Lafontaigne de Pucdea. Leland, from the English poem, 
calls this the Maiden-frith; but I can identify 
neither it nor Carregananty mentioned in connexion 
with it. 

Page 117. Le roy Phelip de^ Frounce, Philip II, who 
occupied the French throne from 1180 to 1223. The 
known hostility of Philip to king John, gives a great 
air of probability to this part of the story, and at the 
time at which it may be supposed to have occurred, 
there was a temporary but insincere peace between 
the two monarchs, which ended after the murder of 
Arthur of Britany, in 1202. It is hardly worth the 
labour to attempt to ascertain if such a person as sire 
Druz de Montbener ever existed, or who he was. 

Page 120. Amy» del Boys, The name thus assumed by 
Fulk fitz Warine, which means literally Amys of the 
Wood, is quite in character with his position as an 
outlaw. 

After relating the death of Moris fitz Roger, Leland 
continues his abridgement from the English poem as 
follows: — "Fulco fledde to Balahames castelle. Syr 
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Iweine Kandelokes sunnes. Mountcler adyersary to 
Fulco. The prince of Wales, Morice being deade, 
restorid Fulk to Whitington. Leugen, Lewis, and 
Straunge, gentilmen of the marchis. Fulco had robbid 
Ruyton, a castel longging to Straunge. Henry [de 
Audley], an hardy knight, was lord of Heley. Syr 
Bracy was sore woundid, and token, and brought by 
Audeleghe to king John. Straunge was sore woundid, 
and brought to Blakmer. John Bampayne founde 
the meanes to caste them that kepte Bracy into a 
deadely slope, and so he and Bracy cam to Fulco to 
Whitington. Maude had by Fulco a doughter caullid 

Hawise, and she was weddid to Maude had 

after another doughter, whom the erle of Pembroke 
weddid. After Maude had a sunne, christenid in the 
Maiden frithe, and caullid John, and at confirmation 
namid Fulco. Mawde was ever much welcum to 
Johan, sister to king John, and wife to Lewys prince 
of Wales. King John prively sent to prince Lewys 
that he should by sum polycie take Fulco and his 
bretheme and bed them. But Johan, wife to Lewys, 
caussid Maude to waren Fulco and his bretheme of 
this, and apon that they fled into Fraunce, wher Fulco 
did get much honor yn justes, and namid hymself 
syr Amice." 

Page 123. Be quel mort morvM ton pere. This anecdote 
is not new, but was, if I remember right, taken from 
one of the old classical writers. The adyentures of 
Fulk in the Northern Seas are rather too marvellous in 
character to invite much critical investigation, and I 
may merely observe, that they are in perfect accord- 
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ance with the general knowledge (or rather, in this 
case, ignorance) and belief of people of that age with 
regard to the regions he is said to have visited. 

Pctgt 132. Si robheours e larouns noun. The reader need 
hardly be informed that piracy was a general occu- 
pation of the inhabitants of the Northern Islands, the 
descendants of the old vikings. 

Page 133. La Oraunde-Eschanye, Scania or Scandia, or, 
as we now call it, Scandinavia. 

Page 134. E uncore nulle beste vengmouse. The story of 
the expulsion of the venomous animals from Ireland 
by St. Patrick, is so well known, that it is hardly 
necessary to illustrate this passage. Giraldus Cam- 
brensis, Topog. Hibem., c. 23, says, "Inter omnia ver- 
mium genera, soils non nocivis Hibemia gaudet, 
venenosis enim omnibus caret. Caret serpentibus et 
colubris; caret bufonibus et ranis; caret tortuis et 
scorpionibus, caret et draconibus. Habet tamen, 
araneas, habet sanguisugas, habet et lacertas, sed pror- 
sus innocuas.'' 

Page 136, E à seitU Clement. St. Clement was the patron 
of sailors, and is generally figured with an anchor. 

Page 136. Al due de Cartagey qe tient de le roy de Yberye, 
We are probably to understand by this, Cartagena, in 
Spain. 

Page 144. Qe le roy Johan fuU à Wyndeeoure, One inci- 
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dent in the adyentures in Windsor forest, that with 
the collier, bears rather a close resemblance to one in 
the French metrical history of Eustace le Moine. 

Page 145. Une trihU, I have translated this by the word 
triblet, as the only one I could get which seems to 
answer to it. It was, perhaps, a rod of iron, used in 
arranging the wood for burning ; though it is by no 
means impossible that we ought to read criUe, a sieye. 
In the manuscripts it is impossible to distinguish be- 
tween c and L 

X besantz. The yalue of a besant is yariously estimated at 
from ten to twenty sols. It was a foreign coin of gold, 
receiying its name from Byzantium, and it is therefore 
quite in character that it should be the money which 
the adyenturers would possess on their return from 
their strange wanderings abroad. 

Page 149. Sire James de NormandU, que fu8t cosgn 
le rog, I can find no account of this near relative to 
royalty. 

RondtUf le counte de Oestre, This was the celebrated Ran- 
dulf earl of Chester, who, having been bom at Oswestry, 
and being so much connected with the border, could 
not but feel an interest in the Fitz Warines. The 
knight of Normandy was quite correct in his estimate 
of the great connexions which the Fitz Warines had 
among the English barons. Earl Randulf remained 
steady to the royal cause during his wars with the 
barons. The earl marshal mentioned here, was the no 
less celebrated Hugh Bigot. 
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Page 165. Sire Berard de Blées. Blées is of course Blois. 

Page 157. En la mer près de Espaigne est une y de 

apdée Betdoye. Perhaps this name is made up from 
one of the names Bsetulo or Betuli, placed in Spain by 
the ancient geographers. 

Now that Fulke and his companions proceed abroad, 
the whole becomes again a mere romance, and we 
might as well imagine ourselves reading Guy of 
Warwick, or Bevis of Hampton, or any other romance 
of that class, some of which perhaps furnished the in- 
cidents of our story. 

Page 163. Plust à dieu Mahoun. Mahoun is the mediœyal 
form of the word Mahomet, whom the popular belief of 
the West turned into an idol, and by degrees it became 
customary to call any idol a Mahoun. Here, however, 
it is evidently used to signify the god of the Saracens. 

Page 167. Demorerent une piece ou le roy. At this place 
the manuscript of fche English poem used by Leland 
broke off abruptly, from mutilation. The following is 
his abridgement of the concluding portion. ^' But 
after that king John had wryten to the king of 
Fraunce that he kept Fulco his rebelle, he misdemid 
straite that syr Amice was this Fulke, and knowing 
the trueth, he promisid a barony in Fraunce to Fulco ; 
but he refusid it, desiring to depart, and so cam to 
Madour of the Mounte, a joly capitain by se, and 
there with Fulco preparid a stronge shyp, and saylid 
into the cost of England, wher he slew a knight that 
in shippe layd watch for hym. And thens he saylid 
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into Orkanj, and there he wonne the hauberk of harde 
Steele that he held ever, and ryd certayne ladies owt 
of prison, whereof one was Amfloures heire, and brought 
them to Bagotes castel, and after how he and his 
were long tyme se-dryyen with tempestes into straunge 
countereis, and to Carthage, and after long tyme how 
he landid at Dover, and cam to a woodde by Windesore 
parke, and because that he herde that the king wold 
hunte in that place, for fere of knowing he chaungid 
his clothes with a colyar, and sone after the king cam 
by, and askid hym if he saw any game, and he an- 
swerid ye, and so ledde hym to his tente, where is 
bretheme and his company were in covert, and there 
havyng hym, manacid hym for his banischment with 
death. But the king grauntid them al pardone apon 
his honor and trueth, and gave hym fre hunting from 
the holt onto his castel. But he after resorting to 
Windesore forthought hym of his pardon and graunt 
to Fulco, and sent fiftene knightes to take them, 
wherof one was caullid James of Normandy. But 
Fulco and his overcam them. King John sent after 
Bandol erle of Chester to take Fulco ; but he fled to 
se, and at the last by tempest was dry ven ynto Barbary. 
William, Fulcos brother, was sore woundid, lefte 
behynd, taken, and put in a doungeon. Fulco was 
taken by the Soldanes men, and brought onto hym." 

During this period of his outlawry, Fulk fitz Warine 
appears to have been deserted by some of his comrades, 
who had no doubt joined him as an ally in circumstances 
similar to those in which he had been thrown. We 
find in the patent rolls that on the 30th April, 1202, 
Eustache de Kidwelly, one of Fulk's companions. 
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obtained his own pardon. ^' Rex, etc., justiciariis, 
yicecomitibus, et omnibus balliyis et fidelibus suis 
Angliœ, etc. Sciatis nos, quantum ad nos pertinet, 
pardonasse Eustacio de Kivilly fugam quam fecit et 
utlagariam in eum promulgatam occasione Fulconis filii 
Guanni, cujus socius fuit ; et concessimus ei quod in 
terram nostram Angliœ redeat et pacem nostram ibi 
habeat. Ita tamen quod pacem faciat cum illis quibus 
malum intulit et propter quos fugam illam fecit, vel 
stet recto si quis erga ipsum loqui yoluerit, yel libère 
et sine impedimento terram nostram Angliœ egrediatur, 
si hoc facere noluerit. Teste H. Cantuariensi archi- 
episcopo, cancellario nostro, apud Pontem Archarum, 
xxz. die Aprilis." The king was at this time in 
Normandy, at Pont-de-V Arche. 

Page 168. Latin corupi. This has been already mentioned 
as the language in which Fulk conversed with the 
pirates of Orkany, and it is alluded to in other 
medieval writings as a dialect in which people of 
diffeient countries understood one another, especially 
merchants. It was, in fact, something like the Lingua 
Franca of the Mediterranean in modem times. It was 
quite in the character of a minstrel who travelled from 
country to country to understand it. 

BahUoyney AUjeandre, et Tnde U Majour, The city known 
as Babylon in the middle ages was Cairo in Egypt, the 
capital of the Egyptian khalifs. This city, and that of 
Alexandria, were the great emporia of the medieval 
trade with the East, and especially with India. 

Page 171. En la novels Forest, It may be well to observe 
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here, that none of these adventures can be correctly 
told, as fiur as regards the presence of the king, as we 
learn from the dates of the records on the rolls, that 
John was absent, engaged in his wars in Kormandj, 
from the end of May 1201, till the 7th of December, 
1203, when he returned to Portsmouth, that is, during 
nearly the whole period of Fulk fitz Warine's outlawry. 

P<tge 172. A Westmostier . . . Hvhert le erchevetqe. Accord- 
ing to the records, Fulk and his companions owed their 
pardon to the bishop of Norwich and the earl of 
Salisbury, and not to Hubert Walter ; but the arch- 
bishop, who held the two important offices of lord 
chancellor and grand justiciary, may still have been the 
real and primary mediator. There is a greater error 
in laying the scene of this last act of the adventures of 
the outlaws at Westminster, for the king was all this 
time in Normandy, and did not return to Westminster 
until the 22nd of January, 1204, more than two months 
after the pardon was given. According to the patent 
rolls, it was on the 26th of Augusfc, 1203, that king 
John first gave Fulk and his companions a safe con- 
duct for a fortnight to come to the court, then at 
Vemeuil, in Normandy. " Rex, etc., omnibus, etc. 
Sciatis quod prœstamus Fulconi filio Guarini et sociis 
suis salvum et securum conductum in veniendo ad nos 
et redeundo, a die Jovis, die scilicet Decollacionis sancti 
Johanim Bâptistœ, anno, etc., quinto, usque in xv. dies 
sequentes. £t ideo vobis firmiter prohibemus ne eos 
interim super hoc impediatis, aut quicquam molestise 
inferratis. Teste me ipso apud, etc. 

On the 12th of September, the king, then at Herbetot, 
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granted another safe-conduct, for a week, to Fulk fitz 
Warine and Baldwin de Hodnet and their companions. 
^' Bex, etc., omnibus fidelibus suis, etc. Sciatis quod 
concessimus Fulconi filio Guarini et Baldewino de 
Hodenet et hiis quos secum ducent salvum et securum 
conductum veniendi ad nos et redeundi, a Dominica 
proxima post Nativitatem beat» Mariœ in viij^. dies. 
Et in hujus rei, etc. Teste me ipso apud Herbertot, 
xij. die septembris." On the 2nd of October, another 
safe-conduct for a fortnight was granted to Fulk 
fitz Warine and such as he might bring with him, 
the king being then at Montfort. " Rex, etc., omnibus, 
etc. Sciatis quod concessimus Fulconi filio Guarini 
et hiis quos secum ducet salyum conductum veniendo 
ad nos et redeundo. Durabit conductus ille a die 
sancti Dionisii in xv. dies, anno, etc., quinto." 

At length, on the 15th of November, Fulk fitz 
Warine received his pardon firom the king, who was 
then at Caen. '* Bex, etc., justiciariis, vicecondtibus, 
etc. Sciatis quod nos recepimus in gratiam et beni- 
volentiam nostram Fulconem filium Guarini, ad pe- 
titionem venerabilis patris nostri J. Norwicensis epis- 
copi, et comitis W. Sarisberiensis, fratris nostri, 
rémittentes ei excessus quos fecit, eique perdonantes 
fugam et utlagariam in eum promulgatam. Et ideo 
vobis mandamus et firmiter prsecipimus quod in firmam 
pacem nostram habeat ubicumque venerit. Teste, etc." 
On the 11th of November, the king, then at Rouen, 
gave a similar pardon to Vivian de Prestecotes, one of 
Fulk's companions, who had been outlawed for some 
act of violence against Jorvet de Hulton. " Rex, etc., 

Q 
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justiciariis, vicecomitibus, etc. Sciatis quod nos, ad 
petitionem venerabilis patris nostri J. Korwicensis 
episcopi, et comitis W. Sarresberiensis, fratris nostri^ 
quantum ad nos pertinet, perdonavimus Yiyiano de 
Prestecotes fugam et utlagariam in eum promulgatam 
pro roberia et pace nostra infracta, unde Jorvet de 
Hultonia eum appellavit, et pro consortio Fulconis filii 
Guarini. Et ideo vobis mandamus et firmiter prss- 
cipimus quod in firmam pacem nostram habeat. Teste 
meipso, apud Rothomagum, xj. die Novembris." 
Whittington was restored to Fulk fitz Warine soon 
afterwards, as we know from the same records. ^^Bez, 
etc., yicecomiti Salopesbiriœ, etc. Scias quod reddidimus 
Fulconi filio Gwarini castellum de Wuitintona cum 
omnibus pertinenciis suis, sicut jus et hereditatem. 
Et ideo, etc. Et in hujus rei, etc." 

The same records give us as follows, the names of 
those of Fulk's companions who received their pardon 
at the same time, distinguishing them into those who 
had originally joined in Fulk's rebellion, and those 
who, haying been outlawed for other causes, afterwards 
joined him. The first list contains the names of several 
borderers. 

'^ [Isti f uerjunt utlagati [pro consor]tio Fulconis filii 
[Guarini], et inlagati sunt [per petition]em domini 
J. [Norwicensisepiscopi], et comitis [W. Sarresberiensis], 
fratris domini regis : 



Badwinus de Hodenet. 
Willelmus filius Fulconis. 
Johannes de Tracy. 
Kogerus de Prestona. 



Pro servitio Ful- 
conis filii Guarini. 
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Philippus filius Guarini. 
Iyo filius GuArini. 
Badulfus Gras. 
StepLanus de Hodenet. 
Henricus de Pontesbiria. 
Herbertus Branche. 
Henricus le Norreis. 
Willelmus Malveissin. 
Radulfus filius Willelmi. 
Abraham Passavant. 
Matheus de Dulvustiria. 
Hugo Buffus. 
Willelmus Gernun. 
Walterus de Alwestana. 
Johannes de Prestona. 
Ricardus de Prestona. 
Philippus de Hanewuda. 
Hamo de Wikefelda. 
Arfin Mamur. 
Adam de Oreckefergus. 
Walter le Sumter. 
Gilbertus de Dovre, 
Willelmus de Eggremundia. 
Johannes de Lamboma. 
Henricus Walenger. 
Johannes Descunsit. 
Willelmus Fet. 
Willelmus Cocus. 
Gaufredus filius ejus. 
Philippus de Wemma. 
Ricardus Scott. 
Thomas de Lidetuna. 
Henricus Gloc'. 



Pro servitio Ful- 
conis filii Guarini. 
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Isti fuerunt utlagati pro excesBibus suis, et postea 
venerunt ad ipsum Fulconem, et inlagati sunt ad peti- 
tionem domini Norwicensis episcopi, et comitis W 
Sarresberiensis, fratris domini regis : 

Hugo Fressellus. 

Orun'. de Prestecotes. 

Bogerus de Waletona. 

Reinerus filius Reineri. 

Willelmus filius Willelmi. 

Willelmus filius Ricardi de Bertona. 

Ricardus de Wakefelda. 

Henricus filius Roberti le Kinge de Uffinton. 

Johannes filius Toke. 

Henricus le Francois. 

Walterus Godric. 

Thomas frater ejus. 

Rogerus de Onderoude. 

RogeruB de la Hande. 

Willelmus filius Johannis. 

Page 173. Ly dona sur Asskesdaune, Wwniynge, t autres 
terres. Wanting in Berkshire, now called Wantage, 
is supposed to have been originally a Roman station, 
and was a place of some importance in Saxon times, 
being well known as the birth-place of Kmg Alfred. 
The manor was given from the crown in the reign of 
Richard I, to Baldwin de Bethune earl of Albemarle, 
from whom it passed to William de Valence earl of 
Pembroke, and his eldest daughter carried it by mar- 
riage to Hugh Bigot, the earl marshal. Hugh Bigot, 
as here stated, granted this manor to Fulk fitz Warine, 
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but the grant was made in reward for military services, 
and its date was 1215, long after that at which it 
appears here to be placed. 

Page 174. Fist fey rt yUqm e viUe marchande. It was the 
usual custom to include in such grants a fair as well 
as a market. 

Page 176. Une priorie , , , .la NoveU Abbeye, The king's 
charter confirming the foundation of this abbey at Al- 
burbury, is dated at Hereford, on the 12th day of 
December, in the 17th Henry II, that is in the year 
1171. It must therefore have been founded by Fulk 
fitz Warine, the father of him of whom we are now 
speaking, as, according to the abstract given in Leland, 
was stated more correctly in the early English metrical 
version of the history. 

Page 177. Morust dame Mahaud de Caus. I have been 
able to obtain no information relating to this lady, or 
to Clarice de Auberville, or the pretended marriage of 
Eve with the prince of Wales, so that we can only take 
these events as they are here told. 

QtMnt dame Johane /test devyèe, Joane, wife of 

Llewelyn, prince of North Wales, died in 1237, and 
was buried in the church of Llanvaes, near Beaumaris, 
in Anglesea, where Llewelyn afterwards built a monas- 
tery of Dominican friars. The monument of the 
princess is still preserved, and has been engraved 
in one of the illustrations to my Archœological 
Album. 

E fvst ensevely à Aberconeway. Llewelyn died in 1240, 
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and was buried in the Oûtercian abbey of Conway, 
which he had founded. 
Ptu fu9t eU esposê à ly Hre de Blane-Moêtiers. Blanc- 
Mostien, or White-MiuBter, means, probably, Whit- 
church in Shropshire, though I think it has been 
interpreted to mean Oswestry. 

Foffe 182. Etnorustà Blaunehe-Vyle. The date of the 
death of this Fulk fitz Warine is not known. It is pro- 
bable that he was alive in 1256, as the Fulk fitz Warine 
who was drowned at the battle of Lewes in 1264, and 
who was no doubt his son, is described in January 
1206, as Fulk fitz Warine junior. 

Leland abridges the conclusion of the story from 
the Anglo'Norman metrical history : — Here lakldd a 
quayre or ii. in the clde En^gliech booke of the nobile 
actes of the Ouarines, and theêe thinges that folow, I 
trandatid owte of an olde French historié yn rime of 
the actes of the Ouarines onto the death of Fulco the 
2. Fulco, after that he had bene longe abouto the 
quarters of Cartage and Barbary, and ther had the 
love of a nobile ladie caullid Idonie, he repayrid 
agayn to the quarters of England, and there hering 
that his brother William was alyye, he founde meanes 
to have king Johns perdone, good wylle, and restitution 
of his castelle of Whitington ; and also perdon for his 
bretheme by the meanes of Bandol erle of Chester, the 
erle of Glocestre, Hughe Bigot, erle marescal, and 
Hubert, archebisshop of Cantorbyri. After this, Hugh 
the erle marescal, for love that he bare to Fulco, gave 
hym the lordship and landes of Waneting ; where the 
Tillage by Fulcos meane was after made a market 
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toune. Then went forthe Fulco on warfare with 
Bandol counte of Chestre into Ireland, and there did 
noble feates. After Fulco foundid ^g j remember, 
the New Abbay, a priory in the the English his- 
honor of owr ladie in a wood by Al- torie of the Fitz- 
bourbyri. Fulco the secunde ma- Warines attri- 
ried a wife caullid Clarice. This butith this to 
Fulco for nobilite was communely Fulco the firste. 
caullid Proudhome. After that Johan the sister of 
king John was dead, Lewys prince of Wales maried 
Eva doughter to Fulco the secunde, at Blauncheville. 
Lewys lyyid a yere and a half after that he maried Eva, 
and then dying withowte issue of her, was buryed at 
Aberconwey. Eva was after maried to a noble knight 
of Blancheminstre. Fulco lyvid seven yere devotely 
with Clarice his wife, and yn his latter day es was striken 
with blyndenes. Clarice died afore Fulco, and was 
byried yn the New Minstre or Abbay. Fulco after 
dying was also with much honour enterred at the New 
Abbay." 
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